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TO REDUCE THE RISK OF INJURY, BEFORE USING OR SERVICING TOOL, READ AND UNDERSTAND THE
FOLLOWING INFORMATION AS WELL AS INCLUDED OR SEPARATELY PROVIDED SAFETY INSTRUCTIONS
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S| PREGA DI LEGGERE E COMPRENDERE LE SEGUENTI INFORMAZIONI E LE NORME DI SICUREZZA IN
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INSTRUCTION MANUAL

This product is designed for installing and removing threaded

fasteners in wood, metal and plastic. No other use permitted. For
professional use only.

Main characteristics

Torque range 300-900 Nm
Free speed 100 r/mn (tr/mn)
Working pressure 3-7 bar

Air consumption 19 I/s (40CFM)
Weight:

CP7600 C 6.8 kg

CP7600 C-R 7.4 kg

CP7600 C-4P 7.1kg

CP7600 C-R4P 7.7kg

Noise and vibration emission

Noise according to 1ISO15744 dB(A)

Measured sound pressure level 79
Determined sound power level

Spread in method and production 3
Vibration according to 1ISO 8662-7 m/s?
Measured vibration value <25

Spread in method and production

Declaration of noise and vibration emission
These declared values were obtained by laboratory type testing in
accordance with the stated standards and are suitable for compar-
ison with the declared values of other tools tested in accordance
with the same standards. These declared values are not adequate
foruse in risk assessments and values measured in individual work
places may be higher. The actual exposure values and risk of harm
experienced by an individual user are unique and depend upon the
way the user works, the workpiece and the workstation design, as
well upon the exposure time and the physical condition of the user.
We, CP, cannot be held liable for the consequences of using
the declared values, instead of values reflecting the actual exposure,
in an individual risk assessment in a work place situation over
which we have no control. This tool may cause hand-arm vibration
syndrome if its use is not adequately managed. An EU guide to
managing hand-arm vibration can be found at http://www.human-
vibration.com/EU/VIBGUIDE.htm We recommend a programme
of health surveillance to detect early symptoms which may relate
to vibration exposure, so that management procedures can be
modified to help prevent future impairment.
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Copyright WARNING

© Copyright 2020, CP. All rights reserved. Any unauthorized
use or copying of the contents or part thereof is prohibited. This
applies in particular to trademarks, model denominations, part
numbers and drawings. Use only authorized parts. Any damage
or malfunction caused by the use of un authorized parts is not
covered by Warranty or Product Liability.

Principle

Inside CP7600, a valve unit combines 2 key functions:
driving the air through the two pneumatic motors and
shutting off the air supply of the tool.

Rundown motor Tightening motor

Valve unit

Trigger

€s000870

Air inlet

Rundown

When pulling the trigger, the air flows through the valve unit,
driving the air through the rundown motor that rotates. This motor
drives a low ratio gear generating high speed and low torque.

Motor switch

As the torque load applied on the CP7600 output drive increases,
the rundown motor slows down, leading to a higher air pressure

inside the motor. Under this higher pressure, the valve is pushed
to another position.

Tightening
The air is then driven through the tightening motor. This motor
drives a high ratio gear generating low speed and high torque.

Shut off

As the torque load continues to increase, the tightening motor

slows down, leading to a higher air pressure in the motor. When
this air pressure exceeds the adjusted pressure of a spring, a piston
in the valve unit is pushed, shutting off the whole air admission.

Adjusting the shut off

The spring pressure is adjusted when calibrating of the tool. A
specific air pressure (usually 6.3 bar/90 psi) leads to a specific
torque.

A change in the air pressure will affect the behavior
of the shut off.

If the air pressure is higher than the calibration air
pressure, the shut off will operate earlier and the
torque will be lower than expected.

Itis very important to run CP7600 at the air pressure
written on the calibration certificate, in order to get
the proper torque.

Installation

Air quality

— For optimum performance and maximum machine life we re-
commend use of compressed air with a dew point between
+2°C and +10°C. Installation of a refrigeration-type air dryer
is recommended.

— Use a separate air filter to remove solid particles larger than
30 microns and more than 90 % of water, installed as close as
possible to the machine and prior to any other air preparation
unit. Blow out the hose before connecting.

— The compressed air must contain a small quantity of oil. We
strongly recommend that you install a oil-fog lubricator to be

set normally at 3-4 drops(50mm?3)/m? air consumption for long
cycle running tools, or a single-point lubricator for short cycle
running tools.

— Regarding lubrication free tools it is, at the customers option,
no disadvantage if the compressed air contains a small quantity
of oil as supplied from a lubricator.An exception is turbine
tools that should be kept oil free. (For further information please
see Air Line Accessories in our main catalogue.)

Compressed air connection

— The machine is designed for a working pressure (e) of 3—7 bar
= 300-700 kPa = 44-102 psi.

— Blow out the hose before connecting.

Recommended installation

Toensure correct capacity of the machine, we strongly recommend
you to follow the enclosed installation proposal from the air net-
work tapping point to the tool.

Flexible hose - internal
FRL-unit diameter 13.0 mm max
l length 5.0 m. —

%@H‘E'fu@:—l_;:@? | *

Male thread - hose Male thread - hose
nipple 1/2" BSPT nipple 3/8" BSPT

cs001010

Handling

Tightening torque setup

For accurate operation and safety, the tightening torque of the nut
runner must be set correctly in relation to the screw joint. Check
the tightening torque given to the joint in question.

The air pressure supplied by the FRL unit is set according to
the pressure written on the calibration certificate at free speed
(trigger fully pressed and nutrunner running freely with no load
during a couple of seconds) usually 6.0 - 6.3 bar = 87 - 91 psi.

@
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Single torque selector

Adjust the torque setting by means of the adjustment key. The
torque is increased when screwing the screw counter clockwise.
After adjustment, check the tightening torque given to the joint in

question.
© Q

+Nm -Nm
CCW CW

o
o S

A If shut-off is carried out at high speed of revolution, causing a

high torque scatter, it is recommended to reduce the air pres-
sure.

c000850

4-position selector

In order to set Torque 1, turn the rotary switch to the ref. mark on
the housing. Set the adjustment screw 1. See mark on the switch
how to increase/decrease the torque. To set Torque 2, turn the
rotary switch to the Ref. 2 mark on the housing. Set the adjustment
screw 2.

¢\

+ Nm - Nm
CW

€s000800

€s001040

¢s001050

Remember your torque settings by placing your own markings on
the four areas on the housing.

Operating instructions

Tightening torque selection

Push the black button. Turn the rotary switch to desired position.
Push the rotary switch back in.

¢s000810

€s001060
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Position of the gear shift ring - clockwise gear po-

sition

a: Green arrows
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d: Gear shift ring
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Position of the gear shift ring - counter-clockwise

gear position

b: Red arrows
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d: Gear shift ring

Position of the gear shift ring - middle gear position

c: No arrows visible

1T T

d: Gear shift ring

Instructions for reversing

As there is no automatic return of the gear shift to a fixed position,

€s000940

cs000950

€s000960

WARNING

Never shift the gear when the machine is running.
Never start the machine when gear shiftis in middle
position.

Grip the gear shift ring by hand and move it forward — right —
forward, see Fig. below.

2: Turn to the right

/" 1: Push forwards

e

3: Push forwards |

€s000970

The red arrows indicate the direction of running. I.e. the machine
will run counter—clockwise when started.

When changing back to the clockwise position, pull the ring
back — left — back, see Fig. below.

2: Turn to the left

1: Move backwards | 3: Move backwards

€s000980

The green arrows indicate the direction of running, i.e. the machine
will run clockwise when started. It is not necessary to keep the
ring in both positions by hand.

Extended reaction arm with spring loaded tube
positioning
Adjust center-to-center distance between socket and spring loaded
tube according nuts to tighten/untighten.

Check that the spring loaded tube is firmly fitted along the reac-
tion arm.

Apply the reaction bar in the wanted position before starting
the machine.

Reaction arm must absolutely turn around hub.

€s001020

Maintenance

For maximum performance

It is important to lubricate regularly to get maximum performance
and trouble-free operation. The motor should be lubricated with
oil; i.e. drops of oil can be dropped either into the compressed air
or directly into the air inlet.

always check before starting that gear shift is in clockwise position
or counter-clockwise position with all arrows clearly visible.

The trigger, planetary gears, needle bearings and ball bearings
should be lubricated with grease during the regular overhaul of

the machine.

@
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The angle gear and clutch must be lubricated using grease that
contains molybdenum disulphide: Molykote BR2 Plus, for ex-
ample, or an equivalent brand.

Use lubricants of good quality. The oils and greases mentioned
in the table are examples of lubricants which are recommended.

Rust protection and internal cleaning

Water in the compressed air, dust and wear particles cause rust
and sticking of vanes, valves etc. An air filter should be installed
close to the machine (see “Air quality”).

Service instructions

Overhaul and preventive maintenance is recommended at regular
intervals once per year or after maximum 250.000 tightening de-
pending on which occurs sooner. More frequent overhaul may be
needed, if used at high torque and long tightening times. If the
machine not is working properly, it should immediately be taken
away for inspection.

The strainer at the air inlet and the exhaust silencer should be
cleaned frequently or replaced in order to prevent clogging, which
decreases the capacity.

At the overhauls, all parts should be cleaned accurately and de-
fective or worn parts (i.e. O-rings, vanes) should be replaced.

Disassembling/assembling

Itisimportant that the machines threaded connections are tightened
properly; i.e. inaccordance with the specifications on the exploded
views.

A Lubricate o-rings and threaded connections with grease before
assembling.

Cleaning

Clean all parts thoroughly in white spirit or similar cleaning agent.
To prevent clogging and decreased power, it could be necessary
to clean the strainer (if used) and the exhaust filter between the
overhauls.

Inspection
After the cleaning, inspect all parts. Damaged and worn parts
should be replaced.

Lubrication

Lubricate specially gears, valve and clutch with grease containing
molybdenum disulphide (e.g. Molykote BR2 Plus). Please see
exploded views and fig. under Service instructions.

Grease guide Nutrunners

Free wheel
unit (gear rim

Bearings (gen-
eral purpose)

and gear
wheels)

Free wheel

BP Energrease LS- Energrease LS-
EP2 EP2
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Q8 Rembrandt Rembrandt
EP2 EP2
Mobil Mobilegrease
XHP 222
Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Texaco Multifak EP2
Molycote
Lubricating Suntemp LE
9102
STP Oil treatment
Brand Gears Air lubrication
Bp Energol E46
Castro
Esso AroxEP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32
Molycote BR2 Plus
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Safety instructions

Warning
Make sure you are familiar with the operating instructions before
you use this machine.

The machine, together with any attachments and accessories,
must never be used for anything other than the designated purpose.
All locally legislated safety rules with regard to installation,

operation and maintenance shall be respected at all times.

Refer installation and servicing to qualified personnel only.

Before making any adjustments (e.g. changing sockets) discon-
nect the machine from the compressed air line.

Check the direction of the rotation before using the machine.

Operators of nutrunners with a torque reaction bar should take
particular care to avoid injuries due to squeezing. For safety reasons
— never allow anyone to operate the machine unless he is trained
and thoroughly familiar with how the machine works in different
circumstances. Refer to the section headed “Reaction bar”.

The machine may only be used together with the associated
torque reaction bar which is adapted to the screw joint application
concerned. See also the instructions under the heading “Reaction
bar”.

Never put your hand on or close to the reaction bar while
the machine is being used.

Check that the power socket is properly fastened. Replace the
retaining or locking pin when necessary. Also replace any worn
socket.

Keep hands, long hair or other objects away from the rotating
socket.

When using a suspension yoke, check that it is in good condition
and correctly fastened.
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CP Guarantee

1)

2)

3

4)

5
6)

7)

8)

This CP product is guaranteed against defective workmanship
or materials, for a maximum period of 12 months following
the date of purchase from CP or its agents, provided that its
usage is limited to single shift operation throughout that period.
If the usage rate exceeds that of single shift operation, the
guarantee period shall be reduced on a pro rata basis.

If, during the guarantee period, the product appears to be
defective in workmanship or materials, it should be returned
to CP or its agents, together with a short description of the
alleged defect. CP shall, at its sole discretion, arrange to repair
or replace free of charge such items as are deemed faulty by
reason of defective workmanship or materials.

This guarantee ceases to apply to products which have been
abused, misused or modified, or which have been repaired
using other than genuine CP spare parts or by someone other
than CP or its authorized service agents.

Should CP incur any expense correcting a defect resulting from
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modification,
they will require that such expense shall be defrayed in full.
CP accepts no claim for labour or other expenditure made upon
defective products.

Any direct, incidental or consequential damages whatsoever
arising from any defect are expressly excluded.

This guarantee is given in lieu of all other guarantees, or
conditions, expressed or implied, as to the quality,
merchantability or fitness for any particular purpose.

No one, whether an agent, servant or employee of CP, is
authorized to add to or modify the terms of this limited
guarantee in any way.
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MANUEL UTILISATEUR

Ce produit est congu pour le serrage et le deserrage d'ensembles
Vissés en bois, métal et plastique. Aucune autre utilisation n'est
autorisée. Usage professionnel exclusivement.

Caractéristiques principales

Couple 300-900 Nm
Vitesse a vide 100 r/mn (tr/mn)
Pression d'utillisation 3-7bar

Consommation air comprimé 19 I/s (40CFM)

Masse:

CP7600 C 6.8 kg
CP7600 C-R 7.4 kg
CP7600 C-4P 7.1kg
CP7600 C-R4P 7.7kg

Niveau de bruit et émission de vibrations déclarés

Bruit mesurées conformément a 1ISO15744 dB(A)

Niveau de pression sonore mesuré 79
Niveau de puissance sonore déterminée
Propagation en méthode et production 3

Vibrations mesurées conformément a EN/ISO 8662-

7 m/s?
Valeur de vibration mesurée <2.5
Propagation en méthode et production

Déclaration relative au bruit et aux vibrations

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type réalisés
en laboratoire, conformément aux standards établis et peuvent
faire I'objet de comparaisons avec les valeurs déclarées d'autres
outils testés selon les mémes standards. Les valeurs déclarées ne
peuvent étre utilisées dans le cadre d'une estimation des risques et
les valeurs relevées sur des postes de travail individuels peuvent
s'avérer supérieures. Les valeurs d'exposition réelles et le risque
de nuisance pour un utilisateur individuel sont uniques et dépendent
de la maniére dont I'utilisateur travaille, de la piéce usinée, de
I'organisation du poste de travail en lui-méme ; ils dépendent
également de la durée d'exposition et de la condition physique de
l'utilisateur.

Nous, soussignés CP, ne pouvons étre tenus pour responsables
des conséquences que peut entrainer l'utilisation de ces données
déclarées a la place des valeurs correspondant a I'exposition réelle,
dans le cadre d'une estimation des risques individuels sur un lieu
de travail sur lequel nous n'avons aucun contrdle. Cet outil peut
entrainer le syndrome des vibrations main-bras s'il n'est pas utilisé
de maniére adéquate. Le guide de I'UE des bonnes pratiques en
matiere de vibrations main-bras est disponible a I'adresse suivante
: http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Nous
recommandons la mise en place d'un programme de surveillance
médicale afin de détecter les premiers symptdmes qui pourraient
étre dus a une exposition aux vibrations ; les procédures de gestion
pourraient alors étre modifiées pour éviter une future déficience.
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Copyright

© Copyright 2020, CP. Tous droits réservés. Tout usage illicite
ou copie totale ou partielle sont interdits. Ceci s'applique plus
particulierement aux marques déposées, dénominations de modeles,
numeéros de pieces et schémas. Utiliser exclusivement les pieces
autorisées. Tout dommage ou mauvais fonctionnement causé par
l'utilisation d'une piece non autorisée ne sera pas couvert par la
garantie du produit et le fabricant ne sera pas responsable.

Principe de fontionnement

La CP7600 est équipée d’une vanne pneumatique qui combine 2
fonctions clés :

- alimenter en air comprimé les 2 moteurs pneumatiques

- couper I’alimentation en air comprimé des 2 moteurs lors

qu’un seuil de couple.

Le fonctionnement de la CP7600, lors d’un cycle de vissage,
comprend plusieurs phases particulieres:

Moteur d’approche Moteur de serrage

Vanne pneumatique

Gachette

cs000870

Arrivée d’air

Approche

Lorsque la gachette est enfoncée, I’air comprimé traverse la vanne
pneumatique et alimente le moteur d’approche qui commence a
tourner. Ce moteur est lié a une faible démultiplication ce qui

permet d’obtenir une vitesse de sortie importante et un couple
faible.

Commutation de moteurs

Plus le couple appliqué en sortie de la CP7600 augmente, plus le
moteur d’approche ralentit. De ce fait la pression dans le moteur
augmente et provoque un déplacement de la vanne pneumatique
qui augmente alors I’alimentation du moteur de serrage.

Serrage

Le moteur de serrage fournit grace a une forte démultiplication un
couple élevé mais une vitesse de sortie faible.

Coupure

Plus le couple appliqué en sortie de la CP7600 augmente, plus le
moteur de serrage ralentit. De ce fait la pression dans le moteur
augmente et provoque un déplacement de la vanne pneumatique

qui coupe alors complétement 1’alimentation en air comprimé des
2 moteurs.

Réglage de la coupure

Lors de la calibration, I’effort appliqué par le ressort de la vanne
pneumatique est ajusté de maniére a obtenir la coupure au couple
voulu. Cette calibration est réalisée a une pression spécifique,
typiquement 6.3bar/90psi.

ATTENTION

Une modification anormale de la pression
d’alimentation de I'outil peut modifier le fonction-
nement de la vanne de coupure.

Si la pression d’alimentation est supérieure a la
pression de calibration, la coupure peut se produire
prématurément a un couple inférieur a celui
demandé.

Il est impératif de faire fonctionner la CP7600 avec
une pression conforme & celle mentionnée sur le
certificat de calibration afin d’obtenir le couple
requis.

Installation

Qualité de I'air

— Pour obtenir des performances optimales et une durée de vie
de la machine maximum, nous vous recommandons d'utiliser
de I'air comprimé avec un point de rosée compris entre +2°C
et +10°C. L'installation d'un sécheur d'air comprimé de type
déshydrateur a réfrigération est recommandée.

— Utilisezunfiltre aair indépendant pouvant retenir les particules
solides supérieures a 30 microns et plus de 90 % d'eau sous
forme liquide. Le filtre sera installé aussi pres que possible de
la machine et avant toute unité de traitement préalable de l'air.
Purgez le flexible par soufflage avant de le raccorder.

— L'air comprimé doit contenir une petite quantité d'huile.

Nous vous recommandons fortement d'installer pour les outils
acycle long un lubrificateur a brouillard d'huile, celui-ci étant
généralement réglé pour fournir de 3 a 4 gouttes (50mma3) par
m3 de consommation d'air, ou pour les outils a cycle court un
lubrificateur pour graissage localisé.

— Pour les outils n'exigeant pas de lubrification, il n'y a aucun
inconvénient, selon le choix du client, a ce que I'air comprimé
contienne une petite quantité d'huile fournie par un lubrificateur.
Les outils a turbine qui doivent rester exempts d'huile sont une
exception. (veuillez vous reporter au chapitre Accessoires de
ligne de notre catalogue principal).

Raccordement de I’'air comprimé
L’outil est congu pour une pression d’utilisation (¢) de 3 a7
bar = 300700 kPa = 67 kp/cm?.

— Soufflez de I’air dans le flexible avant de le connecter.

Proposition d’installation

Pour garantir des performances optimales a votre outil, nous vous
recommandons de vérifier que votre installation est conforme aux
préconisations ci-dessous.




Part no 8940166747
Issue no 1

Series no 1

Date 2020-01
Page 12

é"ﬁ’["{',% Flexible pneumatique -

diametre interne13.0mm.
1 Long. max 5.0 m. —

C ————p t
Busette £/8 BSPT
pour flexible13.0 mm.

Busette 1/2 BSPT pour
flexible 13.0 mm.

¢s001010

Maniement

Réglage du couple de serrage

Pour garantir la sécurité et le bon fonctionnement de la visseuse,
ajustez correctement le couple de serrage en fonction du joint de
la vis. Vérifiez les spécifications de couple du joint concerné.

La pression d'air fournie par le FRL est réglée conformémenta
la pression a vide, inscrite sur le certificat de calibration (gachette
actionnée a fond et outil tournant librement a pleine vitesse durant
plusieurs secondes) typiquement 6.0 - 6.3 bar.

Ajuster le réglage de couple au moyen de la clé de réglage. Le
couple augmente quand la vis est tournée dans le sens antihoraire.

Sélecteur de couple simple

Ajuster le réglage de couple au moyen de la clé de reglage. Le
couple augmente quand la vis est tournée dans le sens antohoraire.
Apres réglage, effectuer plusieurs serrages sur le joint concerné
et controler le couple obtenu.

©) Q

[ 0]

+Nm -Nm
CCW CW

c000850

e
o S

A Sila coupure se produit lorsque I'outil tourne vite et que cela
provoque une forte dispersion des résultats, il estrecommandé
de réduire la pression en air comprime.

Sélecteur de couple a 4 positions

Pour régler le seuil de couple 1, tourner le sélecteur jusqu'a la
position 1. Ajuster le couple entournantlavis de réglage 1. Répérer
sur le sélecteur comment tourner la vis de réglage pour dimin-
uer/augmenter le couple. Pour régler le seuil de couple 2, tourner
le sélecteur jusqu'a la position 2. Ajuster le couple en tournant la
vis de réglage 2.

¢s000800

¢s001040

¢s001050

Placer dans chacune des 4 fenétre une étiquette pour vous rappeler
le couple précédemment réglé.

Instructions d'utilisation

Sélection du couple

Appuyer sur le bouton noir. Tourner le sélecteur jusqu'a la position
désirée. Enfoncer le sélecteur.
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Position de la bague d’inversion du sens de
rotation - Position d’inversion du sens de rotation

b: Fleche rouge
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Position de la bague d’inversion du sens de
rotation - Position de déverrouillage de I’engrenage

c: Pas de fleche visible
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| = Instructions relatives a I'inversion du sens de
T rotation
Comme il n'y a pas de retour automatique du sélecteur de sens de
rotation vers une position prédéterminée, vérifier toujours avant
d: sélecteur de V- - de lancer l'outil que le sélecteur est correctement positionné dans
sens de rotation - 3 le sens horaire ou anti-horaire et que les fleches associées sont
3 clairement visibles.

ATTENTION

N’inversez jamais le sens de rotation pendant que
I'outil est en service. Ne lancer jamais I'outil lorsque
le sélecteur de sens de rotation est en position
débrayée.

Saisissez la bague d’inversion du sens de rotation et déplacez — la
vers I’avant (1), vers la droite (2), puis vers ’avant (3), comme
illustré a la figure ci-dessous.

2: Tourner a droite

/1. Pousser versl'avant

3: Pousser vers I'avant|

¢s000970
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Les fleches rouges indiquent le sens de rotation de I’outil, ¢’est-a-
dire dans le sens inverse des aiguilles d’une montre au démarrage.

Pour rétablir le sens de rotation horaire de I’outil, tirez la bague
vers arriére (1), vers la gauche (2), puis a nouveau vers ’arriére
(3), comme illustré a la figure ci-dessous.

2: Tourner a gauche

1: Pousser vers I'arriére|

I3: Pousser vers l'arriere

€s000980

Les fleches vertes indiquent le sens de rotation de I’outil. Dans les
2 positions il n'est pas nécessaire de tenir la bague.

Mise en place de I'outil avec tube

Ajuster la position du tube, conformément a la distance entre 2
écrous de la jante,Vérifier que le tube est fermement serré sur le
bras de réaction. Positionner le bras de réaction avant d’actionner
la visseuse.Le bras de réaction doit étre positionné de maniere a
tourner autour du moyeu central.

—
- @D o
oY) G N
/ 8\
A
1 1
) ||
D o 9/
<A = Q)
& ; g
o
2
- %

Maintenance

Pour obtenir un rendement maximum
Une lubrification réguliéere est indispensable pour assurer des
performances optimales et un fonctionnement sans probléme.
Moteur: lubrification aI’huile, injectée goutte a goutte dans Iair
comprimé ou directement dans I’entrée d’air.
Géchette, trains épicycloidaux, roulements a aiguilles et a billes:
lubrification a la graisse a chaque révision normale de I’outil.
Renvoi d’angle etembrayage: lubrification a lagraisse contenant
du bisulfure de molybdéne, telle que Molykote BR2 ou autres
marques équivalentes.
Utilisez des lubrifiants de premiére qualité. Le tableau contient
des exemples de lubrifiants recommandés.

Protection contre la rouille et nettoyage interne
L’eau de I’air comprimé, les poussiéres et autres particules dues
a ’'usure peuvent entrainer la formation de corrosion et colmater
les palettes, les soupapes, etc. Nous vous conseillons d’installer
un filtre a air a proximité de I’outil (voir “Qualité de I’air”).

Instructions de service

Nous vous conseillons de procéder régulierement a la révision et
I’entretien préventif de I’outil, notamment une fois par an ou apres
250.000 serrages maximum, selon 1’échéance la plus proche. Des
révisions plus fréquentes peuvent s’avérer nécessaires, quand
Poutil est utilisé avec un couple élevé ou que les durées de serrage

sont importantes. Si I’outil ne fonctionne pas correctement, il doit
étre immédiatement retiré du service et inspecté.

Le filtre de I’admission d’air et le silencieux doivent étre net-
toyés fréquemment ou remplacés afin d’éviter tout colmatage
susceptible de diminuer les capacités de I’outil.

Lors de chaque révision, nettoyez convenablement toutes les
piéces et remplacez celles qui sont usées ou endommageées
(notamment les joints toriques et les palettes).

Démontage / montage

Il est important de serrer correctement les connexions filetées des
outils, conformément aux spécifications mentionnées dans lesvues
éclatées.

A Avant tout raccordement, appliquer de la graisse sur les
filetages.
Pendant 'assemblage: graisser tous les joints toriques.

Nettoyage
Nettoyez complétement toutes les piéces avec du White spirit ou
autre agent de nettoyage similaire.

Pour éviter tout colmatage ou toute diminution de puissance,
vous devez nettoyer le filtre (le cas échéant) et le filtre d’échap-
pement entre les entretiens.

Inspection
Apres le nettoyage, vérifiez toutes les piéces. Remplacez toutes
les piéces endommagées ou usees.

Lubrification

Lubrifiez en particulier les engrenages, la soupape et I’embrayage
avec de la graisse contenant du bisulfite de molybdéne (Molykote
BR2 Plus, par exemple). Consultez les figures et les vues éclatées
dans les instructions de service.

Guide de sélection des graisses: Boulonneuse

Elément de
roue libre
(roues d’en-

grenage +
Paliers (tout couronneden-

Marque usage) tée) Roue librel

BP Energrease LS- Energrease LS-
EP2 EP2
Castrol Spheerol EPL2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Q8 Rembrandt Rembrandt EP2
EP2
Mobil Mobilegrease
XHP 222
Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Texaco Multifak EP2
Molycote
Lubricating Suntemp LE
9102
STP Oil treatment
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Marque Engrenages Lubrification d'air
Bp Energol E46
Castro
Esso AroxEP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32
Molycote BR2 Plus

Consignes de sécurité

Attention

Familiarisez-vous avec les instructions d’emploi avant de mettre
I’outil en service.

Cet outil et ses accessoires sont strictement réservés aux
utilisations prévues par son fabricant.

Toute réglementation de sécurité locale concernant I’installation,
le fonctionnement et 1’entretien doit toujours étre respectée.

Confiez I’installation et ’entretien a du personnel qualifié
uniquement.

Avant de procéder a un réglage quelconque, notamment un
changement de douille, assurez-vous que la conduite d’air com-
primé est débranchée.

Vérifiez le sens de rotation avant d’utiliser la machine.

Les boulonneuses avec toc de réaction demandent une attention
particuliere de I’opérateur pour éviter toute blessure engendrée
par un pincement. Avant toute utilisation, I’opérateur devra
connaitre le fonctionnement de 1’outil dans toutes les conditions
de travail possibles et se sera entrainé a son maniement. 1l devra
également veiller a ce que 1’outil ne soit manipulé par aucune
personne qui n’a pas recu la formation requise. Reportez-vous a
la section intitulée “Toc de réaction”.

L’outil doit étre utilisé exclusivement avec le toc de réaction
correspondant, qui doit étre adapté a I’assemblage a effectuer.
Reportez-vous également aux instructions de la section “Toc de
réaction”.

Ne posez jamais la main sur le toc de réaction ou & proximité
de celui-ci pendant I’utilisation de I’outil.

Vérifiez si la douille impact est correctement fixée. Remplacez
la goupille de rétention ou de verrouillage s’il y a lieu. Remplacez
également les douilles usées.

Maintenez les mains, les cheveux longs ou tout autre objet a
I’écart de la broche rotative.

Si vous utilisez un anneau de suspension, assurez-vous qu’il est
en bon état et qu’il est correctement serré.
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GARANTIE CP

1) Ce produit CP est garanti contre les vices de main d'ccuvre ou
de fabrication, pendant une période maximum de 12 mois a
compter de la date d'achat aupres de CP ou de ses agents, dans
la mesure ou son usage est limité a une seule equipe de travail
pendant cette période. Si le taux d'utilisation excéde celuid'une
seule équipe de travail, la période de garantie sera réduite
proportionnellement.

2) Si, pendant la période de garantie, le produit semble présenter
des vices de maind'oeuvre ou de fabrication, il doit étre renvoyé
a sa discrétion, organisera la réparation ou le remplacement
gratuit des articles jugés défectueux pour cause de vice de main
d'oeuvre ou de fabrication.

3) Cette garantie seraannulée s'il y a eu abus, mauvaise utilisation
ou modification des produits, ou s'il ont été réparés en utilisant
des piéces de rechange autres que celles prescrites par CP ou
par une personne autre que CP ou I'un de ses agents agrées.

4) Au cas ou CP encourait des dépenses pour rectifier undéfaut
résultant d'abus, de mauvaise utilisation, de détérioration
accidentelle ou de modification non autorisée, ces dépenses
seront a la charge totale du client.

5) CP n'accepte aucune réclamation en termes de main d'oeuvre
ou d'autres dépenses effectuées sur les produits défectueux.

6) Toutes les détériorations directes, accidentelles ou indirectes,
quelles qu'elles soient, provenant d'un défaut quelconque, sont
expressément exclues.

7) Cette garantie remplace toutes les autres garanties ou
conditions, expresses ou implicities, quant a la qualité, la
commercialisation ou I'adéquation du produit pour un objectif
particulier.

8) Personne, que ce soit un agent, un serviteur ou un employé de
CP, n'est autorisé a ajouter ou modifier d'une fagon quel-conque
les termes de cette garantie limitée.
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Bedienungsanleitung

Diese Maschine ist ein Schraubwerkzeug. Geeignet fiir Holz,
Metall und Plastik. Die Maschine inkl. Befestigungen und
Zubehorteile darf nur fur den vorgesehenen Zweck verwendet
werden.

Leistungsdaten

Drehmomentbereich 300-900 Nm
Leerlaufdrehzahl 100 r/mn (tr/mn)
Arbeitsdruck 3-7 bar
Luftverbrauch 19 I/s (40CFM)
Gewicht:

CP7600 C 6.8 kg

CP7600 C-R 7.4 kg

CP7600 C-4P 7.1kg

CP7600 C-R4P 7.7kg

Schall- und Vibrationspegel
Gerauschemissionswerte entsprechen 1ISO15744 dB(A

Gemessener Schalldruckspegel 79
Festgelegter Schalleistungspegel
Streubreite je nach MeRverfahren und Produktion 3

Vibrationswerte entsprechen EN/ISO 8662-7 m/s?

Gemessener Vibrationspegel <25

Streubreite je nach MeRverfahren und Produktion

Statement zur Gerédusch & Vibrations-Deklaration
Diese angegebenen Werte wurden wahrend eines Laborversuchs
gemaR der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und sind zum
Vergleich mit angegebenen Werten anderer Werkzeuge geeignet,
welche gemé&R derselben Normen gepriift wurden. Diese angege-
benen Werte reichen fiir eine Verwendung in der Risikobewertung
nicht aus, wobei Werte gemessen an den verschiedenen Arbeitsplat-
zen hoher liegen konnen. Die tatsachlichen Expositionswerte und
das Gefahrdungsrisiko, welchen die einzelne Bedienperson ausge-
setzt ist, sind einmalig und hdngen von der Arbeitsweise der Bedi-
enperson, dem Werksttick und der Auslegung des Arbeitsplatzes
ab, sowie von der Expositionsdauer und der physischen Verfassung
der Bedienperson.

Wir, CP, Gibernehmen keine Haftung fir jegliche durch die
Anwendung der angegebenen Werte entstehenden Folgen, anstelle
von Werten, welche die tatséchliche Exposition reflektieren, in
einer individuellen Risikobewertung bei einer Arbeitsplatzsituation,
iber welche wir keine Kontrolle haben. Dieses Werkzeug kann
das Hand-Arm-Vibrations-Syndrom ausldsen, sofern sein Gebrauch
nicht in ausreichendem Mal3e geregelt wird. Ein EU-Leitfaden zur
Regelung von Hand-Arm Vibrationen steht im Internet zur Verfu-
gung: http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Wir
empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung, durch
welches friihe Symptome erkannt werden kénnen, welche aufdie
Vibrationsexposition zuriickgefuihrt werden kdnnten, so dass die
Ablaufe der Manahmen daraufhin so gedndert werden konnen,
dass zukiinftige Beeintrachtigungen vermieden werden.

@
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Copyright Einstellung des Abschaltventils

© Copyright 2020, CP. Alle Rechte vorbehalten. Unbefugtes
Verwenden oder Kopieren des Inhalts bzw. von Teilen des Inhalts
ist verboten. Dies gilt insbesondere fiir Warenzeichen,
Modellbezeichnungen, Teilenummern und Zeichnungen. Nur die
zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schéden oder
Funktionsstorungen, die durch die Verwendung nicht zugelassener
Ersatzteile entstehen, sind von der Garantieleistung und der
Produkthaftung ausgeschlossen.

Funktionsweise
Das Ventil im CP7600 hat zwei Hauptfunktionen:

Den Luftstrom zu dem entsprechenden Pneumatikmotor zu
leiten und die Luftzufuhr abzuschalten.

Einschraubmotor Drehmomentmotor

Ventileinheit

Trigger

€s000870

Lufteinla

Einschrauben

Bei Betatigung des Triggers wird der Luftstrom durch die Valve
unit (Ventil) zum Rundown Motor (Einschraubmotor) geleitet.
Dieser Motor ist flr das Einschrauben, bei einem geringen Dreh-
moment (Kleine Getriebelibersetzung) mit hoher Drehzahl, verant-
wortlich.

Umschalten des Motors

Wenn sich das Drehmoment des CP7600 aufbaut, wird der Motor
langsamer und der Luftdruck im Motor steigt. Durch diesen hohe-
ren Luftdruck schaltet das Valve in eine andere Position.

Endanzug

Der Luftstrom fliet nun durch den Tightening Motor. Dieser
Motor arbeitet mit einer grofReren Getriebeubersetzung und somit
geringerer Drehzahl.

Abschalten

Wenn das Drehmoment stetig ansteigt, wird der Motor langsamer
und der Luftdruck steigt wieder. Wenn der Luftdruck nun exakt
gegen die eingestellte Federkraft arbeitet, schaltet ein Kolben die
Luftzufuhr ab.

Die Federkraft wird eingestellt, wenn das Werkzeug eingemessen
wird. Der erforderliche Luftdruck betrégt 6,3 bar um das spezifi-
sche Drehmoment einzustellen.

WARNUNG

Das verandern des Betriebsdrucks hat einendirek-
ten Einfluss auf das Verhalten des Abschaltventils,
wenn der Luftdruck hoher ist wird das das Ventil
friiher abschalten und das Drehmoment wird niedri-
gen als erwartet sein.

Es ist sehr wichtig den CP7600 mit dem Betriebs-
druck zu betreiben, wie auf dem Messprotokoll bzw.
Bedienungsanleitung vermerkt ist.

Installation

Luftqualitat

— Fr eine optimale Leistung und maximale Maschinenlebens-
dauer empfehlen wir den Einsatz von Druckluft mit einem
Taupunkt zwischen 2 und 10 °C. Die Installation eines Kiihl-
lufttrockners wird empfohlen.

— Verwenden Sie einen separaten Luftfilter. Dieser sorgt fiir die
Abscheidung von Feststoffteilchen mit einer GroRe tiber 30
Mikrometer sowie mehr als 90 % des flissigen Wassers. Der
Filter ist so nah wie mdglich an der Maschine und vor weiteren
Luftaufbereitungseinheiten zu installieren. Blasen Sie den
Schlauch vor dem Anschluss aus.

— Die Druckluft muss eine geringe Olmenge enthalten.

Wir empfehlen nachdriicklich die Installation eines Nebeldlers.
Dieser wird in der Regel auf 3-4 Tropfen (50 mm3) je Kubik-
meter Luftverbrauch fir Werkzeuge mit langen Arbeitszyklen
eingestellt. Alternativ kann ein Einspritzoler fir Werkzeuge
mit kurzen Arbeitszyklen verwendet werden.

— Beischmierfreien Werkzeugen, die auf Kundenwunsch bereit-
gestellt werden, ist es nicht nachteilig, wenn die Druckluft eine
geringe Olmenge enthalt, die von einem Oler abgegeben wird.
Eine Ausnahme stellen Turbinenwerkzeuge dar, fir die ein 6l-
freier Betrieb gewéhrleistet werden muss. (siehe Luftleitungs-
zubehor in unserem Hauptkatalog).

Druckluftanschlul
— Das Werkzeug ist fiir einen Betriebsdruck (e) von 3-7 bar =
300-700 kPa = 6-7 kp/cm? ausgelegt.

— Den Druckluftschlauch vor dem AnschlieRRen sorgféltig sauber-
blasen.

Installationsempfehlung

Um die optimalen Leistungsdaten der Maschine zu gewdhrleisten
ist nachfolgender Installationsvorschlag dringend zu beachten.

Wartungs- Flexibler Schlauch,
einheit Innendurchmesser 13 mm,

l max. Lange 5m.
— a0 . . ; 3
/ t :
Nippel mit 75" Nippel mit 3/8" g

AuBengewinde BSPT  AulRengewinde BSPT
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Bedienung

Anzugsdrehmoment

Fir genauen und sicheren Betrieb mufl das Anzugsdrehmoment

des Schraubendrehers im Verhéltnis zur Schraubverbindung genau
eingestellt werden. Die Drehmomentdaten der aktuellen Verbin-

dung Uberprifen.

The air pressure supplied by the FRL unit is set according to
the pressure written on the calibration certificate at free speed
(trigger fully pressed and nutrunner running freely with no load
during a couple of seconds) usually 6.0 - 6.3 bar.

Einfach Drehmomenteinstellung
Drehmomenteinstellung nur mit Einstellwerkzeug vornehmen.
Das Drehmoment steigt, wenn die Stellschraube entgegen dem
Uhrzeigersinn gedreht wird. Nach Einstellung Drehnmoment auf
entsprechendem Messmittel tberpriifen.
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A Wenn das Abschaltventil schon bei der Einschraubdrehzahl
abschaltet, den Luftdruck reduzieren.

4-Fach Drehmomenteinstellung

Um das Drehmoment 1 einzustellen, Drehknopf auf Referenzmarke
stellen. Stellschraube 1 entsprechend Drehrichtung verstellen.
Einstellen Drehmoment 2 Drehknopf auf Referenzmarke stellen.
Stellschraube 2 entsprechend Drehrichtung verstellen. usw.

€s000800

cs001040

¢s001050

Beachte: Drehmomentangaben an den entsprechenden Feldern des
Geh&uses zu vermerken.

Bedienungsanleitung und Drehmomentauswahl
Driicke den schwarzen Knopf. Drehe den Drehkopf in die entspre-
chende Position. Driicke den schwarzen Knopf rein.

€s000810
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Stellung des Schaltrings - Festziehposition
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Stellung des Schaltrings - Mittelere Position

c: Pfeile nicht zu erkennen
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Anweisungen fir den Linkslauf

Wenn der Schaltring keine automatische Riickstellungspositionie-
rung hat, immer die Schaltstellung kontrollieren bevor die Maschi-
ne gestartet wird. Die Rechts- oder Linkslauf Drehrichtungspfeile
mussen zu sehen sein.

WARNUNG

Nie die Drehrichtungsumkehr schalten, wenn die
Maschine lauft.

Nie die Maschine starten, wenn der Schaltring sich
in Mittelstellung befindet.

Betétige den Stellring wie folgt: Nach vorne schieben - rechts
drehen - nach vorne schieben. Siehe unten.

2: Nach rechts drehen

1: Nach vorne driicken

3: Nach vorne drUcken|

€s000970

Die roten Pfeile zeigen die Drehrichtung an. Die Maschine lauft
nach dem Starten linksrum.

Zurlckstellen auf Rechtslauf: Ring zuriickziehen — nach links
drehen — zuriickziehen. Siehe unten.

2: Nach links drehen

1: Nach hinten ziehen 3: Nach hinten ziehen

€s000980

Die grunen Pfeile zeigen die Drehrichtung an. Die Maschine lauft
nach dem Starten rechtsrum. Es ist nicht notwendig den Ring per
Hand in Position zu halten.

Verlangerter Reaktionsarm mit federgefihrter
Hilse
Der Abstand zwischen der Schraubstelle und dem Gegenhalter-
punkt muss eingestellt werden. (Abstand Schraubnuss und Gegen-
halterhilse)

Priife, ob die federgefiihrte Hilse richtig am Reaktionsarm
montiert ist.

Vor dem Starten ist zu priifen, ob der Reaktionsarm in der
richtigen Position ist.

@
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Der Reaktionsarm muss sich in der richtigen Position in der
Felge befinden.
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Wartung

Fur héchste Leistung

Fur beibehaltene Leistung und maximale Lebensdauer ist regelma-
Rige Schmierung unerlaBlich. Der Motor ist mit Ol zu schmieren,
die am LuftanschluR der Druckluft oder dem Werkzeug zugefihrt
wird.

Bei der regelmé&Rigen Wartung der Maschine sind die Anlage,
die Planetengetriebe, Nadellager und Kugellager mit Fett zu
schmieren.

Das Winkelgetriebe und die Kupplung miissen mit einem Mo-
lybdan-Disulfit-Fett geschmiert werden, z.B. Molykote BR2 Plus
oder ein anderes, entsprechendes Fett.

Nur hochqualitative Schmiermittel verwenden. Dieinder Tabelle
angegebenen Ole und Fette sind Beispiele fiir Schmiermittel, die
empfohlen werden.

Rostschutz und Reinigung des Gerateinnenteils
Wasser in der Druckluft, Staub und Abnutzungspartikel verursa-
chen Rost und hohen Verschlei von Lamellen, Ventilen usw. Ein
Luftfilter sollte nahe beim Gerit installiert werden (s. “Luftquali-
tit”).

Serviceanleitung

Uberholung und vorbeugende Wartung werden in regelméRigen
Abstanden einmal jahrlich oder nach maximal 250.000 Arbeitszy-
klen empfohlen, je nach dem, was friher eintrifft. Haufigere
Uberholung ist erforderlich, sollte es zwecks Wartung aufer Be-
trieb genommen werden.

Das Sieb am Lufteinlal und der Abluftfilter sollten haufig ge-
reinigt werden, da sie sich sonst zusetzen, wodurch die Leistungs-
fahigkeit des Gerates herabgesetzt wird.

Bei den Uberholungen miissen alle Teile sorgfaltig gereinigt
und defekte oder verschlissene Teile (z.B. O-Ringe, Lamellen)
mussen ausgetauscht werden. Alle O-Ringe mussen vor der Mon-
tage geschmiert werden. Besonders wichtig sind die O-Ringe in
der Impulseinheit.

Auseinandernehmen / Zusammenbau

Es ist wichtig, dass die Gewindeanschlusse der Maschine korrekt
festgezogen sind, d.h. in Ubereinstimmung mit den Daten in den
Explosionszeichnungen.

A Vvor dem Zusammenbau die Gewinde mit Fett schmieren.
Beim Zusammenbau: Alle O-Ringe mit Fett schmieren.

Reinigung
Alle Teile sorgfaltig in Lackbenzin oder einem dhnlichen Reinin-
gungsmittel reinigen.

Um Verstopfung und Leistungsverringerung zu vermeiden, kann
eserforderlich sein, das Sieb (falls verwendet) und den AuslaRfilter
zwischen den Uberholungen zu reinigen.

Kontrolle
Nach der Reinigung alle Teile kontrollieren. Beschadigte oder
verschlissene Teile missen ausgetauscht werden.

Schmierung

Besonders die Getriebe, Ventile und die Kupplung mit Schmier-
mittel schmieren, das Molybdandisulfid enthalt (z.B. Molykote
BR2 Plus). Siehe Explosionszeichnungen und Abbildungen in
derWartungsanweisung.

Schmiermittelempfehlungen Schrauber

Freilaufeinheit
Lager (univer-  (Zahnrader

sal) +Zahnkranz) Freilaufeinheit

BP Energrease LS- Energrease LS-
EP2 EP2
Castrol Spheerol EPL2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Q8 Rembrandt Rembrandt
EP2 EP2
Mobil Mobilegrease
XHP 222
Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Texaco Multifak EP2
Molycote
Lubricating Suntemp LE
9102
STP Oil treatment
Marke Getriebe Luft-Schmierung
Bp Energol E46
Castro
Esso AroxEP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32
Molycote BR2 Plus
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Sicherheitshinweise

Warnung
Lesen Siedie Bedienungsanleitung vor der Benutzung der Maschi-
ne aufmerksam durch.

Die Maschine, inkl. Befestigungen und Zubehorteile, darf nur
fur den vorgesehenen Zweck verwendet werden.

Alle ortlichen Vorschriften, die Installation, Bedienung und
Wartung betreffen, miissen immer beachtet werden.

Installation und Wartung darf nur von erfahrenem Personal
ausgefiihrt werden.

Bevor Einstellungen vorgenommen werden (z.B. Auswechseln
der Steckschliissel), ist die Druckluftzufuhr zur Maschine abzu-
schalten.

Kontrollieren Sie die Rotationsrichtung, bevor Sie die Maschine
benutzen.

Bediener eines Schraubers mit Gegenhalter sollten besonders
vorsichtig sein, um Klemmverlerletzungen zu vermeiden. Aus Si-
cherheitsgriinden dirfen nur erfahrene und umsichtige Bediener
mit der Maschine arbeiten. Unerfahrene Personen durfen die Ma-
schine nicht bedienen. Siehe auch unter der Rubrik “Gegenhalter”.

Die Maschine darf nur zusammen mit dem dazugehdrigen Ge-
genhalter benutztwerden, der an die entsprechende Schraubverbin-
dung anzupassen ist. Siehe Anleitungen unter der Rubrik “Gegen-
halter”.

Niemals die Hand auf den Gegenhalter legen oder in seiner
Nahe haben , wenn das Werkzeug benutzt wird.

Uberpriifen, ob der Steckschliissel gut befestigt ist - wenn erfor-
derlich , den Halte- oder Sperrstift auswechseln. Auch alle ver-
schlissenen Steckschliissel auswechseln.

Hénde, langes Haar oder andere Gegenstédnde vom rotierenden
Steckschlussel fernhalten.

Wenn ein Aufhangebugel verwendet wird, priifen, ob dieser
einwandfrei und richtig befestigt ist.
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CP GARANTIE

i)

2

3

4

6)

9

Dieses CP-Produkt tragt eine Garantie von maximal 12
Monaten ab Datum des Kaufes von CP oder seinen Vertretern
fur Méangel, dieauf Material- oder Herstellungsfehlern beruhen,
unter der Voraussetzung, dass der Einsatz dieses Produktes
liber diesen ganzen Zeitraum hindurch auf einen einfachen
Schichtbetrieb begrenzt ist. Bei Ubersteigung des
Einsatzzeitraumes Uber einen einfachen Schichtbetreib wird
die Garantiezeit anteilig verkurzt.

Bei anscheinend auf Material- oder Herstellungsfehlern
beruhenden Méngeln am Produkt innerhalb der Garantiezeit
sollte das Produkt zusammen mit einer kurzen Beschreibung
des angeblichen Fehlers an CP oder seine Vertreter
zuriickgeschickt werden. CP wird die betroffenen Teile nach
eigenem Ermessen entweder kostenlos reparieren lassen oder,
falls sie aufgrund von Méngeln, die auf Material- oder
Herstellungsfehlern beruhen, fur fehlerhaft erachtet werden,
kostenlos ersetzen.

Diese Garantie verféllt fur Produkte, die missbraucht, falsch
gebraucht oder veréndert wurden, oder die mit anderen als
CP-Originalersatzteilen oder von jemand anderem als CP oder
seinen vertraglichen Kundendienstvertretern repariert worden
sind.

Sollten CP Kosten aufgrund der Berichtigung eines Mangels
entstehen, der durch Missbrauch, falschen Gebrauch,
unfallbedingte Schaden oder unbefugte Veranderungen
verursacht worden ist, wird CP die Zahlung der gesamten
entstandenen Kosten einfordern.

CP nimmt keine Forderungen flr Arbeitskosten oder andere
Ausgaben fiir fehlerhafte Produkte an.

Alle direkt oder indirekt entstandenen oder Folgeschaden
welcher Art auch immer, die Folge eines Mangels sind, sind
ausdricklich ausgeschlossen.

Diese Garantie wird anstelle aller anderen Garantien oder
Bedingungen, ausgedriickt oder impliziert, bezliglich der
Qualitat, handelstblichen Brauchbarkeit oder Eignung fir jeden
bestimmten Zweck ausgegeben.

Niemand, ob Vertreter, Gehilfe oder Mitarbeiter von CP, ist
befugt, die Bedingungen dieser beschrénkten Garantie wieauch
immer zu erweitern oder zu veréndern.
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MANUAL DE INSTRUCCIONES

Este producto ha sido disefiado para la instalacion y la retirada de
elementos de rosca en madera, metal y plasticos. No puede ser
utilizado para otra finalidad. S6lo para uso profesional.

Caracteristicas principales

Rango de apriete 300-900 Nm
Velocidad libre 100 r/mn (tr/mn)
Presion de trabajo 3-7 bar
Consumo de aire 19 I/s (40CFM)
Peso:

CP7600 C 6.8 kg

CP7600 C-R 7.4 kg

CP7600 C-4P 7.1kg

CP7600 C-R4P 7.7kg

Declaracién de emisién de ruidos y vibraciones

Ruidos medidos segun ISO15744 dB(A)

Nivel de presién sonora medido 79

Nivel de energia sonora medido

Distribucién en método y produccion 3
ibraciones medidas segin EN/ISO 8662-7 m/s?

Valor de vibraciones medido <25

Distribucion en método y produccion

Declaracién sobre ruido y vibraciones
Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de laborato-
rio realizados seglin la normativa indicada y pueden utilizarse para
compararlos con los valores declarados para otras herramientas
que hayan sido ensayadas siguiendo la misma normativa. Los va-
lores declarados no se pueden utilizar para evaluacion de riesgos
y los valores obtenidos en cada lugar de trabajo podrian alcanzar
cifras superiores. Los valores reales de exposicion y de riesgo de
dafios para cada individuo dependen del sistema de trabajo del
usuario, del disefio del puesto de trabajo y de la pieza, y también
del tiempo de exposicion y del estado fisico del usuario.
Nosotros, CP, declinamos toda responsabilidad por las conse-
cuencias que puedan derivar de la utilizacion de los valores decla-
rados, en lugar de los valores que reflejen la exposicidn real, en
una evaluacion de riesgos para las personas en un entorno de tra-
bajo concreto sobre el que no tenemos ningun control. Esta herra-
mienta puede provocar sindrome de vibracion si no se gestiona
adecuadamente su utilizacién. Encontrara una guia de la UE res-
pecto a la gestion de vibraciones transmitidas al sistema mano-
brazoen lapaginahttp://www.humanvibration.com/EU/VIBGUI-
DE.htm Se recomienda mantener un programa de control sanitario
de deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposicion
a vibraciones, con objeto de modificar los procedimientos de ges-
tion y asi evitar posibles discapacidades.
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Copyright

© Copyright 2020, CP. Reservados todos los derechos. Esta
prohibido todo uso indebido o copia de este documento o de parte
del mismo. Esto se refiere especialmente a marcas comerciales,
denominaciones de modelos, nimeros de piezas y dibujos. Utilice
exclusivamente piezas de repuesto autorizadas. Cualquier dafio o
defecto de funcionamilento causados por el uso de piezas no
autorizadas queda excluido de la garantia o responsabilidad del
producto.

Principio de funcionamiento
En el interior de la CP7600, una unidad de valvula combina 2
funciones clave:

dirigir el aire a través de los dos motores neumaticos y cerrar
el suministro de aire a la herramienta.

Motor de aproximacion  Motor de apriete final

Unidad de valvula

Gatillo

cs000870

Entrada de aire

Aproximacion
Al apretar el gatillo, el aire fluye a través de la unidad de la valvula,

llevando el aire por el motor de aproximacion que gira. Este motor
se mueve en una marcha lenta generando alta velocidad a bajo par.

Cambio de motor

A media que el resultado de carga de par aplicada en la CP7600
aumenta, el motor de aproximacion va parando, provocando una
mayor presion de aire dentro del motor. Bajo esta presion mas alta,
la valvula es empujada a otra posicion.

Apriete final

El aire es llevado a través del motor de apriete. Este motor actia
a una marcha alta generando baja velocidad a alto par.

Cierre

A medida que la carga de par continua incrementandose, el motor
de apriete va parando, provocando una mayor presion de aire
dentro del motor. Cuando esta presion de aire sobrepasa la presion
programada de un muelle, el piston en la unidad de valvula es
empujado, cerrando completamente la admision de aire.

Ajuste del cierre
La presion del muelle es ajustada al calibrar la herramienta. Una
presion de aire concreta (normalmente 6.3 bar/90 psi) lleva a un

iar determinado.

Un cambio en la presién de aire afectaréd al compor-
tamiento del mecanismo de cierre.

Si la presion de aire real es mayor que la que ha
sido calibrada, el mecanismo de cierre operaraan-
ticipadamente y el par sera menor que el esperado.
Es muy importante utilizar la CP7600 a la presion
de aire descrita en el certificado de calibracion para
alcanzar el par correcto.

Instalacion

Calidad del aire

— Para conseguir un rendimiento 6ptimo y alargar al méaximo la
vida (til de laméaquina, recomendamos utilizar aire comprimido
con un punto de rocio entre +2°C y +10°C. Se recomienda la
instalacion de un secador de aire, tipo refrigeracion.

— Instale un filtro de aire independiente que elimina particulas
solidas mayores de 30 micras y méas del 90% de agua liquida,
lo més cerca posible de la maquinay antes de cualquier unidad
de tratamiento de aire. Antes de conectar la manguera, limpiela
con aire a presion.

— El aire comprimido debe contener una pequefia cantidad de
aceite.

Recomendamos encarecidamente la instalacién de un engrasa-
dor de niebla de aceite, ajustado con una frecuencia de 3-4
gotas (50mm3)/m3 de consumo de aire para herramientas que
funcionen con ciclos largos, o bien, un engrasador de un punto
para herramientas que funcionen con ciclos cortos.

— Enrelaciénalalubricacion de herramientas libres, adiscrecion
del cliente, no presenta inconvenientes si el aire comprimido
contiene una pequefia cantidad de aceite suministrada desde
un engrasador. Con la excepcion de las herramientas de turbina,
que deben mantenerse libres de aceite. (consulte la seccion de
Accesorios para lineas de aire de nuestro catélogo principal).

Conexion de aire comprimido

— Lamaquina esté disefiada para una presion de trabajo (e) de
3-7 bares = 300-700 kPa = 67 kp/cm? = 44-102 Ib/pulg %(g).

— Soplar aire por la manguera antes de conectarla.

Instalacién recomendada

Para el aseguramiento del correcto funcionamiento de la maquina,
recomendamos encarecidamente el seguimiento de la propuesta
adjunta de instalacion desde la linea de aire hasta la herramienta.

Manguera flexible -

diametro interior
13.0 mm Maxima ...

Iong|tud 5.0 m.

s

Acoplamiento macho - Acoplamiento macho -
manguera rosca 1/2" BSPT manguera hose rosca 3/8" BSPT

Unidad FRL

5001010
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Par de apriete
Para un funcionamiento preciso y seguro, ajuste el par de apriete
del desatornillador correctamente en relacién con la junta del tor-
nillo. Compruebe la especificacion del par de la junta utilizada.
La presion de aire suministrada por la unidad del FRL esta
programada de acuerdo a la presion descrita en el certificado de
calibracion a velocidad libre (gatillo presionado a fondo y multi-
plicador girando libre sin carga durante un par de segundos) nor-
malmente 6.0 - 6.3 bar.

Selector de par Unico

Ajuste el par concreto por medio de la llave de ajuste. El par au-
menta moviendo el tornillo en sentido inverso a las agujas del reloj.
Después del ajuste, compruebe el par de apriete aplicado a la junta
en cuestion.

©) Q

+Nm -Nm
CCW CW

T

e
o S

A Si el cierre se realiza a una velocidad alta de revoluciones,
causando una alta dispersion de par, se recomienda reducir
la presién de aire.

c000850

4- Selector de posicién

Para poner el Par 1, gire el selector rotatorio hasta la marca N° 1
en la carcasa. Introduzca el selector rotatorio en la posicion 1.
Mueva el tornillo de ajuste para incrementar/disminuir el par. Para
poner el Par 2, gire el selector rotatorio a la marca N° 2 de la car-
casa. Introduzca el selector rotatorio en la posicion 2.

€s000800

¢s001040

¢s001050

Recuerde sus ajustes de par poniendo sus propias marcas en las
cuatro éreas de la carcasa.

Instrucciones de manejoSeleccion del par de
apriete

Apriete el botdn negro. Mueva el selector rotatorio a la posicion
deseada. Apriete el selector rotatorio hacia adentro.

¢s000810
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¢s001060

Posicion del anillo de cambio de marcha-posicion
de marcha en el sentido de las agujas del reloj

a: Flechas verdes
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€s000940

Posicion del anillo de cambio de marcha-posicion
de marchaen sentido inverso alas agujas del reloj

b: Flechas roias

d: Anillo de
cambio de marcha \

€s000950

Posicién del anillo de cambio de marcha-posicion
de marcha media

c: Flechas no visibles
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Instrucciones para marcha atras

Como no existe una vuelta automatica del cambio de marcha a
una posicion fija, compruebe siempre antes de comenzar que el
cambio de marcha esta en la posicion de las agujas del reloj o en
la posicion contraria a las agujas del reloj.

ATENCION

Nunca cambiar de marcha cuando la maquina esté
funcionando.

Nunca poner en marcha la maquina cuando el
cambio de marcha esté en la posicion media.

€s000960

Coja el anillo de cambio de marcha con la mano y muévalo hacia
adelante - derecha - adelante (vease siguiente figura):

2: Gire a la derecha

3: Empuje hacia adelante| 1: Empuje hacia adelante

€s000970

Las flechas rojas indican la direccion de giro. P.ej. la maquina
funcionara en sentido contrario a las agujas del rejor cuando co-
mience.

Cuando se vuelva a cambiar a la posicién de las agujas del reloj,
tiredel anillo haciaatras - izquierda - atras (vease siguiente figura):

2: Gire hacia la izquierda

1: Mueva hacia atras 3: Mueva hacia atras

€s000980

Las flechas verdes indican la direccién de funcionamiento, p.ej.
la maquina funcionara en el sentido de las agujas del reloj cuando
comience. No es necesario mantener el anillo en ambas posiciones
con la mano.

Brazo de reaccién alargado con barra
Compruebe que la barra estd unida firmemente al brazo de reac-
cion.

Aplique la barra de reaccidn en la posicion deseaa - contraria a
la direccién de la maquin - antes de poner en funcionamiento la
maquina.
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Mantenimiento

Para un rendimiento 6ptimo

Para rendimiento maximo y operacion sin problemas, es importante
lubricar la herramienta periddicamente. Lubricar el motor con
aceite, es decir, introduciendo gotas de aceite en el aire comprimido
o directamente en la entrada de aire.

El gatillo, los engranajes planetarios, los cojinetes de bolas y
los cojinetes de agujas se lubrican con grasa al efectuar la revision
periddica de la herramienta.

Lubricar el engranaje angular y el embrague con grasa que
contenga bisulfito de molibdeno, p. ej. Molykote BR2 Plus u otras
marca equivalente.

Usar lubricantes de buena calidad. Los aceites y grasas mencio-
nados en la tabla son ejemplos de lubricantes recomendados.

Proteccion contra el 6xido y limpieza interna
Elaguaen el aire comprimido, el polvo y las particulas de desgaste
producen 6xido, agarrotamiento de las aletas, valvulas, etc. Se
debe instalar un filtro de aire cerca de la maquina (ver “Calidad
del aire”).

Instrucciones de servicio

Se recomienda hacer revisiones perioddicas y mantenimiento pre-
ventivo a intervalos regulares, una vez al afio o tras 250.000
aprietes, lo que suceda primero. Pueden ser necesarias revisiones
mas frecuentes, si la maquina se utiliza con un par de apriete ele-
vadoy largos tiempos de apriete. Si laméaquina no funciona correc-
tamente, debe ser llevada inmediatamente a inspeccion.

El filtro situado en la entrada de aire y el silenciador del escape
deben limpiarse con frecuencia o ser sustituidos a fin de impedir
el agarrotamiento que disminuye la capacidad.

Durante las revisiones, todas las piezas deben limpiarse con
precision y las piezas defectuosas o desgastadas (por ejemplo,
juntas tdricas, aletas) deben sustituirse.

Montaje y desmontaje

Es de suma importancia que las conexiones de rosca de la herra-
mienta se aprieten correctamente, es decir, de acuerdo con las es-
pecificaciones de los diagramas de composicion.

A Antes del montaje, lubricar las roscas con grasa. Al efectuar
el montaje: Lubricar todos los aros téricos con grasa.

Limpieza

Limpie detenidamente todas las piezas con aguarras o un agente
limpiador similar. Para evitar los atascos y la pérdida de potencia,
limpie el filtro (si usa uno) y el filtro de escape entre servicios de
mantenimiento.

Inspeccion
Tras la limpieza, inspeccione todas las piezas y cambie todas las
piezas dafiadas o desgastadas.

Lubricacion

Lubrique sobre todos los engranes, la valvula y el embrague con
una grasa que contenga bisulfuro de molibdeno (por ejemplo
Molykote BR2 Plus).Véanse los diagramas de composicion y las
figuras de la seccién de Instrucciones de servicio.

Guia de engrase Aprietatuercas

Unicad de rue-
dalibre (rue-

das de engra-
Cojinetes (ob- najes+ coro-

jetivo genera) na) Rueda libre
BP Energrease LS- Energrease LS-
EP2 EP2
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Q8 Rembrandt Rembrandt EP2
EP2
Mobil Mobilegrease
XHP 222
Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Texaco Multifak EP2
Molycote
Lubricating Energrease LS- Suntemp LE
EP2 9102
STP Spheerol EPL2  Qil treatment
Marca Engranajes Aire lubricacion
Bp Energol E46
Castro
Esso AroxEP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32
Molycote BR2 Plus
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Instrucciones de seguridad

Advertencia

Asegurarse de estar familiarizado con las instrucciones de opera-
cién antes de usar esta maquina.

La maquina, junto con todos los adaptadores y accesorios, sélo
deber usarse para el objeto de disefio.

Deberan observarse en todo momento todas las normas de segu-
ridad de la legislacion local relativas a instalacion, operacién y
mantenimiento de la maquina.

La instalacion y el servicio s6lo deberan efectuarlas personal
cualificado.

Antes de hacer ajuste alguno (p.ej. cambiar adaptador), desco-
nectar la maquina de la tuberia de aire comprimido.

Compruebe ladireccion de larotacién antes de utilizar la maqui-
na.

El operario de un aprietatuercas con barra de reaccién de par
debera tener especial cuidado para evitar las lesiones por estruja-
miento. Por razones de seguridad, no permitir que nadie use la
maquina a menos que se trate de una persona adiestrada y comple-
tamente familiarizada con el funcionamiento de la maquina bajo
distintas circunstancias.

La méquina solo debe usarse con la barra de reaccion corres-
pondiente adaptada a la aplicacion de especifica. Ver también las
instrucciones bajo la ribrica “Barra de reaccion”.

No poner nunca la mano sobre la barra de reaccion de par ni
cerca de ella mientras se esté usando la herramienta.

Controlar que el adaptador de fuerza esta debidamente fijado.
Reemplazar el pasador de retencion o de cierre cuando sea necesa-
rio. Reemplazar también todo adaptador gastado.

Mantener las manos, el pelo largo y otros objetos alejados del
adaptador en rotacion.

Cuando se use un gancho de suspensién, comprobar que esta
en buenas condiciones y debidamente fijado.
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GARANTIA CP

1

2)

3

4)

5
6)

7)

8)

Este producto CP se garantiza contra materiales o mano de
obra defectuosos, durante un periodo maximo de 12 meses a
partir de la fecha de compra ya sea a CP 0 a cualquiera de sus
agentes, siempre que su uso esté limitado a un turno de trabajo
sencillo durante dicho periodo. Si el promedio de uso excede
el de un turno de trabajo sencillo, el periodo de la garantia sera
reducido a prorrateo.

Si durante el periodo de la garantia, el producto parece ser
defectuoso ecuanto a materiales 0 mano de obra, deberé sel
devuelto a CP o a cualquiera de sus agentes, junto con una
breve descripcion del defecto. A su ola discrecién, CP podra
disponer la reparacion o el reemplazo gratis de los elementos
que se consideran responsables de los materiales 0 mano de
obra defectuosos.

Estagarantiano esaplicable aproductos que han sido abusados,
mal usados o alterados, o que han sido reparados usand o piezas
de repuesto que no sean piezas auténticas CP, o que han sido
reperados por otros que no sean CP o cualquiera de sus agentes
de servicio autorizados.

Si CP incurre en gastos debidos a la correccion del abuso, mal
uso, dafio accidental o modificacion no autorizada, dichos
gastos deberan ser reembolsados en su totalidad a CP.

CP no acepta ninguna reclamacion en concepto de mano de
obra u otros gastos pertinentes a productos defectuosos.
Todos los dafios directos, fortuitos o resultantes en modo alguno
de cualquier defecto seran expresamente excluidos.

Esta garantia se otorga en lugar de cualquier otra garantia, o
condiciones, expresas o implicitas, referente a calidad,
comerciabilidad o convenienciapara cualquier propoésito dado.
Nadie, ya sea un agente, ayudante o empleado de CP, esta
autorizado a afiadir o modificar los términos de estagarantia
limitada de cualquier manera que sea.
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MANUAL DE INSTRUCOES

Este produto é utilizado para instalar e remover parafusos em
madeira, metal ou pléstico. Outras utilizacdes ndo séo permitidas.
Apenas para uso profissional.

Principais caracteristicas

Faixa de Torque 300-900 Nm
Velocidade Livre 100 r/mn (tr/mn)
Presséo de trabalho 3-7 bar

Ar consumido 19 I/s (40CFM)
Peso:

CP7600 C 6.8 kg

CP7600 C-R 7.4 kg

CP7600 C-4P 7.1kg

CP7600 C-R4P 7.7kg

Declaracéo de nivel de ruido e vibracéo

Nivel de ruido de acordo com a norma padréo

1S015744 dB(A)
Nivel de ruido medido 79
Nivel determinado da poténcia de ruido

Propagacédo em método e produgéo 3

Vibrag6es medidas de acordo com a normapa dréo

EN/ISO 8662-7 m/s?
Valor determinado de vibragéo <25

Propagacéo em método e producéo

Declaracédo sobre Ruido & Vibracao

Estesvalores declarados foram obtidos através de testes efectuados
em laboratorio, de acordo com os padrdes indicados e adequam-
se a comparacdo com valores declarados resultantes de outras
ferramentas testadas de acordo com 0s mesmos padrdes. Estes
valores declarados néo se adequam para utilizacdo emavaliagdes
de risco, sendo que os valores medidos em locais de trabalho
possam ser superiores. A valores actuais de exposicgao e o risco de
danos que podem ocorrer num utilizador individual sdo Unicos e
dependem da formacomo o utilizador trabalha, dape¢a de trabalho
e do design do local de trabalho, assim como do tempo de
exposicao e da condigdo fisica do utilizador.

Nos, CP, ndo podemos ser responsabilizados pelas
consequéncias resultantes da utilizacao de valores declarados, em
vez de valores resultantes de uma avalia¢do de risco individual
que reflecte a exposicao actual num local de trabalho sobre o qual
ndo temos nenhum controlo. Esta ferramenta pode provocar o
sindrome de vibracdo das maos e bragos, caso ndo seja manuseada
de forma adequada. Pode encontrar um guia da UE sobre a vibragéo
das mé&os e bracos em
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm
Recomendamos um programa de vigilancia médica para detectar
atempadamente sintomas, que possam estar relacionados com a
exposicaoavibracdo, paraque os procedimentos de manuseamento
possam ser modificados, por forma a ajudar a evitar prejuizos
futuros.
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Copyright ATENGAO

© Copyright 2020, CP. Todos os direitos reservados. E proibida
qualquer utilizagdo ou cOpia ndo autorizadas do contetido ou parte
deste. Isto aplica-se particularmente a marcas registadas,
denominagdes de modelo, nimeros de pegas e desenhos. Utilize
apenas pecas autorizadas. Quaisquer danos ou funcionamento
defeituoso provocados pela utilizacdo de pecas ndo autorizadas
ndo serdo cobertos pela Garantia ou Responsabilidade do Produto.

Principio de Funcionamento
Dentro da CP7600, uma valvula combina 2 fungdes chaves:

Direcionar o ar pelos dois motores pneumaticos e desligar a
entrada de ar da ferramenta.

Motor de Admissao

Motor de Aperto

Valvula

Gatilho

€s000870

Entrada de Ar

Motor de Admissao

Ao puxar o gatilho, o ar passa pela valvula, direcionando-o para
0 motor de admissdo que gira. Este motor gira uma engrenagem
de baixa transmissdo que gera uma alta velocidade e baixo torque.

Interruptor do motor

A medida que o torque é aplicado na CP7600, a poténcia de
transmisséo aumenta e o motor de admisséo desacelera, causando
uma pressdo maior dentro do motor. Com essa pressao maior a
valvula é levada para outra posigdo.

Aperto

O ar ¢ direcionado para o0 motor de aperto. Este motor utilizada
uma engrenagem de alta transmisséo, que gera uma baixa
velocidade e alto torque.

Desligamento

Enquanto o torque continua a crescer, 0 motor de aperto diminui
avelocidade, causando presses maiores dentro do motor. Quando
a pressao excede o valor ajustado da mola, um pistéo na valvula
é empurrado, desligando toda a admiss&o de ar.

Ajustando o desligamento

A mola de pressdo € ajustada na calibracdo do equipamento. Uma
pressdo especifica (geralmente 6.3 bar / 90 psi) leva a um torque
especifico.

Uma mudancga na pressédo do ar afetara o
funcionamento do desligamento.

Se a pressdo é maior do que a calibrada, o
desligamento ird atuar antes e o torque serd menor
do que o esperado.

E muito importante trabalhar com a CP7600 na
presséo indicada no certificado de calibragao, pois
assim garante o torque correto.

Instalacé&o

Qualidade do ar

— Para um desempenho 6ptimo e um tempo de vida Util da
maquina o mais longo possivel, recomendamos a utilizagéo de
ar comprimido com um ponto de orvalho entre +2°C e +10°C.
Recomenda-se ainstalacdo de um secador de ar de refrigeragéo.

— A utilizagdo de um filtro de ar separado permite a remocao de
particulas sélidas maiores do que 30 microns e mais de 90%
de 4gua liquida, quando instalado o mais perto possivel da
maquina e antes de qualquer outra unidade de preparagéo de
ar. Faga passar o sopro de ar pela mangueira antes de a ligar.

— Oarcomprimido deve conter uma pequena quantidade de 6leo.
Recomendamos vivamente que instale um lubrificador de névoa
de 6leo, normalmente ajustado a 3-4 gotas (50 mm3)/m3 de
consumo de ar para um longo ciclo de funcionamento da
ferramenta, ou um lubrificador de ponto Gnico para ciclos curtos
de funcionamento da ferramenta.

— Relativamente as ferramentas sem lubrificacdo, por opgéo do
cliente, ndo é desvantajoso se 0 ar comprimido contiver uma
pequena quantidade de 6leo fornecido por um lubrificador.
Uma excepgdo sdo as ferramentas com turbina que devem ser
mantidas sem 6leo. (consulte Acessorios de Linha de Ar no
catélogo principal).

Ligacdo do ar comprimido

— A maquina foi concebida para uma pressdo de trabalho (e) de
3-7 =300-700 kPa = 6-7 kp/cm 2.

— Faga passar o sopro de ar pela mangueira soprar antes de a
ligar.

Instalacdo Recomendada

Para garantir a capacidade correta da maquina, é fortemente
recomendado seguir as propostas de instalacdo para a ligacéo de
ar entre o registro e a ferramenta.

Mangueira flexivel -
Unidade FrRL diametro interno

13.0 mm largura  pr...

maxima 5 Om

?@B‘I‘/ t .*

Rosca Macho - Bico da Rosca Macho - Bico da
mangueira 1/2" BSPT mangueira 3/8" BSPT

cs001010

Manuseio

Configuracao do torque de aperto

Para uma operag&o precisa e segura, o torque de aperto da chave
de fenda deve ser ajustado corretamente em relacdo a junta da
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rosca. Verifique a especificacdo do torque de aperto para a junta
em questdo.

A pressao do ar dada pelo FRL é ajustada de acordo com a
presséo escrita no certificado de calibrag&o & velocidade livre
(gatilho totalmente pressionado e a chave de fenda girando
livremente sem carga durante alguns segundos) geralmente 6,0-
6,3bar.

Seletor de torque Unico

Ajustar a configuragdo do torque através da chave de ajustes. O
torque aumenta quando se gira o parafuso no sentido anti-horario.
Depois do ajuste, checar o torque de aperto dado pela junta em

questao.
©) ©

+Nm -Nm
CCW CW

e
o S

A Caso o desligamento seja feito a altas rotacées que causam

uma alta escala de torque, € recomendado reduzir a pressao
de ar.

c000850

4- Posicéo do seletor

Para ajustar o Torque 1, girar o interruptor para o ponto de
referéncia marcado na caixa. Ajustar o parafuso 1, ver a marca no
interruptor como aumentar/diminuir o torque. Paraajustar o Torque
2, girar o interruptor para o ponto de referéncia 2 marcado na caixa.
Ajustar o parafuso 2.

€s000800

€s001040

¢s001050

Marque na caixa as quatro areas para se lembrar da configuracdo
do seu torque.

Instru¢Bes de operacéo

Selecao de torque de aperto

Aperte o botéo preto. Gire o interruptor para a posicéo desejada.
Empurre o interruptor de volta. Posi¢éo do anel de mudanca de
velocidade - engrenagem no sentido horério. Posicdo do anel de
mudanca de velocidade - engrenagem no sentido anti-horario.

€s000810

€s001060
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Posicéo do anel da engrenagem - sentido horario

a: Setas verdes

{: ]
Y

0

[

0

d: Anel de
engrenagem

€s000940

Posicdo do anel de angrenagem- sentido anti-
horario

b:Setas vermelhas

d: Anel de
engrenagem C

¢s000950

Posicdo do anel de engrenagem - posi¢ao central

c: Sem setas visiveis
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d: Anel de
engrenagem

¢s000960

Instrucbes parareversao

Como ndo h& um retorno automatico da engrenagem para uma
posicéo fixa, sempre checar antes de inicia-lase elaestd em posigéo
horéria ou anti-horaria com todas as setas visiveis.

ATENCAO

Nunca mude a engrenagem enguanto a maquina
estiver funcionando.

Nunca inicie a maquina quando a engrenagem esta
na posicao central.

Aperte o anel da engrenagem com a mao e mova-a para frente-
direita-frente, observe a figura abaixo.

2: Girar para direita

1: Empurrar para frente

3: Empurrar para frente|

€s000970

As flechas vermelhas indicam a posi¢éo de funcionamento.
Exemplo: a maquina ird mover no sentido anti-horario quando
iniciada.

Quando retornar para posicdo horaria, puxe o anel trds-esquerda-
tras, observe a figura abaixo.

2: Girar para esquerda

1: Puxar para trds

1: Puxar para tras

€s000980

A flecha verde indica a dire¢éo do movimento. Exemplo: a
maquina ird mover no sentido horério quando iniciada. Néo é
necessario manter o anel em ambas posi¢cdes com a mao.

Bracgo de reacao estendido com “soquete”
Verificar se 0 soquete estad bem preso no brago de reagéo.

Deixar o brago de reacdo na posicao desejada antes de iniciar a
maquina.

brago de reagdo deve estar completamente ao redor do cubo de
roda.

Ajustar a distancia entre centros dos soquetes para
apertar/desapertar.

€s001020

Manutencao

Para o maximo rendimento

Para conseguir o melhor desempenho e funcionamento sem
problemas ¢é importante lubrificar regularmente a ferramenta. O
motor deve ser lubrificado com 6leo, isto &, deve-se introduzir
gotas de 6leo no ar comprimido ou diretamente na entrada de ar.

@
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O gatilho, engrenagens, rolamentos de agulha e rolamentos de Chave de fenda com guia Aparafusadoras
esferas devem ser lubrificados com graxa durante a revisdo regular
da maquina. Unidade de

A engrenagem angular e a embreagem devem ser lubrificadas Rolamentos rodalivre
com graxa que contém dissulfato de molibdénio: Molykote BR2 (proposito (rodas
Plus, por exemplo, ou alguma marca equivalente. Marca geral) dentadas+coroa) Roda livre

Us_e lubrificantes de bga qualidade. Os ole_og e graxas BP Energrease LS- Energrease LS-
mencionados na tabela sdo exemplos de lubrificantes EP2 EP2
recomendados.

Castrol Spheerol EP L2

Protecéo anti-ferrugem e limpeza interna Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Agua no ar comprimido, areia e particulas de desgaste causam Q8 Rembrandt Rembrandt EP2
ferrugem e irregularidades nas palhetas, valvulas, etc. Um filtro EP2
de ar:ieve ser instalado proximo a maquina. (ver “Qualidade Mobil Mobilegrease
do ar”). XHP 222
Instrug()es de servigo Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Recomenda-se que sejam efetuadas revisdes e manutengao Texaco Multifak EP2
preventiva a intervalos regulares, uma vez por ano ou ap6s um Molycote

méaximo de 250.000 apertos, conforme o que ocorrer primeiro.

Pode ser necessario efetuar uma manutencao com mais freqiiéncia, Lubricating S;g;emp LE
se for usado altos torques e tempo de aperto longo. Se a maquina

ndo estiver funcionando corretamente, devera ser retirada STP Oil treatment
imediatamente para inspecé&o.

O crivo de entrada de ar e o silenciador do tubo de escape devem Marca Engrenagem Lubrificac&o Air
ser Ilmp~os com freqliéncia ou s_ubstltwdos, a fim de evitar a sua Bp Energol E46
obstrucdo, o que reduz a capacidade de trabalho.

Durante as revisoes, todas as pecas devem ser limpas Castro
cuidadosamente e as defeituosas o gastas devem ser substituidas. Esso AroxEP46
Desmontagem / Montagem Q8 Chopin 46
E importante que as ligagdes roscadas da maquina estejam Mobil Almo oil 525
apertad_as corretamente, de acordo com as especificacOes da vista Shell Torcula 32
explodida.
A -~ Texaco Aries 32
Antes de montar: Lubrificar roscas com graxa.Ao montar: Molycote BR2 Plus

Lubrificar anilas com graxa.

Limpeza
Limpe muito bem todas as pecas com diluente ou com um agente
de limpeza semelhante.

Para evitar entupimento e perda de poténcia, pode ser necessario
limpar o filtro de rede (se utilizado) e o filtro de escape entre as
revisoes.

Inspecéo
Depois da limpeza, inspecionar todas as pegas. As pe¢as
danificadas ou desgastadas devem ser substituidas

Lubrificac&o

Lubrifique especialmente asengrenagens, avalvulaeaembreagem
com graxa contendo bissufelto de molibdénio (por exemplo
Molykote BR2 Plus). Consultas as vistas explodidas e as figuras
nas instrucdes de servico.
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Instrucdes de Seguranca

Atencéo
Assegure-se de que compreendeu bem as instrucdes antes de usar
esta maquina.

A maquina, juntamente com todas as ligagGes e acessorios, nao
deve nunca ser usada para fins diferentes aos destinados.

Todas as normas de seguranca localmente legisladas relativas
ainstalacéo, operacdo e manutencao devem ser sempre respeitadas.

Confie a instalacéo e a assisténcia apenas a pessoal competente.

Antes de efectuar quaisquer ajustes (como substituir adaptadores)
desligue a maquina da rede de ar comprimido.

Verifique a dire¢do da rotagdo antes de usar a maquina.

Os operadores de aparafusadoras com barra de reac¢do de binério
devem ter o cuidado especial para evitarem lesdes devidas a
compressdo. Por razdes de seguranga —nunca permita que pessoas
ndo habituadas ou que ndo saibam como a maquina trabalha em
diversas circunstancias, trabalhem com a maquina. Veja na seccéo
intitulada “Barra de reacgao”.

A maquina so deve ser usada juntamente com a sua barra
de reaccéo de binério, a qual estd adaptada a junta com parafuso
apropriada. Ver também as instrugdes sob o titulo “Barra de
reacgao”

Nunca ponha a mao sobre ou perto da barra de reac¢éo enquanto
a maquina estiver em accao.

Verifique se o adaptador esta correctamente apertado. Substitua
0 pino retentor ou bloqueador sempre que necessario. Substitua
também os adaptadores de soquete gastos.

Mantenha as maos, cabelos compridos ou outros objectos
afastados do adaptador em rotag&o.

Quando usar um olhal de suspensao, verifique se ele esta em
boas condi¢des e correctamente apertado.
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GARANTIA CP

1) Este produto CP esta garantido contra defeito de fabrico ou de
material, pelo prazo maximo de 12 meses a contar da data da
compra feita & CP ou aos seus agentes, com a condicdo de que
a utilizagdo do produto se tenha limitado ao funcionamento em
turno dnico durante o referido periodo. Caso a utilizacéo tenha
ultrapassado os limites do funcionamento em turno Gnico, o
periodo de garantia sera reduzido proporcionalmente.

2) Caso o produto apresente sinais de defeito de fabrico ou de
material durante o periodo de garantia, dever4 ser devolvidoa
CP ou aos seus agentes, juntamente com uma breve descri¢do
do suposto defeito. Ficara a critério exclusivo da CP a deciséo
de reparar ou substituir gratuitamente os artigos considerados
defeituosos devido a erro de fabrico ou de material.

3) A presente garantia ndo se aplicara a produtos que tenham sido
submetidos a abuso, utilizagéo incorrecta ou modificagdes, ou
que tenham sido reparados com outras pecas que ndo as pegas
sobresselentes genuinas CP, ou por outro agente que néo o
préprio fabricante CP ou um técnico de reparagdes autorizado
pelo mesmo.

4) Caso a CP incorra em alguma despesa na reparagdo de uma
falha resultante de abuso, utiliza¢do incorrecta, dano acidental
oumodificacdo ndo autorizada, tal despesa deveraser liquidada
na integra.

5) A CP néo aceita qualquer reclamacéo relativa a mao-de-obra
ou despesas de outra natureza, que diga respeito a produtos
defeituosos.

6) Quaisquer danos directos, acidentais ou consequenciais que
decorram de qualquer defeito estdo expressamente excluidos.

7) A presente garantia substitui todas as demais garantias, ou
condigdes, expressas ou implicitas, no que respeitaaqualidade,
viabilidade comercial ou adequacdo do produto a qualquer
finalidade especifica.

8) Nenhuma pessoa, seja agente, empregado ou funcionario da
CP, esté autorizada a fazer aditamentos ou modificar os termos
desta garantia limitada, seja de que forma for.
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MANUALE DI ISTRUZIONI

Questo prodotto & progettato per avvitare e svitare viti da legno,
metallo e plastica. Non & consentito nessun altro utilizzo. Solo per
uso professionale.

Caratteristiche principali

Intervallo di coppia 300-900 Nm
Velocita a vuoto 100 r/mn (tr/mn)

Pressione di funzionamento 3-7 bar

Consumo d’'aria 19 I/s (40CFM)
Peso:

CP7600 C 6.8 kg
CP7600 C-R 7.4 kg
CP7600 C-4P 7.1kg
CP7600 C-R4P 7.7kg

Dichiarazione dell’emissione di rumore e di

vibrazioni

Emissione sonoramisurati in conformita ISO15744dB(A
Livello di pressione sonora misurato 79
Livello di energia sonora determinato

Distribuzione in metodo e produzione 3

Emissione di vibrazione misurati in conformita a

EN/ISO 8662-7 m/s?

Valore delle vibrazioni misurato <25
Distribuzione in metodo e produzione

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test eseguiti in
laboratorio conformemente alla direttiva o agli standard indicati
e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati di altri utensili
testati in conformita alla medesima direttiva o standard. | valori
qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo per la valutazione
del rischio e i valori misurati nei singoli luoghi di lavoro potrebbero
essere piu elevati. | valori di esposizione effettivi e il rischio di
lesioni per ogni singolo operatore sono unici e dipendono dal modo
in cui lavora I’operatore, dal pezzo e dalla struttura della stazione
di lavoro, nonché dai tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’operatore. Nella valutazione del rischio individuale in un
contesto operativo sul quale 1’azienda non puo esercitare alcun
controllo, , non puo essere ritenuta responsabile per le eventuali
conseguenze derivanti dall’utilizzo dei valori dichiarati anziché
dei valori relativi all’esposizione effettiva.

Noi, CP, non possiamo essere ritenuti responsabili delle
conseguenze derivanti dal considerare i livelli dichiarati anziché
i reali livelli di esposizione, in singole valutazioni di rischio, nelle
situazioni di lavoro di cui non abbiamo alcun controllo. Se non
utilizzato in modo idoneo, questo utensile pud provocare la
sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per una guida UE sulla
gestione delle vibrazioni mano-braccio, consultare I'indirizzo
internet http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Si
raccomanda 1’adozione di un programma di controllo sanitario
finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale esposizione
alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare le procedure di
gestione e aiutare a prevenire disabilita significative.
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Copyright

© Copyright 2020, CP. Tutti i diritti riservati. E vietata la
riproduzione totale o anche solo parziale del presente documento
salvo previa autorizzazione, specialmente per quanto concerne i
marchi depositati, le denominazioni dei modelli, i numeri di codice
e le illustrazioni. Si raccomanda di impiegare esclusivamente
componenti autorizzati. Gli eventuali danni o difetti di
funzionamento dovuti all'uso di componenti non autorizzati non
sono coperti né dalla garanzia né dalle eventuali rlvendicazioni di
responsabilita sul prodotto.

Funzionamento

All’interno del CP7600 ¢ presente una valvola che svolge 2
funzioni fondamentali:

dirigere I’aria attraverso i due motori pneumatici e interrompere
I'erogazione di aria all'attrezzo.

Motore di scarico  Motore di avvitamento

Valvola

Grilletto

Porta d’'ingresso
dell’aria

cs000870

Scarico

Quando si tira il grilletto, il flusso d’aria attraversa la valvola e si
indirizza verso il motore di scarico, che ruota. Tale motore & dotato
di un basso rapporto di trasmissione che genera alta velocita e
coppia ridotta.

Interruttore del motore

Quando al CP7600 si applica il carico di coppia, il motore di
scarico rallenta, producendo un aumento della pressione interna
dell’aria. A causa dell’aumento di pressione, lavalvolaviene spinta
verso un’altra posizione.

Avvitamento

L’aria & quindi diretta verso il motore di avvitamento. Tale motore
& dotato di un alto rapporto di trasmissione che genera bassa
velocita e coppia elevata.

Chiusura

Quando il carico di coppia continua ad aumentare, il motore di
avvitamento rallenta, producendo un aumento della pressione
interna dell’aria. Quando la pressione dell’aria supera la pressione
specifica di una molla, nella valvola viene spinto un pistone,
chiudendo completamento il passaggio dell’aria.

Regolazione della chiusura

La pressione della molla viene regolata durante la calibrazione
dell'attrezzo. Una determinata pressione dell’aria, di solito 6,3 bar

/90 isi, iroduce una siecifica coiiia.

Ognicambiamento della pressione dell’ariainfluisce
sul funzionamento della chiusura.

Se la pressione dell’aria & superiore alla pressione
di calibrazione, la chiusura si attivera prima e la
coppia sara inferiore rispetto al valore atteso.

IPer ottenere la coppia adeguata, € importante che
il CP7600 funzioni alla pressione dell'aria indicata
sul certificato di calibrazione.

Installazione

Qualita dell’aria

— Per ottenere le massime prestazioni e durata della macchina,
utilizzare aria compressa con punto di rugiada compreso tra
+2°C e +10°C. Si raccomanda l'installazione di un essicatore-
refrigeratore d'aria.

— Utilizzare un filtro dell'aria separato che rimuova i corpi solidi
di grandezza superiore a 30 micron e oltre il 90% dell'acqua,
installandolo il piu vicino possibile alla macchina e a monte di
qualsiasi altra unita di trattamento dell'aria. Pulire il flessibile
prima di collegarlo.

— L'aria compressa deve contenere una piccola quantita d'olio.
Si raccomanda di installare un lubrificatore a nebbia d'olio,
generalmente impostato su 3-4 gocce (consumo d'aria 50
mm3/m3), per cicli di funzionamento prolungati oppure un
lubrificatore monopunto per brevi cicli di funzionamento.

— Negli attrezzi che non necessitano di lubrificazione, la piccola
quantita d'olio nell'aria compressa, fornita da un lubrificatore,
non comporta alcun problema. Un'eccezione é rappresentata
dagli attrezzi a turbina, che devono essere mantenuti privi d'olio.
(vedere Accessori per il trattamento dell'aria nel nostro catalogo
principale).

Collegamento alla rete dell’aria compressa

— L’utensile ¢ stato progettato per una pressione di €sercizio
massima (e) di 3—7 bar = 300-700 kPa = 67 kp/cm?.

— Prima di collegare il flessibile, pulirlo con aria.

Installazione consigliata

Per sfruttare al meglio le capacita dell’attrezzo, consigliamo
fortemente di seguire le istruzioni di installazione allegate, dalla
punta di maschiatura della rete all’attrezzo.

Tubo flessibile — diametro
FRL interno 13,0 mm, Iunghezza
massma 5,0 m

?@&:/ 1 .*

Filettatura maschio — raccordo Filettatura maschio — raccordo
filettato del tubo 1/2" BSPT filettato del tubo 3/8" BSPT

¢s001010
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Coppia di serraggio
Per il corretto funzionamento e la massima sicurezza, la coppia di
serraggio dell’avvitatore deve essere regolata correttamente in
relazione al giunto a vite. Controllare la coppia effettiva del giunto.
La pressione dell’aria fornita dall’FRL ¢ impostata in base alla
pressione scritta sul certificato di calibrazione con velocita a vuoto
(grilletto premuto completamente e serradadi che ruota senza carico
per un paio di secondi) solitamente pari a 6,0 - 6,3 bar.

Selettore per coppia singola

Definire le impostazioni di coppia tramite la chiave di regolazione.
La coppiaaumenta quando la vite viene ruotata in senso antiorario.
Dopo la regolazione, verificare la coppia di avvitamento data al
giunto in questione.
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A Se la chiusura ha luogo a una velocita elevata di rotazione,
provocando una riduzione della coppia, si consiglia di limitare
la pressione dell’aria.

c000850

Selettore a 4 posizioni

Per impostare la coppia 1, spostare il selettore ruotante sul punto
di riferimento segnato sull’involucro. Impostare la vite di
regolazione 1. Fare riferimento al segno sull'interruttore come se
si volesse aumentare/ridurre la coppia. Per impostare la coppia 2,
spostare il selettore ruotante sul punto di riferimento 2 segnato
sull’involucro. Impostare la vite di regolazione 2.

€s000800

¢cs001040

¢s001050

Ricordare le impostazioni di coppia inserendo i propri marcatori
sulle quattro zone dell’involucro.

Istruzioni di funzionamento
Selettore della coppia di avvitamento

Premere il tasto nero. Spostare il selettore ruotante sulla posizione
desiderata. Premere all’indietro il selettore ruotante.

¢s000810
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Posizione dell’anello in senso orario

a: Freccia verde
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Posizione dell’anello in senso antiorario

b: Freccia rossa
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Posizione dell’anello al centro

d: Anello del cambio

J
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Istruzioni per I'inserimento della retromarcia

Dal momento che non € presente alcun sistema automatico di
ritorno del selettore a una posizione fissata, prima di iniziare
controllare che il selettore sia in posizione oraria 0 antioraria con
tutte le frecce visibili.

ATTENZIONE

Non spingere il selettore quando I'attrezzo € in
funzionamento.

Non avviare I'attrezzo quando il selettore € in
posizione centrale.

Prendere ’anello del selettore e muoverlo in avanti — a destra — in
avanti; vedere la fig. sotto riportata.

2: Girare a destra

/ I1: Spingere in avanti

3: Spingere in avanti |

¢s000970

Le frecce rosse indicano la direzione di funzionamento, cioé
all’accensione I’attrezzo ruotera in senso antiorario.Quando si
torna alla posizione in senso orario, tirare indietro 1’anello — a
sinistra — indietro; vedere la fig. sotto riportata.

2: Girare a sinistra

3: Spostare all’'indietro

1: Spostare aII’indietro|

€s000980

Le frecce verdi indicano la direzione di funzionamento, cioe,
all’accensione 1’attrezzo ruotera in senso orario. Per entrambe le
posizioni non & necessario tenere in mano 1’anello.

Braccio di reazione esteso con posizionamento
del tubo caricato a molla
Regolare ladistanzada centro acentro tra lapresae il tubo caricato
amolla in base ai dadi da avvitare/svitare.

Controllare che il tubo caricato a molla sia saldamente collegato
al braccio a reazione.

Applicare la barra di reazione nella posizione desiderata prima
di attivare I’attrezzo.

Il braccio a reazione deve assolutamente ruotare intorno al
mozzo.
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Per prevenire intasamenti e perdite di potenza, puo essere
S necessario pulire I’eventuale filtro ed il filtro di scarico tra le varie

=, revisioni.
é &) A\ Ispezione
Y D Controllare tutte le parti dopo la pulizia. Sostituire le parti usurate
5 6\ e danneggiate.
| ] ‘ Lubrificazione
\ q Lubrificare in particolare ingranaggi, valvola e frizione con grasso
& @/l contenente bisolfuro di molibdeno (ad es. Molykote BR2 Plus).
@ 15 Q) Vedere gli esplosi e la fig. in Istruzioni per la manutenzione.
0} °
S . . .
— g Guida alla scelta del Avvitadadi
Unita a ruota
libera (ruota
. Cuscinetti dentata +
ManUten zlone Marca (universale) corona) Ruota libera
. . BP E LS- E LS-
Per ottenere le massime prestazioni Emg e S Eg e s

Per la massima efficienza ed un funzionamento senza problemi,
& importante lubrificare regolarmente. Il motore va lubrificato con

Castrol Spheerol EPL2

olio: le gocce d’olio vanno introdotte nell’aria compressa oppure Esso Beacon EP2 Beacon EP2
direttamente nglla presadell’aria. o 08 Rembrandt EP2 Rembrandt EP?2
La levetta di scatto, gli ingranaggi epicicloidali, i cuscinetti ad . i
aghi ed i cuscinetti a sfere vanno lubrificati con grasso in occasione Mobil Mobilegrease
delle regolari revisioni dell’utensile. XHP 222
L’ingranaggio angolare e I’innesto vanno lubrificati con grasso Shell Alvania EP2 Alvania EP2
contenente disolfuro di molibdeno, ad es. il Molykote BR2 Plus Texaco  Multifak EP2
o altri prodotti equivalenti.
Usare lubrificanti di buona qualita. Gli oli e i grassi menzionati Molycote
nella tabella sono esempi di lubrificanti raccomandati. Lubricating Suntemp LE
9102
Protezione antiruggine e pulizia interna STP Oil treatment

Acqua, polvere e particelle di usura nell’aria compressa possono
provocare 1’ossidazione ed il grippaggio di palette, valvole, ecc.
In prossimita della macchina deve essere installato un filtro

Ingranaggi Aria di lubrificazione

dell’aria (vedere ‘Qualita dell’aria’). Bp Energol E46
o ] Castro

Istru.2|'on| per la mar?uten2|on'e Esso AroxEP46
Larevisione e lamanutenzione preventiva devono essere effettuate i

. . . N Q8 Chopin 46
ad intervalli regolari almeno una volta all’anno oppure dopo un _ _
massimo di 250.000 serraggi, a seconda della scadenza che si Mobil Almo oil 525
presenta per prima. Qualora la macchina sia utilizzata con coppie Shell Torcula 32
elevate e lunghi tempi di serraggio pud essere necessario )

Texaco Aries 32

revisionarla piu frequentemente, la macchina deve essere

controllata immediatamente. Molycote BR2 Plus
I1 filtro a reticella dell’ingresso dell’aria e il filtro di scarico

devono essere puliti frequentemente o sostituiti per evitarne

I’intasamento, che porterebbe ad unadiminuzione delle prestazioni

della macchina.
In sede di revisione, pulire a fondo tutte le parti e sostituire le

parti danneggiate o usurate (ad esempio O-ring, palette).

Smontaggio / montaggio
E’ importante che i raccordi filettati delle macchine siano serrati
correttamente, cioé come indicato nelle specifiche sugli esplosi.

A Prima del montaggio, lubrificare con grasso le filettature.

Durante il montaggio: lubrificare con grasso tutti gli anelli
toroidali.

Pulizia
Pulire accuratamente tutte le parti con acqua ragia o detergente
simile.

@
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Norme di sicurezza

Attenzione
Prima di utilizzare 1’utensile, leggere attentamente e capire le
istruzioni di funzionamento.

L’utensile, i collegamenti e gli accessori devono essere utilizzati
esclusivamente per gli scopi espressamente indicati.

Rispettare sempre le norme ed i regolamenti locali inerenti
I’installazione, il funzionamento e la manutenzione.

Rivolgersi esclusivamente a personale addestrato per le
operazioni di installazione ed assistenza.

Prima di eseguire qualsiasi regolazione (ad es. sostituire le
prese), staccare 1’utensile dalla rete dell’aria compressa.

Controllare il senso di rotazione prima di utilizzare la macchina.

L’operatore di un avvitatore con barra di reazione deve prestare

particolare attenzione al rischio di schiacciamento. Per motivi di
sicurezza, consentire 1’utilizzo dell’utensile solamente a personale
esperto ed addestrato per qualsiasi evenienza. Fare riferimento alla
sezione “Barra di reazione”.

Utilizzare ’utensile solamente con una barra di reazione
idonea al tipo di giunto a vite da avvitare . Vedere anche le
istruzioni contenute nel paragrafo “Barra di reazione”.

Durante 1’utilizzo dell’utensile, non appoggiare né avvicinare
mai le mani accanto alla barra di reazione.

Controllare che la presa di alimentazione sia fissata
correttamente - sostituire il fermo del dispositivo di azionamento
guadrato se necessario. Sostituire anche eventuali prese usurate.

Tenere lontano mani, capelli lunghi o altri oggetti dalla presa
rotante.

Prima di utilizzare un giogo di sospensione, assicurarsi che sia
in buone condizioni ed adeguatamente fissato.
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Garanzia CP

1)

2)

3

4)

5

6)

8)

Questo prodotto CP ¢ garantito da difetti di lavorazione o dei
materiali per un periodo massimo di 12 mesi a partire dalla
data di acquisto presso CP o i suoi rappresentanti, sempre che
il suo impiego sia stato limitato ad un unico turno per tutto quel
periodo; se il ritmo di impiego supera il funzionamento durante
un unico turno, la durata della garanzia deve essere ridotta in
modo proporzionale.

Se durante il periodo della garanzia il prodotto presenta difetti
di lavorazione o dei materiali, esso deve essere restituito aCP
0 ai suoi rappresentanti, unitamente ad una breve descrizione
del presunto difetto. CP decidera, a sua discrezione, se dare
disposizioni per la riparazione o sostituzione gratuita dei
componenti che ritiene essere difettosi, quale risultato di difetti
di lavorazione o dei materiali.

Questa garanzia non ¢ valida per quei prodotti che sono stati
usati in modo improprio o impropriamente modificati, o che
sono stati riparati usando ricambi non originali CP e non da
CP o dai suoi rappresentanti autorizzati.

Se CP dovesse andare incontro a spese per riparare un guasto
causato da cattivo uso, uso improprio, danni accidentali o
modifica non autorizzata, essa richiedera il rimborso totale di
tale spesa.

CP non accetta nessuna richiesta di risarcimento per spese di
manodopera o di altro tipo causate da prodotti difettosi.
Siescludono espressamente danni diretti, incidentali o indiretti
di qualsiasi tipo dovuti a qualsiasi difetto.

Questa garanzia viene data al posto di ogni altra garanzia o
condizione, espressa o implicita, riguardante la qualita,
commerciabilita o idoneita per qualsiasi scopo particolare.
Nessuno, neppure i rappresentanti, dipendenti o impiegati di
CP, e autorizzato ad ampliare o modificare, in qualsiasi modo,
i termini di questa garanzia limitata.
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HANDLEIDING

Dit product is speciaal ontworpen voor het vast- en losschroeven
van bouten/moeren in hout, metaal en kunststof. Géén ander
gebruik is toegestaan. Enkel voor professioneel gebruik bestemd.

Hoofd Karakteristieken

Aanhaalkoppel bereik 300 - 900 Nm
Onbelast Toerental 100 r/mn (tr/mn)
Werkdruk 3-7 bar
Luchtverbruik 19 I/s (40CFM)
Gewicht:

CP7600 C 6.8 kg

CP7600 C-R 7.4 kg

CP7600 C-4P 7.1kg

CP7600 C-R4P 7.7kg

Opgave van het geluids- en trillingsniveau

aarden van het geluidsniveau volgens 1ISO15744dB(A

Gemeten geluidsdruk 79
Vastgesteld geluidsvermogen

Spreiding volgens methode en produktie 3
Trillingswaarden volgens EN/ISO 8662-7 m/s?
Gemeten trillingswaarde <25

Spreiding volgens methode en produktie

Verklaring geluid & trilling

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratoriumtests
conform de aangegeven normen en zijn geschikt om vergeleken
te worden met de aangegeven waarden of andere geteste
gereedschappen met dezelfde normen. De aangegeven waarden
zijn niet geschikt voor gebruik voor risicobepalingen en de waarden
gemeten op de afzonderlijke werkplekken kunnen hoger zijn. De
werkelijke blootstellingswaarden en het risico op letsel verschillen
per gebruiker en zijn afhankelijk van de manier waarop de
gebruiker werkt, het werkstuk en het ontwerp van het werkstation,
alsmede de blootstellingstijd en de fysieke conditie van de
gebruiker.

Wij ,CP, zijn niet aansprakelijk voor de consequenties van het
gebruik van de aangegeven waarden in plaats van werkelijke
blootstellingswaarden voor een afzonderlijke risicobepaling in een
werkpleksituatie waarover wij geen controle hebben. Dit
gereedschap kan het hand-arm-trillingssyndroom veroorzaken als
het niet correct wordt gebruikt. Een EU-richtlijn voor het beheren
van hand-arm-trillingen treft u aan op de website
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm Wij
adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in een
vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gerelateerd
zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen, zodat
managementprocedures aangepast kunnen worden om toekomstig
letsel te voorkomen.
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Copyright Het instellen van het uitschakelsystee

© Copyright 2020, CP. Alle rechten voorbehouden. Het zonder
toestemming gebruiken of kopiéren van de inhoud of delen daarvan
is verboden. Dit is In het bijzonder van toepassing op
handelsmerken, modelaanduidingen, onderdeelnummers en
tekeningen. Gebruik alleen goedgekeurde onderdelen. Schade of
defecten die veroorzaakt zijn door het gebruik van
niet-goedgekeurde onderdelen vallen niet onder de
garantiebepalingen.

Werking

Binnenin de CP7600 een regelklep unit combineert 2 belangrijke
functies: het aandrijven van de beide luchtmotoren en het
uitschakelen van de luchttoevoer in het toestel.

Reductie-motor Schroef-motor

Regelklep eenheid

Trekker

€s000870

Lucht inlaat

Reductie

Bij het induwen van de trekker, zal de lucht via de regelklep unit
de reductie motor aandrijven. Deze motor genereertdoor een kleine
overbrengingsverhouding een hoog toerental gecombineerd met

een laag koppel.

Motor omschakeling

Als het koppel op de uitgaande as stijgt, de reductiemotor zal in
snelheid vertragen en de luchtdruk in deze motor toenemen. Door
deze toename de regelklep zal van positie veranderen.

Vastschroeven

De lucht stroomt door de tweede motor (schroefmotor). Deze motor
genereert door zijn grote overbrengingsverhouding een laag
toerental gecombineerd met een hoog koppel.

Uitschakeling

Als de koppelbelasting blijft toenemen, de schroefmotor zal
vertragen en leiden tot een verhoogde druk in deze motor. Als deze
druk de gekalibreerde veerspanning in de regelklep unit
overschrijdt, de zuiger in deze unit zal verschuiven en schakelt
automatisch de luchttoevoer uit.

De veerspanning in de regelklep unit wordt ingesteld tijdens de
kalibratie. Een specifieke luchtdruk (gebruikelijk 6,3 bar / 90PSI)

leidt tot een specifiek koppel.
WAARSCHUWING

A Een wijziging in de luchtdruk zal invioed hebben
op het uitschakelsysteem.

Te hoge druk zorgt voor een snellere uitschakeling
van het toestel en het koppel zal lager zijn als het
verwachte aanhaalmoment.

Het is heel belangrijk het toestel te laten draaien
onder de voorgeschreven werkdruk (genoteerd op
het kalibratiedocument) om een perfecte werking
en koppel te garanderen.

Installatie

Luchtkwaliteit

— Voor optimale prestaties en een maximale levensduur van de
machine raden wij het gebruik van perslucht met een dauwpunt
tussen +2°C en +10°C aan. De installatie van een luchtdroger
van koelingtype wordt aanbevolen.

— Gebruik een afzonderlijk luchtfilter Dit verwijdert vaste deeltjes
groter dan 30 micron en meer dan 90% van vloeibaar water.
Monteer dit zo dicht mogelijk bij de machine, voor enige andere
unit voor het prepareren van lucht. Blaas de slang uit alvorens
deze aan te sluiten.

— De perslucht moet een kleine hoeveelheid olie bevatten.

Wij raden u sterk aan een olienevelaar, die normaliter op 3-4
druppels (50 mm3)/m3 luchtverbruik voor gereedschappen met
lange draaicycli is ingesteld, of een eenpuntssmeertoestel voor
gereedschappen met korte draaicycli te installeren.

— Betreffende smeringsvrije gereedschappen is het, ter keuze van
de klant, niet ongunstig wanneer de perslucht een kleine
hoeveelheid olie als geleverd vanuit een smeertoestel bevat.
Een uitzondering wordt gevormd door turbinegereedschappen,
die vrij van olie moeten blijven. (zie a.u.b.
Luchtleidingsaccessoires in onze hoofdcatalogus).

Persluchtaansluiting

— Het gereedschap is ontworpen voor een bedrijfsdruk (e) van

3-7 bar = 300-700 kPa = 6-7 kg/cm?.
— Blaas de slang uit alvorens hem aan te sluiten.

Voorgeschreven installatie

Om een goede werking van het toestel te garanderen, stellen wij
volgende aansluiting voor.

Slang met binnen
Luchtverzorg- diameter 13mm en
ingseenheid  max. lengte van 5.0m

! - | ‘- :
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Buitendraad — slang Buitendraad — slang
nippel 2" BSPT nippel 3/8” BSPT
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Bediening

Aanhaalkoppel

Voor een nauwkeurige werking en veiligheid moet het
aanhaalkoppel van de schroevendraaier aan de schroefverbinding
worden aangepast. Controleer het opgegeven aanhaalkoppel voor
de aan te brengen schroefverbinding.

De luchtdruk gevoed door de FRL wordt ingesteld volgens de
kalibratie specificaties in vrijloop (trekker volledig ingeduwd en
onbelast laten draaien gedurende enkele seconden). Gebruikelijk
6.0 — 6.3 bar.

Uitvoering met 1 ingesteld koppel

Pas de koppel instelling aan d.m.v. de instelschroef . Het koppel
wordt verhoogd door deze schroef tegen-uurwijzerzin te verdraaien.
Na instelling moet het erkelijke aanhaalmoment in de verbinding
gecontroleerd worden.
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A Het uitschakelen bij te hoge toerentallen, kan leiden tot hoog
aanhaalmoment schommelingen, enomditte vermeidenraden
wij aan de luchtdruk te reduceren.

c000850

4 Posities Schakelaar

Om het eertse koppel 1 in te stellen, verdraai de schakelaar naar
verwijzingsteken 1 op het huis. Bekijk aandachtig de info naast
het verwijzingsteken 1 hoe het koppel kan ingesteld worden. Idem
dito voor koppel 2 tot 4.

€s000800
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Als geheugensteuntje breng je de koppeldata op de vier posities
aan.

Werkinstructies: aanhaalmoment selecti

Druk op de zwarte knop in midden van de schakelaar en verdraai
deze schakelaar naar de gewenste aanhaalmoment positie. Daarna
druk de zwarte knop terug in.

€s000810
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Stand van de versnellingsring - midden
draairichting
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Stand van de versnellingsring - rechtsdraaiende
draairichting

) d: schakelring g
a: groene pijlen S
95%6% ] 0‘:" =T
. SR Instructies om te schakelen van links naar
KRR 8355 rechtsdraaiend
s b~ Daar er geen automatische terugkeer mechanisme van de
B K 8 e schakelring aanwezig is op het toestel, moet steeds gecontroleerd
BRE] 5555 -~ worden of deze ring in de links of rechtsdraaiende stand staat.
-oo':o.‘ ‘.:::0’:}
g WAARSCHUWING
— Rasd B
R 9.:' = Nooit schakelen bij draaiende motor.
= Nooit het toestel starten bij schakelring in middelste
3 positie.
. Verschuif de schakelring naar voor of achter.
d: rechtsdraaiende - o g
draairichting —_ 3 - - . )
% De rode pijl verwijst naar de draairichting van de uitgaande as. In

dit geval is het linksdraaiend : losschroeven

2: Draai naar rechts

/~1: Duw voorwaarts
,—

Stand van de versnellingsring - linksdraaiend

draairichting 3: Duw voorwaarts |

°
b: rode piilen é
6 o) . . .
Echter verwijzen de groene pijlen naar de rechtsdraaiende
B O draairichting: vastschroeven. Het is niet nodig om de schakelring
= 5 B vast te houden bij het vastschroefproces.
) B @ O Bij terug schakelen naar rechtsdraaiende positie, trek de ring
,,:;:::j achteruit — links — achteruit, zie afbeelding onderaan.
o
;:5%55 . 2: Draai naar links
:.:.0:’: =2
N 2 & — 1: Achteruit trekken | 3: Achteruit trekken o
: schakelri z
d: schakelring \ % De groene pijlen verwijzen naar de rechtsdraairichting. Het is niet

vandoen de schakelring vast te houden.

Verlengde reactiearm met een fixeerbu
Stel de middelpunt afstand tussen de krachtdop en fixeerbus in.
Controleer of de fixeerbus correct past naast de reactiearm en
perfect past op één van de bouten/moeren (dit om loskomen te
vermeiden).
Zet de reactiearm in de gewenste positie in alvorens te starten
met het schroefproces.

@
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Onderhoud

Voor maximale prestaties

Om maximum prestaties en probleemloos bedrijf te garanderen
moet het gereedschap regelmatig worden gesmeerd. De motor
moet metolie worden gesmeerd, druppels olie moeten bijvoorbeeld
aan de gecomprimeerde lucht worden toegevoegd of direct in de
luchtinlaat worden ingebracht.

De starter, planetairtandwielen, nadellagers en kogellagers
moeten bij de normale revisie van het gereedschap met vet worden
gesmeerd.

Het hoektandwiel en de koppeling moeten worden worden
gesmeerd met vet dat molybdenumdisulfide bevat, bij. Molykote
BR2 Plus of een ander gelijkwaardig merk.

Gebruik smeermiddelen van goede kwaliteit. De olién en vetten
die vermeld zijn in de tabel zijn voorbeelden van aanbevolen
smeermiddelen.

Bescherming tegen roest en reiniging van het
inwendige van de machine.

Water in de perslucht, stof en afgesleten deeltjes veroorzaken roest
en het vastkleven van schoepen, kleppen enz. Breng zo dicht
mogelijk bij de machine een luchtfilter aan (zie “Luchtkwaliteit™).

Onderhoudsinstructies

Revisie en preventief onderhoud is aanbevolen bij geregelde
intervallen eenmaal per jaar of na maximaal 250.000
aandraaibewerkingen afhankelijk van wat zich het eerst voordoet.
Een frequentere revisie kan nodig zijn, indien gebruikt bij hoog
koppel en een lange aandraaitijden. Als de machine niet goed
werkt, moet ze onmiddellijk uit productie genomen worden voor
inspectie.

Het filter in de luchtinlaat en de uitlaatdemper moeten geregeld
gereinigd of vervangen worden om verstopping te vermijden,
waardoor de capaciteit vermindert.

Bij de reparaties moeten alle onderdelen zorgvuldig
schoongemaakt worden en moeten defecte of versleten onderdelen
(nl. O-ringen, schoepen) worden vervangen.

Demontage / montage

Hetis belangrijk dat de schroefdraadverbindingen van de machine
degelijk zijn aangehaald, d.w.z. overeenkomstig de specificaties
op de explosietekeningen.

A Vvo6r de montage alle schroefdraden met vet insmeren.
Bij de montage: alle O-ringen met vet insmeren.
Reiniging
Reinig alle onderdelen grondig met white spirit of met een
gelijkaardig reinigingsmiddel. Om verstopping en een vermindering

van het vermogen te vermijden, kan het nodig zijn de filter (indien
gebruikt) en de uitlaatfilter tussen de revisies in te reinigen.

Inspectie
Inspecteer alle onderdelen na de reiniging. Beschadigde en
versleten onderdelen moeten worden vervangen.

Smeren

Smeer vooral de tandwielen, de klep en de koppeling met vet dat
molybdeendisulfide bevat (b.v. Molykote BR2 Plus). Zie de
explosietekeningen en de fig. onder Onderhoudsinstructies.

Smeergids Moeraazetter
Lagers

(algemene

Merk doeleinden  (endnigantandiiekans Vrijwiel

Vrijwielunit

BP Energrease LS- Energrease LS-EP2
EP2
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Q8 Rembrandt Rembrandt EP2
EP2
Mobil Mobilegrease
XHP 222
Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Texaco Multifak EP2
Molycote
Lubricating Suntemp LE 9102
STP Oil treatment
Merk Overbrengingen Luchtsmering
Bp Energol E46
Castro
Esso AroxEP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32
Molycote BR2 Plus
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Veiligheidsvoorschriften

Waarschuwing
Zorg ervoor vertrouwd te zijn met de bedieningsinstructies alvorens
deze machine te gebruiken.

Deze machine, de hulpstukken en het toebehoren mogen alleen
worden gebruikt voor het doel waarvoor ze werden ontworpen.

Alle plaatselijke wettige veiligheidsregels betreffende installatie,
bediening en onderhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Laat de installatie en het onderhoud enkel over aan bevoegd
personeel.

Alvorens de machine af te regelen (b.v. vervangen van doppen),
dient u de luchttoevoer naar de machine af te sluiten.

Controleer de draairichting alvorens de machine te gebruiken.

Bedieners van moeraanzetters met een reactiestang dienen
bijzonder op te letten om letsels te vermijden door knijpen. Uit
veiligheidsoverwegingen: laat nooit iemand de machine bedienen
tenzij hij opgeleid is en goed vertrouwd met de werking van de
machine in verschillende omstandigheden. Zie sectie met hoofding
“Reactiestang”.

De machine mag alleen worden gebruikt met de passende
reactiestang , aangepast aan de te maken schroefverbinding. Zie
ook de instructies onder de hoofding ‘“Reactiestang”.

Plaats uw hand nooit op of dicht tegen de reactiestang tijdens
het gebruik van de machine.

Controleer of de krachtdop goed is bevestigd — vervang zo nodig
de houder of de borgpen. Vervang ook versleten krachtdoppen.

Als u een ophangbeugel gebruikt, controleer dan of die in goede
staat is en behoorlijk is bevestigd.

Blijf met handen, lang haar en losse kleding van de draaiende
dop verwijderd.
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CP GARANTIEVOORWAARDEN

1)

2

3

4)

5

6)

8)

Dit CP-product is gedurende 12 maanden gegarandeerd tegen
materiaal en/of constructiefouten, op voorwaarde dat het
gedurendedietijdalleen in enkelvoudige ploegbediening wordt
gebruikt. Indien het gebruik enkelvoudige ploegbediening
overtreft, dan wordt de garantieperiode naar verhouding verkort.
Deze garantie zal ingaan op de dag dat het aangekochte
CP-product geleverd wordt door ofwel CP of een van haar
officieel erkende agenten.

Indien het CP-product gedurende de garantie-periode gebreken
vertoont ten gevolge van een materiaal- en/of constructiefout,
dient het CP-product binnen de garantietermijn met een korte
beschrijving van het defect te worden geretourneerd naar CP
of een van haar officieel erkende agenten. CP zal op haar beurt
de artikelen die gebreken vertonen ten gevolge van een
materiaal- en/of constructiefout herstellen of vervangen.

Om aanspraak te kunnen maken op garantie zullen periodiek
onderhoud en/of herstellingen steeds uitgevoerd moeten zijn
door CP en/of haar officieel erkende agenten. De garantie komt
te vervallen indien de CP-producten misbruikt worden, op
onjuiste wijze gebruikt worden, door een ongeval beschadigd
worden, veranderd zijn of indien ze gerepareerd of onderhouden
zijn door een niet door CP-erkende reparateur en/of met
niet-originele CP-onderdelen.

In alle gevallen bedoeld in artikel 4 zullen de onkosten (met
inbegrip van de arbeidskosten) gemaakt door CP worden
gefactureerd. Ingeval de klant om herstelling vraagt zal deze
eveneens worden gefactureerd.

CP zal nietaansprakelijk zijn voor eventuele directe of indirecte
schade (zoals met name tijdverlies, commerciéle schade,
administratieve kosten, enige vorm van schadevergoeding),
behoudens hetgeen wordt voorzien in het hierboven vermelde
artikel 3.

Deze garantie wordt gegeven in plaats van alle andere garanties
of voorwaarden met betrekking tot de kwaliteit,
verkoopbaarheid of geschiktheid voor enig bepaald doel.
Geen enkel persoon, met inbegrip van agenten en werknemers
van CP, heeft het recht om iets aan de voorwaarden van deze
beperkte garantie toe te voegen of deze op enigerlei wijze te
veranderen.

Niemand, metinbegrip van vertegenwoordigers enwerknemers
van CP, heeft het recht om iets aan de voorwaarden van deze
beperkte garantie toe te voegen of deze op enigerlei wijze te
veranderen.
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INSTRUKTIONSMANUAL

Dette produkt er beregnet til installation og fjernelse af
befaestelseselementer med gevind i trae, metal og plastik. Ingen
anden brug er tilladt. Kun til professionel brug.

Hovedkarakteristika

Momentomrade 300-900 Nm
Tomgang 100 r/mn (tr/mn)
Arbejdstryk 3-7 bar
Luftforbrug 19 I/s (40CFM)
Veegt:

CP7600 C 6.8 kg

CP7600 C-R 7.4 kg

CP7600 C-4P 7.1kg

CP7600 C-R4P 7.7kg

Stgj- og vibrationsemission

Stgj ifalge PNSNTC dB(A)

Malt lydtrykniveau 79

Fastlagt lydeffektniveau

Spredning i metode og produktion 3
ibration ifelge 1ISO 8662-7 m/s?

Malt vibrationsvaerdi <2.5

Spredning i metode og produktion

Specifikation af st@j- og vibrationsudledning

Disse specificerede verdier er opnaet ved laboratorieprgver under
overholdelse af geeldende standarder og er ikke daekkende for
risikovurderinger. Veerdier malti aktuellle arbejdsmiljger kan veere
hgjere end de angivne veerdier. De faktiske eksponeringsveerdier
og risici for skader, der opleves af individuelle brugere, er unikke
og afhanger af brugerens arbejdsform, arbejdsobjektet og
arbejdspladsens udformning, savel som eksponeringstid og
brugerens fysiske tilstand.

Vi, CP kan ikke drages til ansvar for konsekvenserne af
anvendelse af de specificerede data, istedet for veerdier der afspejler
den faktiske eksponering, i en individuel risikovurdering pa en
arbejdsplads vi ikke har kontrol over.
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Copyright

© Copyright 2020, CP. Alle rettigheder forbeholdes. Indholdet
eller dele deraf ma ikke anvendes eller kopieres uden tilladelse.
Dette gealder i serdeleshed varemerker, modelbetegnelser,
delnumre og tegninger. Brug kun originale dele. Beskadigelse
eller svigt som fglge af brug af uoriginale dele er ikke dekket af
garantien eller produktansvaret.

Princip
CP7600 er udstyret med en ventilenhed, som forener 2
ngglefunktioner:;
at presse luften gennem de to trykluftsmotorer, og at lukke for
veerktgjets lufttilfarsel.
Indfgringsmotor Tilspeendingsmotor

Ventilenhed

Trigger

cs000870

Luftindtag

Indfaring

N&r man trykker pa triggeren strgmmer luften gennem
ventilenheden og presser luften gennem den roterende
indfaringsmotor. Denne motor driver et lavt udvekslingsforhold,
som genererer hgj hastighed og lavt drejningsmoment.

Motorskift

Efterhdnden som drejningsmomentbelastningen pd CP7600
udgangsdrivkraften gges, s&tter indfgringsmotoren farten ned,
hvilket farer til hgjere lufttryk inden i motoren. Under dette hgjere
tryk skubbes ventilen til en anden position.

Tilspeending

Derved drives luften gennem tilspeendingsmotoren. Denne motor
driver et hgjt udvekslingsforhold, som genererer lav hastighed og
hgijt drejningsmoment.

Aflukning

| takt med at drejningsmomentbelastningen stiger, seetter
tilspeendingsmotoren farten ned, hvilket farer til hgjere lufttryk i
motoren. Nar dette lufttryk overstiger det justerede tryk i en fjeder,
skubber det til et stempel i ventilenheden, som lukker for al
lufttilfarslen.

Justering af aflukningen
Fjedertrykket justeres ved kalibreringen af veerktgjet. Et bestemt
lufttryk (seedvanligvis 6,3 bar/90 psi) farer til et bestemt

drejningsmoment.
ADVARSEL

Hvis lufttrykket sendres, pavirkes aflukningens
opfarsel.

Hvis lufttrykket er hgjere end kalibreringslufttrykket,
indtreeffer aflukningen hurtigere, og
drejningsmomentet vil veere lavere end forventet.
Det er meget vigtigt at lade CP7600 kare ved det
lufttryk, der star pa kalibreringscertifikatet, for at
opna det rette drejningsmoment.

Installation

Luftkvalitet

— Det anbefales at bruge trykluft med et dugpunkt mellem +2 °C
0g +10 °C for at opna optimal ydelse og maksimal
maskinlevetid. Det anbefales at installere en lufttgrrer af
nedkglingstypen.

— Brug et seerskilt luftfilter, fjern faste partikler, som er starre
end 30 mikron og mere end 90 % af flydende vand. Installer
filteret sa teet som muligt pd maskinen, og fer installationen af
nogen anden luftbehandlingsenhed.Blas slangen ud, for den
tilsluttes.

— Trykluften skal indeholde en lille mangde olie. Det anbefales
kraftigt at installere en olietdge-smareanordning, som normalt
indstilles til 3-4 draber (50 mm3)/m3 luftforbrug for veerktgj,
der karer lange cyklusser, eller en lokaliseret smgreanordning
til veerktaj, der karer korte cyklusser.

— Hvad angdr smerefrit veerktgj er det ingen ulempe, hvis
trykluften efter kundens valg indeholder en lille mangde olie
fra en smgreanordning.En undtagelse er turbinevaerktgaj, som
skal holdes frit for olie. (se Luftledningstilbehgr i vort
hovedkatalog).

Tilslutning af trykluft

— Maskinen er konstrueret til et driftstryk (e) p& 3-7 bar = 300-
700 kPa = 87-102 psi.

— Blees slangen ud, far den tilsluttes.

Anbefalet installation

For at sikre korrekt kapacitet af maskinen anbefales det kraftigt,
at man fglger det vedlagte installationsforslag fra luftnetveerkets
tilslutningspunkt til veerktgjet.

Fleksibel slange —
ERL-enhed intern diameter
13.0, maks. e
l U leengde 5.0 m. -
Eﬁ]&: m[:;::@” )
Udvendigt gevind — Udvendigt gevind — g
slangestuds 1/2" BSPT slangestuds 3/8" BSPT 2

Handtering

Indstilling af tilspeendingsmoment
Skruemaskinens tilspeendingsmoment skal indstilles korrekt i
forhold til skruesamlingen for at garantere ngjagtig drift og

@
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sikkerhed. Kontroller tilspeendingsmomentet af den pagealdende
samling.

Lufttrykket tilfort af FRL-enheden indstilles ifglge det tryk, der
star pa kalibreringscertifikatet, ved fri hastighed (med triggeren
helt nedtrykket og skruemaskinen i tomgang uden belastning i et
par sekunder), sedvanligvis 6,0 — 6,3 bar.

Enkelmomentveelger

Juster momentindstillingen ved hjelp af justeringsknappen.
Momentet gges, nar skruen drejes mod urets retning. Efter
justeringen kontrolleres tilspeendingsmomentet af den pageeldende

NG, @

[0] [0}
+Nm -Nm
CCW CW
S

(0] 0]

-
a2 S

A Huvis der sker en afbrydelse ved hgj omdrejningshastighed,

som forarsager hgj momentspredning, anbefales det at
reducere lufttrykket.

c000850

Veelger med 4 positioner

Drej drejeomskifteren til referencepunktet pa huset for at indstille
drejningsmoment 1. Indstil justeringsskrue 1. Se merket pa
omskifteren for at gge/mindske drejningsmomentet. Drej
drejeomskifteren til referencepunktet pa huset for at indstille
drejningsmoment 2. Indstil justeringsskrue 2.

€s000800

¢s001040

¢s001050

Husk dine drejningsmomentindstillinger ved atanbringe dine egne
meerker pé de fire omrader pa huset.

Driftsinstruktioner
Valg af tilspaendingsmoment

Tryk pa den sorte knap. Flyt drejeomskifteren til den gnskede
position. Tryk drejeomskifteren ind igen.

¢s000810

¢s001060
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Position af ringen til skift af omdrejningsretning — Instrukser for reversering
position for omdrejning med uret Eftersom ringen til skift af omdrejningsretning ikke automatisk
vender tilbage til en bestemt position skal man altid kontrollere
a: Grgnne pile far man begynder, at skifteringen enten befin_der sig i positionen
& K _ med eller mod uret med alle pilene klart synlige.
THERSR| b ADVARSEL
[ §§§ § §§§§§§§§' @ Skift aldrig omdrejningsretning, mens maskinen
. E§ ‘ 825 karer.
ﬁ @ Start aldrig maskinen, mens skifteringen star i
S 525 midterpositionen.
| @ : L= Tag fat i sklftgrmgen med handen, og flyt den fremad — til hgjre
. B 538 = — fremad; se figuren herunder.
‘\} ‘ 2: Drej til hgjre
d: Ring til skift af \_'k_ o 3: Skub fremad | / IM o
omdrejningsretning — X g %
Position af ringen til skift af omdrejningsretning — De rgde pile angiver omdrejningsretningen. Dvs. at maskinen vil

omdrejning mod uret
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d: Ring til skift af
omdrejningsretning

kere i modsat retning af uret, nar den startes.
Nar man skifter tilbage til positionen i urets retning, skal man
treekke ringen tilbage — til venstre — tilbage; se figuren herunder.

2: Drej til venstre

1: Ryk tilbage 3: Ryk tilbage

€s000980

De grgnne pile angiver omdrejningsretningen, dvs. at maskinen
vil kare i retning med uret, nar den startes. Det er ikke ngdvendigt
at fastholde ringen i positionerne med hénden.

Placering af forlaenget reaktionsarm med

fiederbelastet rar

Juster afstanden fra midten af fatningen til midten af det

fjederbelastede rgr i henhold til speendematrikkerne.
Kontroller at det fjederbelastede rar er solidt fastgjort pa

reaktionsarmen.

€s000950

Position af ringen til skift af omdrejningsretning — Anbring reaktionsstangen i den gnskede position, far maskinen

midterposition

c: Inaen svnlige pile
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d: Ring til skift af
omdrejningsretning

startes.
Reaktionsarmen skal ubetinget dreje rundt om navet.

€s001020

€s000960
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Vedligeholdelse

For maksimal ydelse

Det er vigtigt at smare regelmaessigt for at opna maksimal ydelse
og problemfri drift. Motoren skal smares med olie; dvs. at der kan
dryppes oliedraber enten i trykluften eller direkte i luftindtaget.

Triggeren, planetgearene, ndlelejerne og kuglelejerne skal smares
med smgrefedt ved maskinens regelmassige eftersyn.

Vinkelgearet og koblingen skal smares ved hjeelp af smgrefedt
indeholdende molybdendisulfid: Molykote BR2 Plus, for
eksempel, eller et lignende maerke.

Brug smgremidler af god kvalitet. Olier og smarefedt naevnt i
skemaet er eksempler pa anbefalede smgremidler.

Rustbeskyttelse og indvendig renggring

Vand i trykluften, stev og slidpartikler forarsager rust og fastkarsel
af vinger, ventiler osv. Der bgr installeres et luftfilter i neerheden
af maskinen (se ”Luftkvalitet”).

Serviceinstruktioner
Det anbefales at foretage grundigt eftersyn og forebyggende
vedligeholdelse med jeevne mellemrum en gang om aret eller efter
maks. 250.000 tilspeendinger afhangigt af, hvad der indtraeffer
farst. Det kan veere ngdvendigt med hyppigere eftersyn, hvis
maskinen benyttes ved hgjt drejningsmoment og med
leengerevarende tilspaendinger. Hvis maskinen ikke fungerer
korrekt, skal den straks tages ud af brug og efterses. Sugesien ved
luftindtaget og lyddeemperen skal renggares hyppigt eller udskiftes
for at forebygge tilstopning, som nedsztter kapaciteten.

Ved eftersynene skal alle dele renggres grundigt, og defekte
eller slidte dele (f.eks. O-ringe, vinger) skal udskiftes.

Demontering / montering

Det er vigtigt, at maskinens gevindskarne forbindelser tilspaendes
korrekt, dvs. i overensstemmelse med specifikationerne i de
eksploderede oversigter.

A Smgr o-ringe og gevindskarne forbindelser med smarefedt far
montering.

Renggring

Rens alle dele grundigt med mineralsk terpentin eller et lignende
rengeringsmiddel. Detkan veere ngdvendigt at rense sugesien (hvis
den anvendes) og udstadningsfilteret mellem eftersynene for at
forhindre tilstopning og nedsat kraft.

Inspektion
Efter renggring inspiceres alle dele. Beskadigede og slidte dele
skal udskiftes.

Smgring

Smar iseer tandhjulsudvekslinger, ventil og kobling med smarefedt
indeholdende molybdendisulfid (f.eks. Molykote BR2 Plus). Se
venligst de eksploderede oversigter og figurer under
Serviceinstruktioner.

Smagarevejledning for skruemaskiner

Frihjulsenhed

Lejer (generelt  (tandkrans og

Meerke formal) tandhjul) Frihjul
BP Energrease LS- Energrease LS-
EP2 EP2
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Q8 Rembrandt Rembrandt EP2
EP2
Mobil Mobilegrease
XHP 222
Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Texaco Multifak EP2
Molycote
Lubricating Suntemp LE
9102
STP Oil treatment
Tandhjulsudveks
Meerke linger Air smgring
Bp Energol E46
Castro
Esso AroxEP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32
Molycote BR2 Plus
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Sikkerhedsinstruktioner

Advarsel
Serg for at seette dig ind i driftsinstruktionerne, far du anvender
denne maskine.

Maskinen og dens eventuelle udstyr og tilbehgr ma aldrig
anvendes til andre formal end de angivne.

Alle sikkerhedsregler vedrgrende installation, drift og
vedligeholdelse i den lokale lovgivning skal til enhver tid
overholdes.

Overlad udelukkende installation og lgbende vedligeholdelse
til fagleert personale.

Fareventuelle justeringer (f.eks. skift af fatninger) skal maskinen
afbrydes fra trykluftslangen.

Kontroller omdrejningsretningen, far maskinen tages i brug.

Operatarer af skruemaskiner med momentreaktionsstang skal
veere sarligt forsigtige for at undga skader pa grund af klemning.
Af sikkerhedsérsager ma man aldrig overlade betjeningen af
maskinen til en person, som ikke er oplert og fortrolig med
maskinens funktionsmade under varierende omstaendigheder. Se
afsnittet under overskriften “Reaktionsstang”.Maskinen ma kun
anvendes sammen med den dertil hgrende momentreaktionsstang,
som er tilpasset til den pageeldende skruesamlingsanvendelse. Se
ogsé instruktionerne under overskriften ”Reaktionsstang”.

Maskinen ma kun anvendes sammen med den dertil hgrende
momentreaktionsstang, som er tilpasset til den pageeldende
skruesamlingsanvendelse. Se ogsa instruktionerne under
overskriften "Reaktionsstang”.

Seet aldrig handen pa eller taet ved reaktionsstangen, nér
maskinen er i brug.

Kontroller, at stramstikket er ordentligt fastgjort. Udskift
lasestiften, nér det er ngdvendigt. Udskift ogsa eventuelle slidte
fatninger.

Hold haender, langt har eller andre genstande pé afstand af den
roterende fatning.

Nér der anvendes et ophangningséag skal man kontrollere, at
det er i god stand og korrekt fastgjort.
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CP GARANTI

1) Dette CP produkt er garanteret mod defekt udfarelse eller
materiale for en periode pd maksimalt 12 maneder efter den
dato, detblev indkgbt fra CP eller dennes agenter, forudsat dets
brug begreenses til enkeltholdsdrift under hele denne periode.
Hvis brugen overstiger enkeltholds-driftniveau, vil
garantiperioden blive reduceret pa pro rata basis.

2) Hvis produktet forekommer af veere defekt med hensyn til
udfarelse eller materiale indenfor garantiperioden, skal det
returneres til CP, eller dennes agenter, sasmmen med en kort
beskrivelse af den anfarte defekt. CP vil efter eget skan
arrangere enten reparation eller udskiftning af sddanne dele,
som anses for defekte, enten pa grund af defekt udfarelse eller
materialer.

3) Denne garanti vil ophgre med at veere geeldende for produkter,
som er blevet misbrugt, brugt forkert eller modificeret, eller er
blevet repareret med reservedele, som ikke er originale CP
reservedele eller af andre end CP, eller dennes autoriserede
service-agenter.

4) Hvis CP skulle padrage sig nogen som helst udgifter i
forbindelse med korrigering af en defekt, som skyldes misbrug,
forkert brug, haendeligt uheld eller uautoriseret modificering,
vil CP kreeve at sddanne udgifter bliver godtgjort fuldt ud.

5) CP accepterer ikke noget krav for arbejdslan eller andre udgifter
i forbindelse med defekte produkter.

6) Alle direkte, tilfeeldige eller deraf fglgende skader, som
stammer fra nogen som helst defekter, er udtrykkeligt
udelukket.

7) Denne garanti gives i stedet for alle andre garantier, eller
betingelser, udtrykkelige eller underforstaede, med hensyn til
kvaliteten, salgbarheden eller egnetheden for noget som helst
specielt formal.

8) Ingen personer, hvadenten en CP agent, -underkontrahent eller
-ansat, er autoriseret til at tilfgje til eller modificere
betingelserne i denne begransede garanti pa nogen som helst
made.
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BRUKERMANUAL

Dette produktet er designet for & installere og fjerne festanordninger
i tre, metall og plast. Ingen annen bruk er tillatt. Bare for
profesjonell bruk.

Hovedegenskaper
Omrade for dreiemoment 300-900 Nm
Fri hastighet 100 r/mn (tr/mn)
Arbeidstrykk 3-7 bar
Luftforbruk 19 I/s (40CFM)
Vekt:
CP7600 C 6.8 kg
CP7600 C-R 7.4 kg
CP7600 C-4P 7.1kg
CP7600 C-R4P 7.7kg

Stgy- og vibrasjonsemisjoner

Stay iht. PNSNTC dB(A)

Malt lydtrykkniva 79
Fastlagt lydniva

Spredning iht. metode og produksjon 3
Vibrasjon iht. ISO 8662-7 m/s?
Malt vibrasjonsverdi <25

Spredning iht. metode og produksjon

Erkleering om lyd- og vibrasjonsutslipp
Disse erkleerte verdiene er ervervet i laboratoriumstesting i
overensstemmelse med de satte standardene og er ikke
tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger. Malte verdier pd
individuelle arbeidsplasser kan vare hgyere enn de erklerte
verdiene. De faktiske eksponeringsverdiene og skaderisikoer som
en individuell bruker er utsatt for er unike og avhenger av hvordan
brukeren arbeider, arbeidsstykket og arbeidsstasjonens design, og
0gsé av eksponeringstiden og den fysiske tilstanden til brukeren.
Vi, CP, kan ikke holdes ansvarlige for konsekvensene av bruk
av de erkleerte verdiene, istedenfor bruk av verdier som reflekterer
den virkelige eksponeringen, i en individuell risikovurdering i en
situasjon pa arbeidsplassen som vi ikke har kontroll over.
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Copyright Justering av automatisk avstengning

© Copyright 2020, CP.Alle rettigheter forbeholdes. All
ikke-autorisert anvendelse eller kopiering av innhold eller deler
av dette, er forbudt. Dette gjelder spesielt varemerker,
modellbetegnelser, delenummer og tegninger. Bruk kun
originaldeler. Skader eller funksjonsforstyrrelser som falge av at
uoriginale deler er blitt brukt, omfattes ikke av garantien eller
fabrikantens produktansvar.

Prinsipp
Pa innsiden av CP7600 kombinerer en ventilenhet 2
hovedfunksjoner:
Presse luften gjennom de to pneumatiske motorene og stenge
lufttilfarselen til verktayet.
Nedkjgringsmotor  Festemotor

Ventilenhet

Utlgser

€s000870

Luftinntak

Nedkjgring
Nar du trekker i utlgseren, strammer luften gjennom ventilenheten
ved & drive luften gjennom nedkjgringsmotoren som roterer. Denne
motoren driver et lavforholdsgir som generer hgy hastighet og lavt
dreiemoment.

Motorbryter

Ettersom dreiemomentbelastningen som brukes péa utgangsdrevet
til CP7600 gkes, senker nedkjgringsmotoren farten. Dette farer til
hayere trykk inne i motoren. Under hgyt trykk skyves ventilen til
en annen posisjon.

Stramming
Luften drives da gjennom strammemotoren. Denne motoren driver
et hgyforholdsgir som generer lav hastighet og hayt dreiemoment.

Automatisk avstengning

Ettersom dreiemomentbelastningen fortsetter & gke, senker
nedkjgringsmotoren farten. Dette farer til hgyere trykk inne i
motoren. Nar dette lufttrykket overskrider det fjeerjusterte trykket,
skyves et stempel i ventilenheten som stenger av hele
lufttilfarselen.

Fjeerens trykkinnstillinger justeres nar du kalibrerer verktgyet. Et
spesifikt lufttrykk (normalt 6,3 bar / 90 psi) farer til et spesifikt
dreiemoment.

ADVARSEL

En endring i lufttrykket pavirker oppfarselen til den
automatiske avstengningen.

Hvis lufttrykket er hgyere enn kalibreringslufttrykket,
settes automatisk avstengning igang pa et tidligere
tidspunkt og dreiemomentet vil bli lavere enn
forventet.

Det er veldig viktig a kjgre CP7600 med lufttrykket
angitt pa kalibreringssertifikatet for & fa riktig
dreiemoment.

Installasjon

Luftkvalitet

— For optimal ytelse og maksimal levetid anbefaler vi bruk av
komprimert luft med et duggpunkt pa mellom +2° C og +10°
C. Installasjon av en lufttarker av kjgletypen anbefales.

— Bruk et separat luftfilter, fjern fastpartikler som er stgrreenn
30 mikroner og mer enn 90 % vaeskeinnhold. Installeres s&
nart maskinen som mulig, og fer andre luftenheter.Bl3s ut
slangen far du kobler til.

— Den komprimerte luften ma inneholde sma mengder olje. Vi
anbefalter sterkt at du installerer et oljetake-smgreapparat som
stilles inn pa 3-4 draper (50mm3) for normalt luftforbruk for
langsyklus kjgrende verktay, eller et enkeltdrape smareapparat
for kortsyklus kjgrende verktay.

— Med hensyn til smarefrie verktay er det ikke en bakdel fra
kundens stasted hvis den komprimerte luften inneholder en
liten mengde olje slik som smgreapparatet tilfgrer.Et unntak
er turbinverktgy som ma holdes oljefrie. (se
Lufttilfarselstilbeher i hovedkatalogen var).

Komprimert luftforbindelse

— Maskinen er designet for et arbeidstrykk (e) pa 3-7 bar =
300-700 kPa = 87-102 psi.

— Blas ut slangen far du kobler til.

Recommended installation

Toensure correct capacity of the machine, we strongly recommend
you to follow the enclosed installation proposal from the air
network tapping point to the tool.

Flexible hose - internal
FRL-unit diameter 13.0 mm max

l length 5.0 m. [

a5

Male thread - hose Male thread - hose
nipple 1/2" BSPT nipple 3/8" BSPT

cs001010

Handtering

Oppsett for dreiemomentstramming
Dreiemomentstrammingen til mutterstrekkeren ma stilles riktig
inn i forhold til skruforbindelsen. Kontroller strammemomentet
som er oppgitt pa respektiv forbindelse.

@
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Lufttrykket levert av FRL-enheten er stilt inn iht. trykket angitt
pé kalibreringssertifikatet ved fri hastighet (utlgser er helt nedtrykt
og muttertrekkeren Kkjarer fritt uten belastning i noen sekunder),
normalt 6,0 - 6,3 bar.

Velger for enkelt dreiemoment

Juster dreiemomentinnstllingene ved hjelp av justeringsngkkelen.
Dreiemomentet gkes nar du skruer skruen mot klokken. Kontroller
strammemomentet som er oppgitt pa respektiv forbindelse etter

justering.
©) ©

+Nm -Nm
CCW CW

e
o S

A Hvis automatisk avstengning skjer ved hay hastighet og

forarsaker hagy dreiemomentspredning, anbefales det a
redusere trykket.

c000850

Velger for fire posisjoner

Vri dreiebryteren til ref.merket pa kapslingen for & stille inn
Dreiemoment 1. Still inn justeringsskruen 1. Se merket pa bryteren
for hvordan gke/minke dreiemomentet. Vri dreiebryteren til
ref.merke 2 pa kapslingen for & stille inn Dreiemoment 2. Still inn
justeringsskruen 2.

€s000800

€s001040

¢s001050

Husk dreiemomentsinnstillingene dine ved & plassere dine egne

markeringer pa de fire omradene pa kapslingen.

Bruksveiledning
Valg av dreiemoment

Trykk den sorte knappen. Vri dreiebryteren til gnsket

posisjon.Trykk dreiebryteren tilbake pa plass.

€s000810

€s001060
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Posisjonen til girskifteringen - girposisjon med Veiledning for revers
klokken Ettersom girskiftet ikke returner automatisk til en bestemt posisjon,

skal du alltid sjekke far du starter at girskiftet er i posisjon med

S
S

a: Grgnne piler klokken eller mot klokken med alle pilene helt synlige.
o 13 3 I ADVARSEL
R 3 = Du skal aldri skift gir med maskinen igang.
5 5 @ Du skal aldri starte maskinen nar girskiftet star i
A midtposisjonen.
=
L O
O Tatak i girskifteringen for hand og beveg den fremover - hgyre -
- | = fremover, se fig. under.
i 2 2:Sving til hgyre
5 E 1:Skyv fremover | ,@w o
d:Girskiftering — 2 2
De rgde pilene angir kjgreretningen, dvs. maskinen vil kjgre mot
Posisjonen til girskifteringen - girposisjon mot klokken nar du starter den. _
klokken Nar du skifter tilbake til posisjonen med klokken, skyv ringen

tilbake - venstre - tilbake, se fig. under.

b:Rade piler N
4[)—‘ 2:Sving til venstre
K3 =
},::.:: é = 1:Beveg den bakover | Ii.BﬂLeQ_dﬁD_bﬁKML
5 KXRXS

o
g KRR

2

s

%

X522

o

2

020

¢s000980

XX

2%

X3

oo

I
@)
@ De grenne pilene angir kjgreretningen, dvs. maskinen vil kjgre
O med klokken nér du starter den. Det ikke ngdvendig & holde ringen
i begge posisjonene for hand.
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Utvidet reaksjonsarm med fjeerbelastet
rgrposisjonering
Juster senter-til-senter-avstanden mellom sokken og fjerbelastet
rar iht. mutrene som skal strammes/slakkes.

Kontroller at det fjeerbelastede raret er stramt tilpasset langs
reaksjonsarmen.

Bruk reaksjonsarmen i den gnskede posisjonen for du starter
maskinen.

Reaksjonsarmen ma dreies helt rundt muffen.

¢s000950

Posisjonen til girskifteringen - midtgirposisjon

c:Ingen piler svnliae
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€s001020

d:Girskiftering

¢s000960

Vedlikehold

For maksimal ytelse

Det er viktig & smare regelmessig for & fa maksimal ytelse og
problemfri drift. Motoren skal smares med olje, dvs. oljedraper

@
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kan forsynes enten i den komprimerte luften eller direkte inn i
luftinntaket.Utlgseren, planetgirene, nalelagrene og kulelagrene
skal smgres med fett under regelmessig overhaling av maskinen.

Vinkelgiret og clutchen méa smgres ved hjelp av fett som
inneholder molybdendisulfid: For eksempel Molykote BR2 Plus,
eller tilsvarende.

Bruk bare smgremidler av hgy kvalitet. Oljen og smarefettet
som oppgis her i tabellen er eksempler pa smaremidler som er
anbefalte.

Rustbeskyttelse og innvendig rengjgring

Vann i den komprimerte luften, stav og slitasjepartikler forarsaker
rust og far lamellene, ventilene, etc. til 3 sette seg fast. Et luftfilter
skal installeres i neerheten av maskinen (Se "Luftkvalitet™).

Serviceveiledning

Overhaling og preventivt vedlikehold er anbefalt ved regelmessige
intervaller én gang i aret eller maksimalt etter 250 000
stramminger, avhengig av hva som inntreffer farst. Hyppigere
overhaling kan veere ngdvendig hvis maskinen brukes med hgyt
dreiemoment for stramming under lange perioder. Hvis maskinen
ikke fungerer skikkelig, skal den umiddelbart bringes inn til
inspeksjon.

Silekstruderen ved luftinntaket og eksoslyddemperen skal
rengjeres regelmessig eller skiftes ut for & forhindre forstoppelse
som forminsker kapasiteten.

Under overhaling skal alle delene gjares grundig rene og defekte
eller slitte deler (f. eks. O-ringer, lameller) skal byttes ut.

Montering / demontering
Det er viktig at maskinens gjengeforbindelser skrus fast pa riktig
mate, dvs. iht. til spesifikasjonene pé perspektivsnittet.

A smar o-ringer og gjengeforbindelser med fett far montering.

Rengjgring

Gjear alle delene grundig rene i white-spirit eller liknende
rengjgringsmiddel.Det kan vare ngdvendig a gjare ren
silekstruderen (hvis denne brukes) og eksosfilteret mellom
overhalingene for & forhindre forstoppelse og forminsket ytelse.

Inspeksjon
Etter rengjgring skal alle delene inspiseres. Skadde eller slitt deler
ma byttes ut.

Smering

Smagr spesielt gir, ventil og clutch med fett som inneholder
molybdendisulfid (f. eks. Molykote BR2 Plus). Se
perspektivsnittene og figurene under Serviceveiledningen.

Smgareguide muttertrekker

Lagre Frihjulsenhet
(generell (tannkrans og

Merke anvendelse) girhjul) Frihjul

BP Energrease LS- Energrease LS-
EP2 EP2

Castrol Spheerol EP L2

Esso Beacon EP2 Beacon EP2

Q8 Rembrandt Rembrandt EP2
EP2

Mobil Mobilegrease
XHP 222

Shell Alvania EP2 Alvania EP2

Texaco Multifak EP2

Molycote

Lubricating Suntemp LE 9102

STP Oil treatment

Merke Gir Air smgring

Bp Energol E46

Castro

Esso AroxEP46

Q8 Chopin 46

Mobil Almo oil 525

Shell Torcula 32

Texaco Aries 32

Molycote BR2 Plus

Sikkerhetsregler

Advarsel

Kontroller at du er kjent med bruksveiledningen far du bruker
denne maskinen. Maskinen sammen med alt tiloehgr ma aldri
brukes for annet enn til angitt bruksomrade. Alle gjeldende
sikkerhetsregler med hensyn til installasjon, drift og vedlikehold
skal alltid overholdes. Bare la kvalifisert personale gjennomfare
installasjon og reparasjon. Koble maskinen fra luftslangen for
komprimert luft for du foretar justeringer (f. eks. skifte av sokkel).
Kontroller rotasjonsretning far du bruker maskinen.

Operatgrene til muttertrekkere med reaksjonsarm skal veere
ekstra forsiktige for & unnga skader som fglge av klemming. Du
skal aldri la noen fa bruke maskinen dersom vedkommende ikke
er grundig opplert med hvordan maskinen fungerer under
forskjellige forhold av sikkerhetsmessige grunner. Jfr. avsnittet
"Reaksjonsarm".

Maskinen skal bare bruke sammen med den leverte
reaksjonsarmen som er tilpasset maskinens skruforbindelse. Se
ogsa instruksene under overskriften "Reaksjonsarm".

Du skal aldri holde handen pé eller i nerheten av
reaksjonsarmen nar maskinen brukes. Kontroller at
stremkontakten sitter som den skal. Bytt ut holde- eller Iasepinnen
nar dette er ngdvendig. Du skal ogsa skifte ut slitte sokler. Hold
hender, langt har og andre objekter unna den roterende sokkelen.

Nar du bruker en opphengskrave, kontroller at den er i god stand
og riktig festet.
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GARANTI FRA CP

1

2)

3

4)

5

6)

8)

Dette produktet fra CP garanteres det mot produksjons- og
materialfeil i maksimalt 12 maneder etter at det er kjgpt fra CP
eller deres forhandlere, under forutsetning av at bruken
begrensestil driftienkelt-skifti denne perioden. Hvis produktet
brukes utover drifti enkelt-skift, skal garantiperioden reduseres
forholdsmessig.

Hvis produktet i lgpet av garantiperioden viser seg & ha
produksjons- eller materialfeil, skal det returneres til CP eller
deres forhandlere sammen med en kort beskrivelse av den
angivelige feilen. CP skal etter eget skjgnn avgjgre om de vil
reparere eller skifte ut deler som anses a ha produksjons-eller
materialfeil.

Denne garantien dekker ikke produkter som er mishandlet,
misbrukt eller endret, eller er reparert ved hjelp av annet enn
originale CPP-deler eller utfgrt av andre enn CP eller deres
autoriserte service-representanter.

Hvis CP padrar seg kostnader i forbindelse med utbedring av
en mangel som skyldes mishandling, misbruk, tilfeldig eller
uautorisert endring, skal slike kostnader dekkes i sin helhet av
kunden.

CP aksepterer ingen krav om erstatning for arbeidsutgifter eller
andre kostnader i forbindelse med produkter med mangler.
Alle direkte skader, indirekte skader eller falgeskader som
skyldes eventuelle mangler, dekkes ikke av denne garantien.
Denne garantien gjelder i stedet for alle andre garantier, eller
vilkar, uttrykt eller underforstatt, nar det gjelder kvalitet,
salgbarhet eller egnethet for bestemte formal.

Ingen, verken en forhandler, medarbeider eller ansatt hos CP,
har autorisasjon til & tilfgye eller & endre vilkarene pa noen
mate i denne begrensede garantien.
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OHJEKIRJA

Tuote on suunniteltu puisten, metallisten ja muovisten
kierrekiinnittimien asennukseen ja poistoon. Sen kayttdé muihin
tarkoituksiin ei ole sallittua. Ainoastaan ammattikayttoon.

Paaominaisuudet

Vaantdmomentin vali 300-900 Nm
Vapaa nopeus 100 r/mn (tr/mn)
Toimintapaine 3-7 bar
limankulutus 19 I/s (40CFM)
Paino:

CP7600 C 6.8 kg

CP7600 C-R 7.4kg

CP7600 C-4P 7.1kg

CP7600 C-R4P 7.7kg

Melu- ja tarinataso

Melu on standardin PNSNTC dB(A) mukainen dB(A

Mitattu &anipainetaso 79
Maéritetty &anitehotaso
Hajonta teoriassa ja tuotannossa 3

Tarina on standardin ISO 8662-7
Mitattu tarindarvo <25

Menetelmén ja tuotannon hajonta

Melu- ja tarinapaastot

Edelld ilmoitetut arvot on saatu laboratoriotyyppisten testien avulla,
ilmoitettujen vaatimusten mukaisesti, eivétka ne sovellu
riskienarviointikayttoon. Yksittaisissa tyopaikoissa mitatut arvot
saattavat olla korkeampia kuin ilmoitetut arvot. Todelliset
altistumisarvot ja yksittéiselle kayttajalle aiheutuva vahinkoriski
ovat tapauskohtaisia ja riippuvat kayttajan tyoskentelytavasta,
tyokohteesta ja tydaseman suunnittelusta seka altistumisajasta ja
kayttajan fyysisesta kunnosta.

CP:td ei voida asettaa vastuuseen mainittujen arvojen kayttoon
liittyvisté seurauksista, sen sijaan on otettava huomioon todellisesta
altistumisesta johtuvat arvot yksittaisessé riskienarvioinnissa
tyOpaikkatilanteessa, jota emme voi kontrolloida.




Part no 8940166747
Issue no 1
Series no 1 @
Date 2010-01
Page 66
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© Copyright 2020, CP. Kaikki oikeudet pidatetddn. Siséllon tai
sen osien luvaton kaytto tai kopiointi on kielletty. Taméa koskee
erityisesti tavaramerkkeja, mallimerkint6jd, osanumeroita ja
piirustuksia. Kéyt4 ainoastaan alkuperdisia osia. Takuu tai
tuotevastuu ei kata muiden kuin alkuperaisten osien kéytosta
aiheutunutta vahinkoa tai vikaa.

Periaate

CP7600:ssa venttiiliyksikolld on 2 paatoimintoa:
Se ohjaa ilman kahden paineilmamoottorin I&pi ja sulkee
tyokalun ilmansyoton.

Pysaytysmoottori  Kiristysmoottori

Venttiiliyksikko

Liipaisin

€s000870

limanotto

Pysaytys

Vetamalla liipaisinta ilma virtaa venttiiliyksikon Iapi ohjaten sen
pyorivan pysaytysmoottorin I&pi. Talla moottorilla on matala kovan
nopeuden tuoton vélityssuhde ja pieni vadntdmomentti.

Moottorin kytkin

Kun CP7600:ssa kdytetddn momenttia antokayttdévoima kasvaa,
pysaytysmoottori hidastuu aiheuttaen suuremman ilmanpaineen
moottorin sisdlld. Tamén korkeamman paineen alaisena venttiili
siirtyy toiseen asentoon.

Kiristys
Sitten ilmaa ohjataan kiristysmoottorin l1api. Moottorilla on korkea
kovan nopeuden tuoton valityssuhde ja suuri momentti.

Sammutus

Kun momentti jatkaa kasvamistaan, kiristysmoottori hidastuu
aiheuttaen suuremman ilmanpaineen moottorissa. Tdman
ilmanpaineen ylittdessa jousen séadetty paine, venttiiliyksikon
manta siirtyy sammuttaen koko ilmanpaasyn.

Sammutuksen saato

Jousipaine saadetaan kalibroitaessa tyokalu. Tietty ilmanpaine
(yleensé 6.3 bar/90 psi) saa aikaan tietyn momentin.

limanpaineen muutos vaikuttaa sammutustapaan.
Mikali ilmanpaine on suurempi kuin kalibroitu
ilmanpaine, sammutus tapahtuu aikaisemmin ja
momentti on aiottua alhaisempi.

On erittain tarkeaa, ettd CP7600 toimii
kalibrointitodistuksessa mainitulla ilmanpaineella
niin, etté saadaan oikea momentti.

Asennus

lIman laatu

— Parhaan suorituskyvyn ja laitteen kayttdian saamiseksi
suosittelemme paineilman ké&yttoéd kastepisteellg, jokaonvalilla
+2°C ja +10°C. Ja&hdyttavan ilmankuivaajan asentaminen on
suositeltavaa.

— Erillisen ilmansuodattimen kayttd poistaa 30 mikronia
suuremmat Kiintedt hiukkaset seka yli 90% vedesta. Se
asennetaan mahdollisimman ldhelle laitetta ja ennen mitéén
muuta ilmankaésittely-yksikkoa. Sulje letku ennen kytkemista.

— Paineilman on siséllettavé pieni maaré 6ljya. Suosittelemme
vahvasti 6ljysumuvoitelulaitteen asentamista, joka asetetaan
normaalisti 3-4 pisaran (50mm3)/m3 ilmankulutukselle
pitk&jaksotoimisille tydkaluille tai yksikohtainen voitelulaite
lyhytjaksotomisille tydkaluille.

— Asiakkaan valitsemanaerillisilla voitelulaitteilla ei ole haitaksi,
jos paineilma sisaltad pienen maarén voitelulaitteesta tulevaa
6ljya. Poikkeuksena ovat turbiinilaitteet, joissa ei saa olla 6ljya.
(ole hyva ja katso Paineilman lisdvarusteet paaluettelosta).

Paineilmakytkenté

— Laite on suunniteltu toimintapaineelle (e) 3-7 bar = 300-700
kPa = 87-102 psi.

— Sulje letku ennen kytkemisté.

Suositeltu asennus

Laitteenoikeanlaisenkapasiteetin varmistamiseksi suosittelemme,
ettd toteutat seuraavan asennustavan ilmaverkoston
tyhjennyskohdasta tydvélineeseen.

FRL- Joustava letku —
yksikko siséhalkaisija 13.0 mm
l maksimipituus 5.0 m.

p peg

Ulkokierre — letkun Ulkokierre — letkun
nippa 1/2" BSPT nippa 3/8" BSPT

¢s001010

Kasittely

Kiristysmomentin asetus

Kunnollisen ja turvallisen toiminnan varmistamiseksi mutterin
ohjaimen kiristysmomentti on asetettava oikein suhteessa
ruuviliitokseen. Tarkasta kyseessé olevalle liitokselle annettu
kiristysmomentti.

FRL-yksikon tuottama ilmanpaine asetetaan
kalibrointitodistukseen kirjoitetun paineen mukaisesti vapaalla
nopeudella (liipaisin taysin painettuna ja mutterin ohjain pyorii
vapaasti ilman kuormitusta muutaman sekunnin ajan) yleensa 6.0
— 6.3 bar.

@
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Irrallinen momentin valitsin

Saada momentin asetus sadtdavaimella. Momentti kasvaa
ruuvaamallaruuviavastapaivaan. Saadon jalkeentarkastakyseessa
olevalle liitokselle annettu kiristysmomentti.
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A Mikali sammutus tapahtuu kovalla kierrosnopeudella aiheuttaen

suuren momentin hajonnan, suositellaan ilmanpaineen
alentamista.

4-asentoinen valitsin

Momentin 1 asettamiseksi k&&nnadkiertokytkinté kotelossaolevalle
viitemerkille. Aseta séatdruuvi 1. Katso kytkimessa olevamerkki
momentin pienentdmiseksi/kasvattamiseksi. Momentin 2
asettamiseksi kadnna kiertokytkinta kotelossa olevalle viitemerkille
2. Aseta saatoruuvi 2.
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Muista tekeméasi momenttiasetukset laittamalla omat merkit neljéan
kohtaan kotelolla.

Toimintaohjeet
Kiristysmomentin valinta

Paina mustaa painiketta. Kaanna kiertokytkin haluttuun
asentoon.Paina kiertokytkin takaisin siséan.

€s000810
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Vaihdevivun renkaan asento — myotapaivaan

kytkentdasento

Vaihdevivun renkaan asento — vastapaivaan

[

a: Vihreat nuolet

d: Vaihdevivun
rengas

kytkentdasento
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Vaihdevivun renkaan asento — keskikytkentaasento

c: Ei nakvvia nuolia
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Ohjeet suunnanvaihtoa varten

Koska vaihdevivussa ei ole automaattista palautusta vakioasentoon,
tarkasta aina ennen aloitusta, ettd vaihdevipu on myd&tapaivaisessa
asennossataivastapdivaisessd asennossanuolien ndkyessé selvasti.

VAROITUS
Al koskaan vaihda vaihdetta laitteen toimiessa.

Al koskaan kaynnista laitetta vaihdevivun ollessa
keskiasennossa.

Tartu vaihdevivun renkaaseen ké&sin ja siirrd sité eteen — oikealle
— eteen, katso kuva alla.

2: Kaanna oikealle

/1. Tydnna eteen

e

3: Tybnna eteen |

¢s000970

Punaiset nuolet ilmoittavat liikkeen suunnan. Laite pyorii
vastapdivadn kaynnistettéessa.

Vaihdettaessa takaisin myotapdivéiseen asentoon veda rengas
taakse — vasemmalle — taakse, katso kuva alla.

2: Kaanna vasemmalle

1: Liikuta taaksepain 3: Liikuta taaksepain

¢s000980

Vihreét nuolet ilmoittavat lilkkeen suunnan, laite pyorii
myotapdivaan kaynnistettaessa. Ei ole tarpeellista pitaa rengasta
molemmissa asennoissa kasin.

Jatkettu reaktiovarsi jousikuormitteisella putken
asetuksella
S&ada etéisyys keskelta keskelle muhvin ja jousikuormitetun putken
valilla sovittaen mutterit kiristykseen/I0ysaykseen.

Tarkasta, ettd jousikuormitteinen putki on tiukasti asetettu pitkin
reaktiovartta.

Sovita reaktiotanko haluttuun asentoon ennen laitteen
kéynnistysta.

Reaktiovarren on ehdottomasti pyorittdva navan ymparillé..

€s001020

Huolto

Maksimaalisen suorituskyvyn varmistamiseksi
On tarkeaa voidella sdéannéllisesti maksimaalisen suorituskyvyn
ja ongelmattoman toiminnan saamiseksi. Moottori on voideltava

@
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oljylla; éljypisaroita voidaan tiputtaa joko paineilmaan tai suoraan
ilmanottoon.

Liipaisin, planeettapydrasto, neulalaakerit ja kuulalaakerit on
voideltava rasvalla laitteen séénnéllisen huollon aikana.

Kulmavaihde ja kytkin voidellaan rasvalla, joka sisaltaa
molybdeenidisulfidia: esimerkiksi Molykote BR2 Plustai vastaava
merkKki.

Kaytd hyvélaatuisia voiteluaineita. Taulukossa mainitut éljyt ja
rasvat ovat esimerkkeja suositeltavista voiteluaineista.

Ruostesuoja ja sisapuhdistus

Paineilmassa oleva vesi, lika ja kulumishiukkaset aiheuttavat
ruostetta ja siipien, venttiilien jne. tukkeutumisen. Laitteen lahelle
on asennettava ilmansuodatin (katso Ilman laatu’).

Kayttdohjeet

Suositellaan yleistarkastusta ja ennaltachkdisevaa huoltoa
saanndllisin valiajoin kerran vuodessa tai korkeintaan 250 000
kiristyksen jalkeen riippuen siitd, kumpi on aikaisempi. Tihedmpéa
huoltoa tarvitaan, jos kdytetadn korkeaa momenttia ja jos
kiristysajat ovat pitki&. Ellei laite toimi kunnolla, se on poistettava
heti kdytosta tarkastusta varten.

Suodatin ilmanotossa ja poiston vaimennin on puhdistettava
tiheddn tai korvattava tukkeutumisen estdmiseksi, mika véhentéa
kapasiteettia. Tarkastuksessa on puhdistettava kaikki osat
huolellisesti ja vialliset tai kuluneet osat (esim. o-renkaat, siivet)
on korvattava.

Purkaminen / kokoaminen
On tarkedd, ettd laitteen kierteityt liitokset on Kiristetty kunnolla;
rajaytyskuvissa olevien erittelyiden mukaisesti.

A Voitele o-renkaat ja kierteityt liitokset rasvalla ennen
kokoamista.

Puhdistus
Puhdista kaikki osat kokonaan teollisuusbensiinilla tai vastaavalla
puhdistusaineella.

Tukkeutumisen ja tehon laskun ehkéisemiseksi saattaa olla
tarpeellista puhdistaa suodatin (jos kdytdssd) ja poistosuodatin
tarkastuksien valilla.

Tarkastus
Tarkasta kaikki osat puhdistuksen jalkeen. Vaurioituneet ja
kuluneet osat pitéa vaihtaa.

Voitelu

Voitele erityisesti vaihteet, venttiili ja kytkin rasvalla, joka sisélta4
molybdeenidisulfidia (esim. Molykote BR2 Plus). Ole hyvé ja
katso rajaytyskuvat seké kuva kayttoohjeiden alla.

Mutterin ohjainten rasvausopas

Vapaa
pyorayksikko
(VEUNGCERIERES

Laakerit ja
Merkki  (yleistarkoitus) hammaspydérat)

Vapaa pyora

BP Energrease LS- Energrease LS-
EP2 EP2

Castrol Spheerol EP L2

Esso Beacon EP2 Beacon EP2

Q8 Rembrandt Rembrandt EP2
EP2

Mobil Mobilegrease
XHP 222

Shell Alvania EP2 Alvania EP2

Texaco Multifak EP2

Molycote

Lubricating Suntemp LE 9102

STP Oil treatment

Merkki Vaihde Air voitelu

Bp Energol E46

Castro

Esso AroxEP46

Q8 Chopin 46

Mobil Almo oil 525

Shell Torcula 32

Texaco Aries 32

Molycote BR2 Plus

Turvallisuusohjeet

Varoitus

Varmista, ettd olet tutustunut k&yttdohjeisiin ennen laitteen kéayttoa.
Laitetta liitteineen ja lisdvarusteineen ei saa ikina kéytta4 muihin
paamaériin kuin mihin sen on suunniteltu.

On aina huolehdittava kaikista paikallisista asennusta, kayttoa
ja huoltoa koskevista virallisista turvallisuussdédnngista.

Vain ammattitaitoinen henkilokunta saa huolehtia asennuksesta
jahuollosta. Ennen mink&én s&adon suorittamista (esim. muhvien
vaihto) irrota laite paineilmalinjasta.

Tarkasta pyodrimissuunta ennen laitteen kayttoa.

Mutterin ohjainten, joissa on momentin reaktiotanko, kayttajan
onoltavaerityisentarkkanapuristumisestaaiheutuvien vahinkojen
valttdmiseksi. Turvallisuussyisté — ala koskaan anna kenenkaan
kéyttad laitetta ilman koulutusta ja tutustumatta taysin laitteen
kayttoon eri olosuhteissa. Katso kohta “Reaktiotanko”.

Laitetta voidaan kéyttaa ainoastaan liitetyn momentin
reaktiotangon kanssa, joka sopii kyseessé olevaan
ruuviliitokseen.Katso myos “Reaktiotanko”-otsikon alla olevat
ohjeet.

Ala koskaan laita kasié reaktiotangolle tai sen lahelle laitetta
kéytettéessa.

Tarkasta, etté teholiitin on kunnolla kiinnitetty. Korvaa kiinnitys-
tai lukitustappi tarvittaessa. Vaihda myos kaikki kuluneet muhvit.
Pida kéadet, pitkat hiukset ja muut esineet loitolla pyorivéasta
muhvista. Kéytettdssa kannatussidettd tarkasta, etta se on hyvéssa

kunnossa ja kunnolla Kiinnitetty.




Part no 8940166747

Issue no 1
Series no 1
Date 2010-01

Page 70

CP-YHTION MYONTAMA TAKUU

1)

2

3

4)

5

6)

8)

Talla CP-tuotteella on takuu, joka kattaa mahdolliset
valmistusvaiheessa aiheutuneet tuote- tai materiaaliviat enintaan
12 kuukauden ajalle siitd paivaméaarasta l&htien, jolloin tuote
on hankittu CP-yhtiolta tai sen myyntiedustajilta edellyttéen,
etté tuotteen kaytto rajoitetaan yhteen tyévuoroon tdmén
ajanjakson aikana. Jos tuotetta kdytetddn enemman kuin yhden
tydvuoron ajan, takuun kattama jakso lyhentyy tuotteen kéyttoa
vastaavalla ajalla.

Jos tuotteessa ilmenee takuujakson aikana valmistusvaiheessa
aiheutunutta tai materiaaleista johtuvaa vikaa, se on palautettava
CP-yhtidlle tai sen myyntiedustajalle ja mukaan on liitettava
lyhyt, kyseisté vikaa koskeva kuvaus. CP jérjestdd harkintansa
mukaan maksutta korjauksen tai vaihdon sellaisille tuotteille,
joissa todetaan valmistusvaiheessa syntynyt tai materiaalien
aiheuttama vika.

Takuu ei kata tuotteita, joita on kdytetty asiattomasti tai vaarin
tai joihin on tehty muutoksia. Se ei myodskaén kata tuotteita,
joita on korjattu muita kuin alkuperdisia CP-yhtion varaosia
kayttamalla tai joiden korjauksen on suorittanut joku muu kuin
CP-yhti6 tai sen valtuuttama huoltohenkildsto.

Jos CP-yhti6lle aiheutuu kuluja sellaisen vian korjauksesta,
joka on syntynyt tuotteen asiattomasta tai vaaranlaisesta
kaytostd, vahingon aiheuttamasta vaurioitumisesta tai
tuotteeseen tehtyjen valtuuttamattomien muutosten seurauksena,
yhtid vaatii ndiden kulujen korvaamista kokonaisuudessaan.
CP ei ota vastattavakseen minkaénlaisia viallisista tuotteista
aiheutuneita tydkuluja tai muita korvausvaatimuksia.

Takuu ei kata mink&énlaisia vikojen mahdollisesti aiheuttamia
suoranaisia, satunnaisia tai kayttoon vaikuttavia kustannuksia.
Tam4 takuu annetaan kaikkien muiden suorien tai epésuorien
takuiden tai ehtojen asemasta koskien tuotteen laatua,
myyntikelpoisuutta tai sopivuutta tiettyyn kayttétarkoitukseen.
CP-yhtion myyntiedustajilla, palveluhenkildstolla tai
tyontekijoilla ei ole valtuuksia tehd& mink&anlaisia lisayksia
tai muutoksia tdmén takuun rajoittamiin ehtoihin.
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INSTRUKTIONSMANUAL

Denna produkt &r utvecklad for att montera och ta bort gdngande
fastelement i trd, metall och plast. Ingen annan anvandning &r
tilllaten. Endast for professionell anvandning.

Specifikationer

Momentomrade 300 - 900 Nm
Hastighet 100 r/mn (tr/mn)
Arbetstryck 3-7bar
Luftférbrukning 19 I/s (40CFM)
Vikt:

CP7600 C 6.8 kg

CP7600 C-R 7.4kg

CP7600 C-4P 7.1kg

CP7600 C-R4P 7.7kg

Ljud och vibrationer

Uppmatt ljudtrycksniva 79
Beraknad ljudeffektniva

Spridning i metod och produktion 3
Uppmaétt vibrationsvarde <25

Spridning i metod och produktion

Meddelande om buller & vibrationer

Dessa varden har uppmatts i laboratoriemiljo enligt gallande
standard. Vardena kan anvandas for att jamféra andra
verktygsvérden som har uppmaétts enligt samma standarder.
Vardena som anges har bor inte anvéndas vid riskbedémningoch
pé vissa arbetsplatser kan de uppmétta vardena vara hogre. Det
faktiska vérdet och den faktiska skaderisken som en enskild
anvandare utsatts for ar individuella och beror pa en rad faktorer
sdsom arbetssatt, utformning pa arbetsstycket och arbetsstationen,
hur lange individen utséatts for pafrestningar och individens fysiska
halsa. D4 en riskbedomning gors for en arbetsplats utom var
kontroll kan vi inte hallas ansvariga for konsekvenserna om dessa
varden anvénds som riktlinjer, istéllet for varden som reflekterar
arbetets faktiska pafrestningsgrad.

Vi p& CP, kan inte hallas ansvariga for konsekvenserna av att
anvénda deklarerade vérden vid individuella riskbedémningar,
eftersom vi inte har ndgon majlighet att utéva en fortlopande
kontroll av forhallandena pa berdrda arbetsplatser. Detta verktyg
kan orsaka vibrationssyndrom pd handen-armen om verktyget inte
hanteras pa ratt satt. Det finns en EU-guide angéende hantering
av hand-arm-vibrationer pa
http://www.humanvibration.com/EU/VIBGUIDE.htm. For att
forebygga eventuella framtida &kommor rekommenderar vi att
hélsokontroller genomfors for att upptécka tidiga symptom som
kan bero pa vibrationsrelaterade arbetsuppgifter.
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© Copyright 2020, CP. Alla rattigheter forbehallna. All icke
auktoriserad anvandning eller kopiering av innehallet eller del
darav &r forbjuden. Detta géller speciellt fér varumarken,
modellbeteckningar, komponentnummer och ritningar. Anvand
endast originaldelar. Skador eller funktionsstérningar, som vallas
av att andra an orginal delar anvénds omfattas inte av garantin
eller produktansvaret.

Principen
Inuti CP7600 finns en ventil som kombinerar tva olika nyckel
funktioner:

den forser de bada luftmotorerna med luft och stanger av
luftforsorjningen till verktyget.

Nedgangningsmotor Atdragningsmotor

Ventilenhet

Avtryckare

€s000870

Luftingang

Nedgangning

Néar man trycker ner avtryckaren, strommar luft genom
ventilenheten, som forser nedgangningsmotorn med luft som
darefter borjar rotera. Denna motor driver en vixel med Iag
utvéxling som genererar hig hastighet och ett [agt moment.

Motoromkopplare

Narmomentet pa fyrkantstappen okar, saktar nedgangningsmotorn
ner, vilket leder till ett hogre lufttryck inuti motorn. Detta hégre
tryck flyttar ventilenheten till en annan position.

Atdragning
Luften leds darefter till atdragningsmotorn. Denna motor drivs av
en hdgre utvaxling som genererar 1ag hastighet och hogt moment.

Avstangning

Nar momentet fortsatter att 6ka saktar atdragningsmotorn ner,
vilket leder till ett hogre lufttryck inuti motorn. Nar lufttrycket nar
installt varde pa den justerbara fjadern, paverkas en kolv i
ventilenheten sa att den stanger av hela luftforsorjningen.

Justering av avstangningen

Vid momeninstéllning av verktyget justeras fjaderns spanning. Ett
bestamt lufttryck (normalt 6,3 bar/90 psi) leder till ett bestdmt
moment.

En forandring i lufttrycket paverkar aven
avstangningsproceduren

Om lufttrycket ar hogre &n vid momentinstallningen,
kommer avstangningen att ske tidigare och
momentet blir d& lagre an foérvantat.

Det ar valdigt viktigt att CP7600 anvénds med det
lufttryck som momentinstéllnings dokumentationen
anger, annars kommer ratt moment inte att uppnas.

Installation

Luftkvalitet

— For basta prestanda och maximal livslangd for utrustningen
rekommenderar vi att man anvéander tryckluft med daggpunkt
mellan +2 °C och +10 °C. Vi rekommenderar &ven att man
installerar en lufttorkare med kylfunktion.

— Anvand ett separat luftfilter. Detta filter tar bort fasta partiklar
som &r stérre 4n 30 mikron, och det tar ocksé bort Gver 90 %
av vatten i vatskeform. Filtret ska installeras sa nara
maskinen/utrustningen som mojligt, och fore évrig
luftberedningsutrustning. Blas igenom slangen fore anslutning.

— Tryckluften méste innehélla en liten mangd olja.

Vi rekommenderar starkt att man installerar en oljedimsmodrjare.
Denna stélls normalt in pa 3-4 droppar olja (50 mm3) per m3
forbrukad tryckluft vid anvéndning av tryckluftverktyg som
har 1anga arbetscykler.

— Man kan &ven anvanda en enpunktssmdrjare for verktyg som
har korta arbetscykler. Vad géller smorjfria verktyg ar det upp
tillkunden attavgoéra vilken kringutrustning som ska anvéndas.
Det &r dock ingen nackdel om tryckluften innehaller en liten
mangd olja somt.ex. matas fran en dimsmaérjare. Turbinverktyg
maste dock hallas fria fran olja. (se Trycklufttillbehor i var
huvudkatalog).

Tryckluftsanslutning

— Maskinen aravsedd for ett arbetstryck (e) av 3—7 bar = 300-700
kPa.

— BI3s ren slangen innan den ansluts.

Rekommenderad installation

For att garantera att verktyget anvands korrekt vill vi starkt
rekommendera att ni foljer bifogat installationsforslag, fran
luftanslutningen till verktyget.

Flexibel slang - inner-
FRL-enhet  diameter 13mm
l max langd 5.0 m.

Ganga hane - slang-
anslutning 1/2" BSPT

Génga hane - slang-
anslutning 3/8" BSP

¢s001010

Hantering

Atdragningsmoment

For att fa en god atdragningsnoggrannhet och driftsakerhet ska
atdragningsmomentet vara korrekt for skruvférbandet. Prova
installt dtdragningsmoment pa det aktuella forbandet.
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Lufttrycket frdn FRL-enheten &r satt enligt trycket angivet pa
momentinstéllningsdokumentationen vid full hastighet (avtryckaren
i botten utan motstand i nagra sekunder), vanligtvis 6.0 - 6.3 bar.

1-positions momentinstallning

Justeramomentet med justeringsverktyget. Momentet 6kas genom
nér man skruvar motsols. Efter justeringen kontrollera
atdragningsmomentet i atdragningsforbandet

©) Q

o (]

+Nm -Nm
CCW CW

e
o S

c000850

Anvéandningsinstruktioner

A Om avstangningen sker vid hog hastighet (rpm), 6kar

Val av momentinstéalining

Kom ih&g dina momentinstallningar genom att mérka
installningarna pa de fyra avsedda ytorna pa huset.

hégmomentets spridning. D& &r det lampligt att man sanker Tryck pé den svarta knappen. Vrid omkopplaren till 6nskad

lufttrycket.

4-positions momentinstalining

For att stalla in moment 1, justera omkopplaren sa att den pekar
pa referensmarket pa huset. Justera skruv 1. Se pa markningen hur
man 6kar/minskar momentet. FOr att stalla in moment 2, justera
omkopplaren sé att den pekar pa referensmarket pa huset. Justera
skruv 2.

€s000800

€s001040

position. Tryck in omkopplaren igen.

¢s001050

€s000810

€s001060
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Reverseringsringens lage - medsols vaxelposition

a: Gréna pilar
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Reverseringsringens lage - motsols véxelposition
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b: Rdda pilar
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d: Véaxelskifthjul
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Reverseringsringens lage - mellan véaxelposition

c: Inga svnliaa pilar
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Anvisningar for reversering

Eftersom vaxellaget inte automatiskt gar tillbaka till ett fast lage,
&r det viktigt att man alltid kollar om véxeln &r i medsols- eller i
motsolslage (med alla pilar klart synliga) innan man startar
maskinen.

VARNING

Byt aldrig vaxel nar verktyget ar i drift.
Starta aldrig verktyget nar véaxeln ar i lage mellan
de fasta positionerna.

Fatta vaxelringen med handen och tryck den framat — hoger —
framat, se figur nedan.

2: Vrid at hoger

3: Tryck framat /" 1: Tryck framéat
SR

€s000970

Den rdda pilen indikerar riktningen vid start, dvs. verktyget
kommer att ga motsols nar den startar i detta lage.

For att byta tillbaka till medsols, for ringen bakat — vénster —
bakat, se figur nedan.

2: Vrid till vanster

/—o
1: Flytta bakat 3: Flytta bakat
e

€s000980

Den grona pilen indikerar riktningen vid start, dvs. verktyget
kommer att gd medsols i detta lage. Det ar inte nodvandigt att halla
ringen pa plats, den stannar kvar av sig sjalv.

Forlangd mothallsarm med fjaderbelastad
mothallshylsa
Justera C-C mattet mellan atdragningshylsan och mothélishylsan
sd att det passar till muttrarna.

Kontrolleraattden fjaderbelastade hylsansitter korrekt monterad
pé reaktionsarmen.

Montera reaktionsarmen i dnskad position innan start av
verktyget.

Mothallet maste svanga runt navet.

€s001020

Underhall

For maximal effekt
For bibehallen prestanda och maximal livslangd &r det viktigt med
regelbunden smdrjning. Motorn skall smérjas med olja, som tillfors
tryckluften eller verktyget vid luftanslutningen.

Smorj padrag, planetvéxlar, nallager och kullager med fett vid
den regelbundna éversynen av maskinen.

@
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Vinkelvéaxeln och kopplingen méste smorjas med ett fett som
innehéller molybdendisulfid, t. ex. Molykote BR 2 Plus eller
motsvarande av annat fabrikat.

Anvand smorjmedel av god kvalitet. De oljor och fett, som finns
upptagna i tabellen ar exempel pd rekommenderade smoérjmedel.

Rostskydd och invandig rengoring

Vatten i tryckluften, damm och slitpartiklar véllar rostbildning och
kédrvande lameller, ventiler etc. Ett luftfilter bor monteras nara
maskinen (se ‘Luftkvalitet”).

Serviceanvisningar
Oversyn och preventivt underhall rekommenderas vid jamna
intervaller en gang per ar eller senast efter 250 000 atdragningar,
beroende pa vilket som upptrader forst. Tatare 6versyn kan krévas,
om maskinen anvands vid héga moment och langa atdragningstider.
Om maskinen inte fungerar korrekt skall den omedelbart tas ur
drift for inspektion.

Filtret pa luftintaget och utloppets ljuddampare skall rengéras
regelbundet for att undvika att de satts igen av fororeningar.

Annars reduceras maskinens kapacitet.

Vid 6versynen skall alla delar rengdras noggrant och defekta
eller slitna delar (t ex O-ringar, lameller) skall bytas ut.

Iséartagning / hopsattning
Det &r viktigt att maskinens gangade anslutningar dras at korrekt,
d v s enligt specificerade varden pa sprangskisserna.

A Smoérj O-ringar och gangade anslutningar med fett fore
hopséttning.

Rengoring

Rengoér samtliga delar i lacknafta eller likvérdigt reng6ringsmedel.
For att forhindra igenséttning och nedsatt effekt kan det vara

nodvandigt att rengdra silen (om sadan finns) och utloppsfiltret

mellan servicetillféllena.

Kontroll
Efter rengoring, kontrollera samtliga delar. Byt skadade och utslitna
delar.

Smorjning
Smorj sarskilt kugghjulen, ventilen och kopplingen med fett

innehéllande molybdendisulfid (t ex Molykote BR2 Plus). Se
spréngskisserna och figuren under Serviceanvisningar.

Rekommenderade smorjfetter for mutterdragare

Frihjulsenhet

Lager (allmant  (kuggkrans

syfte) och kugghjul) Frihjul

BP Energrease LS- Energrease LS-

EP2 EP2
Castrol Spheerol EPL2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Q8 Rembrandt Rembrandt

EP2 EP2
Mobil Mobilegrease

XHP 222
Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Texaco Multifak EP2
Molycote
Lubricating Suntemp LE

9102

STP Oil treatment
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Kuggaxlar Luftsmorjning
Bp Energol E46
Castro
Esso AroxEP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32
Molycote BR2 Plus

Sékerhetsanvisningar

Varning
Anvénd inte maskinen utan att forst ha gjort dig vél fértrogen med
anvisningarna.

Maskinen och dess tillbehor far endast anvandas for avsett
andamal.

Alla lokala sakerhetsforeskrifter avseende installation, drift och
underhall skall alltid &tféljas.

Installation och service far endast utforas av behdrig personal.

Koppla bort maskinen fran tryckluftsledningen fore justering
(t.ex. byte av hylsa).

Kontrollera rotationsriktningen innan du anvénder maskinen.

Segdragande mutterdragare med mothall kraver speciell
uppmarksamhet av operattren for att undvika kldmskador.
Maskinen far inte anvandas utan att operatdren har nodvandig
kunskap och tréning i hur maskinen fungerar under olika
forhallanden, speciellt betraffande sakerhet. Se dven instruktioner
under avsnittet “Mothall”.

Maskinen far endast anvandas tillsammans med tillhérande
mothall , som anpassats till det aktuella skruvforbandet. Se vidare
instruktion under rubriken “Mothall”.

Hall ej handen pa eller invid mothallet nar maskinen anvands.

Kontrollera att krafthylsan &r ordentligt fastsatt. Byt vid behov
sparrtappen — Byt ut slitna hylsor.

Hall hander, langt har och dvriga foremal borta fran den
roterande hylsan.

Om upphéangningsbygel anvands, konrollera att denna ar felfri
och korrekt monterad.
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CP-GARANTI

1

2)

3)

4)

5)
6)

7)

8)

Denna CP-produkt garanteras mot defekt utforande eller
material i en period av hogst 12 manader efter inkopsdatum
fran CP eller deras ombud, forutsatt att dess anvandning ar
begransad till enkelskiftarbete under hela denna period. Om
anvandningsfrekvensen dverskrider enkelskiftarbete skall
garantiperioden reduceras i motsvarande man.

Om produkten under garantiperioden verkar vara defekt
betraffande utférande eller material, skall den aterlamnas till
CPeller dessombud tillsammans med en kortfattad beskrivning
av den pastadda defekten. CP skall efter eget gottfinnande ordna
med reparation eller utbyte av sddana komponenter som anses
felaktiga pa grund av defekt utforande eller material.

Denna garanti upphor att galla for produkter som misshandlats,
missbrukats eller modifierats, eller som har reparerats med
négot annat an akta CP-reservdelar eller av ndgon annan &n CP
eller dess auktoriserade serviceombud.

Om CP skulle adraga sig nagon utgift vid atgardandet av en
defekt som orsakats av misshandel, missbruk, ofrivillig skada
eller icke auktoriserad modifiering kraver de att denna utgift
till fullo betalas.

CP accepterar inte att ansprak gors pa arbetskostnader eller
andra omkostnader for defekta produkter.

Alla direkta eller tillfalliga skador eller foljdskador som
uppkommer pa grund av ndgon defekt undantages uttryckligen.
Denna garanti 1amnas i stéllet for alla andra garantier, eller
villkor, uttryckliga eller underforstadda, betraffande kvalitet,
saljbarhet eller lamplighet for ndgot bestamt d&ndamal.

Ingen, vare sig ombud, tjansteman eller arbetstagare hos CP
har befogenhet att 1agga till eller modifiera villkoren i denna
begransade garanti pa nagot satt.
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ErXEIPIAIO OAHIQN

Tomapov mpoidv el oyediootel yiotnv ToToBETNoN Kol opoipeon
KOYMOT®V GUVOETNPOV Gg EOAO, LETOAAO KO TAACTIKO. Agv
emupénetol Kapio GAAN xpon. ATOKAEIGTIKA Y10l ETOYYEALOTIKTY

xpnon.

Kipia xapakTnpIoTIKA

EUpog pottig oTpéwng 300-900 Nm

STPOPEG OTO peAavTi 100 oT1p./AeTTT6 (tr/mn)
Mieon Aeimoupyiag 3-7 bar

KaravaAwon aépa 19 I/s (40CFM)
Bapog:

CP7600 C 6.8 kg

CP7600 C-R 7.4 kg

CP7600 C-4P 7.1kg

CP7600 C-R4P 7.7kg

ExtrouTr) 00pUBou Kal Kpadaouwyv

©6pupog cUupwva ue 1o 1ISO15744 dB(A)

MeTpoUpevn oTdOuN NXNTIKAG TTiEoNng 79
Mpoodiopiouévn oTABUN NXNTIKAG I0XU0G

Aiaxuaon otn péBodo Kai TNV TTapaywyn 3
Kpadaouoi cUp@wva pe To TpdTuTtro ISO 8662-7 m/s 2
MeTpoUpevn TIPA KPadaouwY <25

Aidxuon otn péBodo Kail TNV TTapaywyn

Zroixeia ekrou TG B0pUROU Kal KPASACHWY

O mopamdve SNAOVUEVEG TIEG ANPOMNKOY LETA OO EPYOCTNPLOKES
doxipég, ot omoieg dte&nydncav cHUP®VA e TO 1GYVOVTO TPOTVTTO.
Kot dev Oa mpémel vo Aappdvovtal Katd Ty eKTiumomn g
EMKIVOLVOTNTOG KATO0G Epyaciog. OrTinég mov Aapfdvoviotl omd
UETPNOELG 0TOV KAOE Y dpo epyaciog Eexmplotd evOEyeTal va tvor
VYNAGTEPEG amd TIC TYEG TOV dnAmvovtal Taparndvm. Ot
TPOYLLOTIKES TILES EKBEGTG KOt 0 KIVOUVOG TPOKANGNG COUATIKMV
Brapdv, otov omoio ektifetar o kabe yproc Eexmpiotd
kaBopilovTol amokAEIGTIKE Kot HOVOV amd TOV TPOTO LLE TOV OTTOI0
gpydletar o ypromg. Tavtdypova, onUaviikd poro Tailel To
aVTIKEIIEVO EMGve 6T0 0Tolo Yivetal M epyacia, n Lopeoroyio
TOV YDOPOVL £PYAGLOG, KaOMG Kat 1 didpkela £KOECTG KoL 1] PLGTKN
KOTAGTOOT TOL XPNOTH.

H etarpeio CP, dev @épet kapio evddvn yo Tig evdeyopeveg
EMMTMOGELS EAV KOTA TNV EKTIUNGN TNG EXKIVOLVOTNTOS KATOLOG
epyaoiog, n onoio Oo extedeatel o€ ydpo epyasiog, 6Tov omoion
eTopeio dev EYELKAVEVAY OOAITOG ELEYYO, OVTL TV TPOLY LALTIKADV
TGV £kBeong ypnopomombodv ot o dve dnAmbeiceg Tipéc.
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Co pyrlg ht npokafopiopévn mieon evog ehatnpiov, obeiton éva uforo ot

© TMvevpotikd dikoudpata 2020, CP. Me v empdiaén Tovtog
SIKUMUOTOS. ATOYOPEVETOL OTOLAONTOTE (U1 ££0VGLOSOTNUEVN
XPNOM 1 AVTLYPOPT) TOV TEPIEYOLEVOL 1] LEPOVG AV TOV. AVTO 1GYVEL
Waitepa Yo To EUTOPIKE GLLOTO, TIG OVOLOGIEG LOVTEA®Y, TOVG
KodKos e€aptnudtov kot ta oxédwa. Na ypnoionoteite povov
gykekpyévo e&aptpata. Omowndnmote PAGPN 1 dvorettovpyio
TPOoKANOEL 0o TN YpNoM KN EYKEKPEV®V EEUPTNUATOV dEV
KoAOTTTETOL 0O TNV €yyONom 1 T SMAmon amodoyrg evduvdv Tov
KOTOOKEVAGTY|.

Apxn Asitoupyiag
Y10 ecmtepikd Tov CP7600, pio povada BarPidag cuvovdalel dvo
ONUAVTIKES AEITOVPYiES:
v kafodNyNom Tov aépa LEGH TV V0 KIVNTHPOV TETEGUEVOD
APl KoL Tr S10KOTTH TG TOPOYNG
Kivntipd e€acbévnor KIVI’]TI”]pd’?L’JG(pIﬁr]"

Movada BaABidd’

>KavoaAn

€s000870

21610 elcaywyri aépa

ESaocBévnon

Orav tpafdte ™ okavddAn, o aépug péel LECH TNG LOVASIG
BoABidag, odnydvTog Tov 0épa HESH TOL TEPIGTPEPOUEVOD
Kwnmpa e&acBévnong. Avtdg o KvnTipag AELTOVPYEL pe YoumAn
GYEGT LETAOOGNG OMUIOVPYDVTOG VYNAT TOYVTITA KoL XOUUNAR
pom oTPEYNG.

A1ak6T1TTNG KIVRTAPQ

Kabdg oav&avetat to poptio pomig 6tpéyng mov epopproletal 6to
pnyevicpo petddoong kivnong e£6dov tov CP7600, o kivntipog
e€acBévnomng emPBpadvvel, 00NyDOVTOC 6€ VYNAOTEPT TLEST] AEPQ
GTO ECMTEPIKO TOV KvnTipa. Yo out TNV vynin mieon, n
BoABida mpowBeitar oe GAAN Béon.

Z0oQign

11 cvvéyela, 0 aépag odnyeital HEG® Tov KivnTpa cveeiEng. O
KN THpog autdg Aetovpyel e vynAn oo LETAd0oMNS
SNoVPYOVTAG YOUNAN ToXOTNTO KoL VYNAN POTH GTPEYNC.

Alako1r) TTAPOXnAS

Koo o poptio pomnig otpéyng cuveyilel va avEavet, o KivnThpog
oVoPIENG eMPPadHVEL, 0dNYOVTAG GE VYNAOTEPN TTiEST BEPO GTOV
kwnmpa. Otav avt) n mieon Tov aépa vrepPet Tnv

povada BaAPidas, amokOTTOVTAG EVIEADG TNV £IG0J0 TOL aépal.

PUOuIoN TNG S10KOTTAG TTAPOXAS

H ztieon tov ehatnpiov pocoppoletor katd T Babrovounon tov

gpyaAeion. XZvykekpuévn Ty tieong aépa (cuvibwg, 6,3 bar/90

psi) 0dnyel 6€ GUYKEKPIUEVT TN POTING OTPEYNC.
MPOEIAOMNOIHZH

Tuxov aAAayr oTtnv TTiEan Tou aépa Ba eTTnpedoel
TN CUPTTEPIPOPA TNG SIAKOTTAG TTAPOXNG.

Edv n mieon Tou aépa eival upnAdtepn atéd Tnv
Tieon aépa Babuovounong, n SIGKOTI TTapoxrg Ba
AeIToupyAoEl vwpiTEPA Kal N poTTH oTpéwng Ba gival
MIKPOTEPN ATTO TO AVOUEVOUEVO.

Eival TToAU onuavTikod 1o epyaAeio CP7600 va
AeIToupyei oTnv TTiean aépa TTou avaypaPETal aTO
TNOTOTTOINTIKO BABUovOUNoNG, TTPOKEINEVOU Va
ETMTUYXAVETAI N KATAAANAN TIUr pOTTAG OTPEWNG.

EykardoTaon

MoidétnTa aépa

T BérTiot amddoom Kot PéEYeTo ¥povo (mng Tov
UNYOVILLOTOG GUVIGTATOL | PTOT) TEMEGLLEVOD 0EPX. LLE OTUElD
dpooov petag&d +2°C kot +10°C. Zvviotdtal 1 €yKaTdeTaon
€VOG ENpavtipa AP YUKTIKOV TOHTOV.

Xpnowonomote éva Eexwpiotd GIATPo aépa yio va
OTOUOKPOVETE OTEPER cmpaTidla peyolvtepa oo 30 microns
kot Teprocotepo and 90% vepov, eykatestnévo 660 T0
SVVOTOV O KOVTO GTO PNy AvnpLoL KoL TPV and omoldmoTe
AN povada topayoyns aépa. Kabopiote Tov coiva pe
PUTEC QPO TTPLV OO T1 GUVIEDT).

O TeMESPEVOG AEPOG TPEMEL VAL TEPLEXEL LLiOL LLIKPT] TOGOTNTOL
L0S100. ZVVIGTOVLE OVETIPVUANKTO, VO EYKOTOOTNGETE EVOV
Mmavt déyvong Aadov, pudpicpévo pueloloykd oe 3-4

otaydvec(S0mmd)/ mPkatavalmon aépayia epyodeio ueydion
KUKAOV Agrtovpyiog 1 Evav MmavTi povov onueiov, yio
epyaieio ikpov kOKAOL Agrtovpyiag.

Avapopikd pe ta gpyaieio mov dgv anautodv Airovon, dev
OmOTEAEL LELOVEKTIILOL - KOT' ETAOYY] TOV TEAQTN - EGV O
GUUTIEGUEVOG 0EPOG TEPLEXEL LLOL LIKPT] TTOGOTNTO Aad10D TTOV
TOPEYETAL OO ALTAVTY.

E&aipeom amotedovv ta epyaleia pe otpdPiro, Ta omoia dev
TMPETEL VO, EPYOVTOL OE EMOPT LE AAOL.

(T mepartépm TANpopopies, PAETE Ta e€opTpata TG GEPAC
Air Line otov k0p1o KatdAoyo).

Z0v3eon TTEMIECUEVOU aépPa

—  To unydvnua éxet oyedraotel yio tieon Aetrtovpyiag (€) petald
3-7 bar = 300-700 kPa = 87-102 psi.

—  ®uonére pe 0épa T0 GOAVO TPOTOD GVVOECETE.

ZUVICTWEVN EYKATACTOOT

TNo va e€aopoliotel N 6mOTH ALO306T TOL UNYAVIAUATOC,
GUVIGTOVUE 110ATEPO VO AKOAOLONGETE TNV ECMOKAEIOUEVT] TPOTAOT
gykatdotacng and To onueio AMyng tov SikTHov aépa EmG TO
epyareio.

@
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EUKOPTITO EAQOTIKG
OWwAARVd — ECWTEPIKNA
Movdada O1dipeTpd 13,0 mm,
FRL WEYIOTO UAKG 5,0 m.

g T R
fl:@r:—_;:@? 4

ApoeviKO OTTEIPWHA — CUVOETIKO ApoevIKO OTTEipwHA — GUVOETIKO
e¢apTnua cwAfva 1/2" BSPT e¢apTnua cwAnva 3/8" BSPT

€s001010

Xeipiopoég
PUOuion potrig ocUoQIENg

o v axpipn Aettovpyla Kot v ac@dAeia, 1 pomr| cVGEIENG
oV oMo Tpa ToL TEPIKOYAIOV TPETEL va. puOpIoTEl GOOTA 68
oo Ue To 6VUVOESHO ToL KoyAia. EAEyEte T pon 60GEIENG TOVL
&V AMOY® GLVIEGLOV.

H ztigon tov 0épa mov mapéyetar omd ™ povada FRL pubuileton
avAAOYQ LLE TNV TEGT TOV OVAYPAPETOL GTO TIGTOTOTIKO
Babpovounong oto peravti (1 okavddAn ivat TEGUEVT GTN
péyiotn 0éom Kot 0 oMeONTpag TOL TEPIKOYAIOV pETAKIVEITOL
elevBepa ympig poptio yio Alyo devteporenta), cuvinBws 6,0 - 6,3
bar.

EmAoyéag amrAng potrig oTpéyng

IIpocappocte ™ pvden g porrg otpéyng pe ) Pondela Tov
KAewdo0 pubong. H pomn otpéyng avédvet dtav fddvete Tov
KoyAia aplotepdaTpOPa. MeTd T pOOUIoN, eAéyETe TN pomn
GVGPIENG TOV €V AOY® GUVOEGHLOV.

©) Q

0] (0}
+Nm -Nm
CCW CW
N

c000850

Q) ©

A Eav n diakomm TTOPOXNG TTPAYMATOTTOIEITAI € UWNAR TaxUTnTa
OTPOPWV, TTPOKAAWVTAG dIOCTIOPA TNG POTIAG O JeYAAO
BaBuo, ouvioTdTtal va EAATTWOETE TNV TTiECH TOU aépa.

EmiAoyéag 4 Bécewv

TNo va puBuicete otn Ponn atpéyng 1, yupiote Tov mEPIOTPOPIKO
Suokomn ot 001 g EvOEEng avapopdc 6To TEPIPAN L.
PvBpiote tov koyAla pubuiong 1. Agite v €vdeién oto dtokomt
GYETIKA. LLE TO TTMG UTOPEITE VO ALENGETE 1 VOL EAATTMOGETE TN POTTY|
otpéynge. o va pubuicete oty Pomn otpéyng 2, yupiote tov
TEPLOTPOPIKO SloKOTTN 0T BE0T TG EvOEIENg avapopds 2 6To
mepiPAnpe. Pulpiote tov koyiio phOuiong 2.

¢s000800

¢s001040

¢s001050

Amopvnuovedote Tig pubuicels Gog yio T pon oTPEYNS
tonobeTmdVTOC TIG d1KéEC oaG eVOEIEEIC oTa TEGOEPA OMUEIR TOV
TEPIPANLATOC.

Odnyieg AeiToupyiag

EmiAoyn poT1rig ouo@igng

Méote T0 pavpo kovpmi. Mupicte TOV TEPIGTPOPIKS dokdOTTN
oV emBounty 0éom. [Miéote TOV TEPIGTPOPIKO SLUKOTTN TPOS TOL
péoa.
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©¢éon Tou SakTuAiou aAAayng TNG Qopag
MEPICTPOPIS - BETN APIOTEPGOTPOPNG

TEPICTPOPNG
: Kokkiva BEA
& =
O
o @ Q
| i & =
8: AakTUNIG’
aAAayri eopd’ 2
TTEPIOTPOPN 3
%
O¢on Tou dakTuliou aAAayng TNG popdg
TEPICTPOPNG - EVOIAUEDN BEon
y: Agv uTtdpyouv opaTd BEAN
9 S I ') | =
S I KR B =
8 s -
g S O
’o:o.:gi o
O¢éon Tou dakTuAiou aAAayng TNG popdag s O
TEPICTPOPNG - 00N deSI6OTPOPNG TTEPIOTPOPAS 5 ::
(R O
a: Mpdoiva BEAn K5 —
ol =IN
r E% > 0: AakTUNIC’
il }ﬁ alayrf @opd’ 2
ﬁ B I~ TEQICTPOPH g
- o , .
u = Odnyigg yia TRV avTioTPO®PN
L = Eme10m dev vmapyel 0utOUOTN EXTGTPOPT TOV EMAOYEN OALUYNG
, @opdc oe pa otabepn Béom, mhvtote va eAEYyETE, TPOTOV BécETE
5: AGKTONG' ) oe Lettovpyia, gdv o emhoyéag aAlaync popds Ppicketar ot Oéon
alayr eopd’ 2 aploTEPOSTPOPNG N EEIOGTPOPNG TEPLGTPOPNC, GTIG OTOTES
TEPIOTPORH ——— 8 QOivOVTOL GOQMS OA Ta BEAT.
3 MPOEIAOMNOIHZH

MoTé pnv aAAGCeTe TN POPA TTEPIOTPOPAG EVOOW TO
unxavnua AsIToupyei.

MoTé PNV EKKIVEITE TO PNXAVNUQ WE TOV ETTIAOYEQ
aAAaynG @opAg aTn Peoaia BEon.

Kpoamorte pe 10 xépt To SakTOA0 GALAYNS POPAS TEPLGTPOPTG KOL
UETOKIVIOTE TOV TPOC Ta EUTPOS — de€1d — TTpog ToL epmpdc. Agite
TO XyMUa TOPOKATO.

3: QBARoTE TIPd’
TA EUTTPG’

2 : TupioTe TTpd’ 10 deCIG

1: Q6ARoTE TPC Ta EUTTPS

€s000970
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Ta kdkkva BEAN vITodekviovy TV KoTebBvuvon Aettovpyiag,
onAadn, To punyavnpa Ba Eexvioet pe de&dotporn -
apLeTEPOGTPOPT TEPIGTPOPT] OTAV TO EKKIVIGETE.

Otav oA alete miow ot Béon de€l0GTPOPNG TEPIGTPOPTS,
Tpofnéte T0 SAKTOALO TTPOGS TO ToW — APloTEPE — To®. Agite TO
2o TopaKAT®.

2: TupioTe PO’ Ta APIOTEPA
1: MeTaKIvAoTE 3: MeTakivioTe TTpo Ta TTioWw
TTPC 1O TTOW |

Ta mpdowo BEAN vrodeucvoovy TV katevBuven Asttovpyiog,
onradn, To unydvnpa Ba Eexvnoet pe e&10GTPOPN TEPIGTPOPN
OTAV TO EKKIVIOETE. XT1G 000 Béaels, dev givar amapoitnTo vo
KPOTATE TO SOKTVUALO e TO YEPL.

€s000980

ExTeTapévog Bpayiovag avridpaong ue TOTro0ETnoN
eAatnpiwTou cwAnva
PvBuicte v amdotaon and KEVIPO GE KEVIPO AVAUESH OTNV
VTOJ0YN KoL TO AVTIGTOLYO TEPIKOYALL TOV EAATIPLOTOV GCOANVOL
v GOGEIEN/YaAGpON.

Befowbeite 611 0 ehatpiotdc coinvag epapuolel otabepd
Kot PiKog Tov Bpayiova avtidpaonc.

Epapuodote m papdo avtidpacnc oty embount 0éon Tpotow
EKKIVIOETE TO UNYOVTLLOL.

O Bpayiovog avtidpaong Tpémet va tonobetn0et £to1 var pmopel
OTWGONTOTE VO, TEPLIGTPEPETOAL YOP® OO TV TANLVT.

i @
il
4
35‘5 ) g
— g
Zuvthpnon
A ANQTATH AMNOAOZzH

Y& ouvOnkeg okANPNG pyaciog - HOAOKES EVOGELG Kot pOBpon
670 v Oplo - cuVicTOTAL 1| ATV TOV TEMEGUEVOL AEPQ.

Y mepintwon vaepPoiikd Enpov aépa cuvictdtar va fhAete
0.1 ©g 0.2 ytAootd TOV AlTpov OTOV pmopeite. Xe TEPITTOO
GKANPOV GUVIEGUOV KOl YopnAdv puipicemv pomc, n pueioon
g eledBepng TayvTNTOG pe T Parfido pvbuiong Ba avéncovv
v akpifewo. Avtd Oa avénoet v anddoomn tov epyareiov Te
TEPITTOGCT CKANPDOV GLVIESUMV KoL YOUNA®V puOuicev pomng,
N peiwon g erevBepng tayvnTag pe ) ParPida pHOuiong Oa
avénoovv v akpipeto. EAyyete ndvrote ) pomr 60oPIENG e
TNV Tapovoa EVor HeTd T pubuo.

NMPOZTAZIA KATA THZ ZKOYPIAZ KAI
EZQTEPIKOZ KAGAPIZMOZ

To vepd mov TUYOV TEPIEXETOL GTO TEMEGUEVO AEPD, 1| KOV KOl
o cOUATIO POOPAG TPOKAAOHY GKOVPLE Kot KOAA O T®V

BoABidwv kot TV oTpoeiyyV. Oa TPEMEL VO, EYKATACTI|CETE EVOL
¢iATpo aépo kovtd oto epyaheio, (ueretnote o Tunpo "Tlowwtnta

aépa'). IIpwv amd mavcels dtopkeiog, TomobeToTe PEPIKES OTOYOVES
LS00 TNV ElCAY®YN TOV 0€PO. KL OPTGETE TO EPYAAEID VO,
Aertovpynoel yuo 5 - 10 devtepdrenta, TNV ®PO TOL ATOPPOPATE
TO TOPOTOVIGLO AGOL e £VOL VPG

Odnyieg yevikig ouvtApnong

SuVIGTATOL O YEVIKOG EAEYYXOG KOl ) TPOANTTIKT GLVINPTOT| GE
TOKTE YpOVIKA dtooThpaTa pio eopd o xpdvo 1 petd and 250.000
GLoPi&els To ToAY, avdioya e To moto Ba cupPel tpdTo. Evoéyeton
vaL PeLAlETOL GUYVOTEPOG YEVIKOG ELEYYOG, EAV TO U AV O
XPNOUOTOIEITOL G VYNAEG TIES POTNG GTPEYNG KO Y10 LEYOAaL
YPOVIKA SlacThpoTo o€ gpyacieg cvoPEns. Eav to pnydvnuo dev
Agrtovpyel cWOTE, TPEMEL VO PPOVTIGETE Yl TNV ALecT) EMBedpPNON
TOV.

H o1jta 610 6161110 £16650V TOV KEPA KoL O GLYAGTNPOS TOV
cvotipatog eEdtuong mpénel va koboapilovtol cuyva 1 va
avTiKoBioTOVTOL TPOKEWEVOL VL TapeUTodileTann ELPPaEN TOVG,
1 onoia Oa £yl WG amoTELEG A TNV EAATTOOT TNG ATOS00NG.

Kot tovg yevikong eAEyyovg, OAN To, TUN AT TPETEL VO,
kaBapilovtar pe Tpocoyn Kot TVXOV EAUTTONATIKA 1) @Oapuéva
Tunqpata (). ot SoKTOAIOL KUKAKNG Sotopnc, ot Baveg) Tpémet
va avtikodictavrot.

AtroouvapuoAoynon / cuvappoAéynon

Elvon onpavticd ot KoyM@TEG GLUVOEGELG TOV UNYOVILLOTOG VL
£Yovv cLoELYTEL GOOTA, INANST GOUPOVA LE TIC TPOSLOYPUPES
OV OVALYPAPOVTOL GTLS OVOAVTIKES OTEIKOVIGELS.

A Npwv a6 T ouvappoAdynon, AiraiveTe pe ypdoo TOUG
OaKTUAIOUG KUKAIKAG BIATOUNG Kal TIG KOXAIWTEG OUVOEDEIG.

KaBapiopog
KaBapilete mpocektid OAo Ta TUApATA LLE 0pVKTO TEPEPIVOEL QO
N Topopole KaboploTikn ovaia.

To v amouyn epPpaEemv Kot LELOUEVNG 10YVOC, EVOEXETOL
va givon amapaitto va kabapilete ™ onta (Gv ypnoylomoteiton
@iATpO) KO TO PiIATPO Kawasoepinv ota dtoTpato LTl TV
YEVIKOV EAEYYOV.

Emlswpnon
Metd tov kabapiopd, enifempeite OAa To. TufpaTa. Tuydv
EATTONOTIKG Ko @Oappéva TUHaTe TPETEL VO, OVTIKOOIoTAVTOL.

Aitravon

Awmaivete €101KG TOVG 030VTOTOVG TPOYOVS, TN PaArfida Kot To
GUUTAEKTT) LLE YPAGO TTOL TTEPLEXEL H10€100)X0 LoAVPSaivio (TT.).
Molykote BR2 Plus). [Tapakarodpe ovatpéEte 6TIG OVAAVTIKESG
OTEIKOVIGELS KOl TOL GYNUOTO OTIC 00NYiEG YEVIKNG GUVTIPTGNG.

@
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0dnyo¢g emAOYAG YPAOOU yia TOUG OAIoONTAPES
TWV TTEPIKOXAiwv

BP

Castrol

Esso

Q8
Mobil

Shell
Texaco
Molycote

Lubricating

STP

Movada
€AevBepou
TpOXOU
(oTepdvn
‘ESpava odoviwTou
(yevikoU TPOXOU Kal EAe0Bepog
oKOTToU) odovToTpOoXOi) TPOXOG
Energrease LS- Energrease LS-
EP2 EP2
Spheerol EPL2
Beacon EP2 Beacon EP2
Rembrandt Rembrandt
EP2 EP2
Mobilegrease
XHP 222
Alvania EP2 Alvania EP2
Multifak EP2
Suntemp LE
9102

Oil treatment

OdovTwrToi Tpoxoi Air AitTravon

Bp
Castro
Esso
Q8

Mobil
Shell
Texaco
Molycote

Energol E46

AroxEP46

Chopin 46

Almo oil 525

Torcula 32

Aries 32
BR2 Plus
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Odnyieg ao@aAegiag

MposidoTroinon
BePaiwbeite 011 Exete e€okermbel pe T 0dnyieg Aettovpyiog
TPOTOV YPT|GLLOTOUGETE QLT TO LAV LLOL.

To punydvnua, poli pe toydv moperkopeva Kot eEapTipata, Ogv
TPEMEL TOTE VOL YPNCLLOTOLEITOL Y10t GKOTO SLOUPOPETIKO GO QTOV
Y Tov onoio mpoopiletat.

Tpéner va tnpovdvTal cuvexdg 6ot ot Tomikd vopodetnpuévol
Kavoves acQaAeiog og 0,TL apopd OTNV EYKATACTAOT), T A&ttovpyio
KOl Tr) GLVTHPN o).

To v gykaTdotacn Kol T YeVIKny cuvinpnon, arotabsite
OTOKAELCTIKG G€ EEEIOIKEVIEVO TTPOCHOTIKO.

TIpoto¥ mpaypatonomoete ooV puuicelg (m.y. alioyn
VTOSOYMV), ATOGVVOIEGTE TO UNYOVILLO OTTO T YPOUUN TTOPOYNS
TMEMEGUEVOL OEPQ.

EMéyyetetnv katedBuvon mepioTpoPrgTpoTo YPNGLULOTOMCETE
TO LGV Lo

O ye1p1oTég TV OMGOINTAPOV TOV TEPIKOYAIDV LE pAPdo pomnig
avtidopaong TpEmEL va VoL IOIOITEPA TPOGEKTIKOL Y10 TV OTOPUYN
TPAVUATIGHOV AOY® cOVOAYNG. T10 Adyoug aopadreiog — ToTé unv
EMUTPEYETE GE KAVEVAV VOL EIPLOTEL TO UNYXAVILLOL EKTOG KO OV
glvon ekmodevpévos kot e€otkelmpévoc og Pabog pe tov tpdmo
AETOVPYIOG TOV UNYOVALLOTOG VIO S0POPETIKES GUVOTKES.
Avatpéte oty evotnta e titho «Papdog avtidpaongy.

To pnyavnpa propei va ypnowonoteitar povo poli pe v
avticToyn papoo pomig avtidopaong , n omoia mpocoppoleTot
GTOV AVALOYO KOYALOTO 6VVOEGHO. AvotpéEte emiong 6Tig 0dnyieg
™G evoTNTOog Ue Titho «Pafdog avtidpacnoy.

oté punv tomoBeteite T YEPLA GOUS EMAVO 1| KOVTE 6TN| paPdo
avTidopaong evoom To pnNydvno yp1cLULoTotEiTal.

BePowbeite 6t ) vwodoyn pedpaTog £XEL EPUPUOGEL GOOTA.
AVTIKOTOGTNOTE TOV TEIPO GLYKPATNONG 1] AGPAAIoNG OTav ivart
amapaitnto. Eniong, aviikatactiote kdbe eOapuévn vmodoyn.

Awtnpeite To xépro, To LoKpLd poAlid 1 dAla avtikeipeva,
HOKPLEL OO TV TEPLOTPEPOUEVT] DTTOSOYN.

‘Otav 1pNOLHOTOLEITE SAKTUALO AVAPTNONG, VO EAEYYETE EGV
Bploketar o KN KOTAGTAON KOL OV £YEL EPAPUOCEL COOTA.
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EFTYHZH CP

1

2)

3

4)

5

6)

8)

To cvykexpyévo mpoidv CP koldmteton amd €yyvnon mov
0POPA EAOTTOUATA GTNV EPYOCTO 1) TO VAIKE Kot 1) oTolal £xel
péyotn Sudpkeln 12 pnvev amd v nuepounvia ayopds Tov
mpoidvTog amod v etarpeio CP 1 Tovg aviummposdmous g e
v Tpovmdecn 011, Katd T ddpKeln TNG TEPLOSOL AVTNG, M
APNOT TOL TPOIOVTOC eV LIEPPAIVEL TN SIELPKELXL TNG KOVOVIKNG
Bapdioc. Eav n didpketa ypnong tov mpoidvtog vrepPaivel
Suapketa g kavovikng Papdag, n didpkela 16x00G TG
gyyimong Oa petwbei avordywc.

Edv, xatd ) duidpkeia 1oybog tng €yydnong, To mpoiov
EUPAVIcEL EAOTTOUOTA GTNV EPYOAGT 1) TA VAKA, Oa Tpémet va
emotpagei oty etarpeio CP 1 11g avtimpoowmnieg g,
GLVOIEVOUEVT OO GUVTOUN TTEPTYPAPT] TOV EAATTMUATOS OV
gvromiotnke. H gtoupeia CP, Kotd Vv omoKkAEoTIKN TG
guyépela, Oo EMoKELAGELT O OVTIKATAGTNOEL OPIC YPEWOT),
To avTIKEipEVa oL Ba kptBohv EMOTTOUATIKG 0md TAEVPAG
£pYACiog 1 VAK®V.

Avti 1 gyyimon maet va. 1oybEL 6€ TEPITTMON KATéYpNoNG 1
OKOTOAANANG YPYONG TOV TTPOIOVTOG, KABMS KoL GTNV TEPITTMOT)
TPOTOTOINOTG 1| EMOKEVNG TV TPOIOVIWV LLE XPTON UN
yvnolov avioAhoktikedv CP 1 6ty Tepint@on ETCKEVOV IOV
0o Tporypoatoronbodv amd TEXVIKOVG OV dEV OTOTEAODY
mpoconkd TS CP 1 TV e£0V61030TNUEVOV OVTUTPOCOTELDV
™me.

Ta é€oda pe Ta onoia Ba emPapuvOei  CP yio v emokeun
BAapdv mov TponAbav and katdypnon, KoK ypNom, ATOYNLOL
1N un €€0vo1080TNUEVES TPOTOTOWGELS, Ha Yivouv amontnTd.
GTO AKEPALO.

H CP dev amodéyeton Tnv €000V Y10 YOUEVEG DPEG EPYUTTiag
1N 6AAeg Inpuéc mov Ba TporAnBodv eEaitiog TV EAITTOUOTIKOV
TPOIOVTOV.

E&aupovvtar pntdc 0molecdnmote AUeGES, EPUEGEG T
moapendpeves nuiég mov Bo TpoéABovv amd EAATTOUTIKG
TPOIOVTOL.

Avti 1 gyydnon avtikafiotd OAeg TIg VITOAOTES EYYVNGELS N
TOVG PNTOVG N EUUEGOVS OPOVC, OGOV APOPE TNV TOLOTNTA, TNV
EUTOPEVGIUOTNTA | TNV KOTOAANAOTNTO Y10, GUYKEKPIUEVO
oKomo.

Kavévag, 00te avimpdcsmnog, ovte cuvepydng, 00Te
epyalopevog g CP, dev €xel tnv G0, vor KAvEL TPocOnKeg
1 TPOTOTOGELS GTOVG OPOVG TG CUYKEKPILEVIG TEPLOPLOUEVIG
£Yyimong Le OTO0VONTOTE TPOTO.
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JlE (ffmMolykote BR2 Plus) #EATIEIE. Z W okl FI4E
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BRI IR T T AR T

R CRELH WAt b
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UZIVATELSKY MANUAL

Tento vyrobek slouzi k uchyceni zavitovych sroubt do dieva, kovu
a plastu. Pouziti k jinému celu neni dovoleno. Vyrobek je urcen
vyhradné k profesiondlnimu pouZiti.

Zakladni technické udaje

Kroutici moment: 300-900 Nm
Otacky naprazdno: 100 ot/min
Pracovni tlak: 3 -7 bard
Spotreba stlaceného vzduchu: 19 I/s (40CFM)
Hmotnost:

CP7600 C 6.8 kg
CP7600 C-R 7.4kg
CP7600 C-4P 7.1kg
CP7600 C-R4P 7.7kg

Hladina hluku a vibraci

Hladina hluku podle ISO15744 dB(A)

Namérena hladina akustického tlaku 79
Stanovena hladina akustického vykonu

Rozptyl metody a vyroby 3
Vibrace podle normy ISO 8662-7 m/s ?
Naméfena hodnota vibraci <2.5

Rozptyl metody a vyroby

Prohlaseni o hluénosti avibracich

Tyto deklarované hodnoty byly zjistény pii laboratornim testovani
nového vyrobku v souladu s uvedenymi normami a nelze je
pouzivat k hodnoceni rizikovosti. Hodnoty namétfené na
jednotlivych pracovistich mohou byt vyssi nez deklarované
hodnoty. Skute¢né hodnoty hluku a vibraci a s tim souvisejici
negativni vlivy na konkrétniho uZivatele jsou jedine¢né a zavisi
na zpusobu, jakym uzivatel pracuje, na usporadani pracovisté a
zpracovavaného kusu a také na dobg, po kterou je uzivatel pisobeni
téchto vlivl vystaven, a na jeho fyzické kondici. Spoleénost CP
nezodpovida za nasledky, pokud budou pro téely hodnoceni
jednotlivych rizik na konkrétnich pracovistich v situacich, jez
nemuizeme nijak ovlivnit, pouzity deklarované hodnoty namisto
hodnot odrazejicich skutenou expozici uzivatele témto negativnim
vlivam.
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© Copyright 2020 CP V8echna prava vyhrazena. Jakékoli
neopravnéné pouziti nekopirovani obsahu tohoto dokumentu

nebo jeho ¢asti je zakazano. Toto plati zejména pro ochranné
znamky, oznaceni modelu, ¢isla soucasti a vykresy. Pouzivejte pouze
originalni dily. Zaruka ani odpovédnost za vyrobek se nevztahuji na

zadné skody nebo nefunkénost zptisobené pouzitim neoriginalnich dili.

Funkéni princip
Ventil uvniti nastroje CP7600 zajist'uje 2 hlavni funkce:
vede vzduch na dva pneumatické motory

a vypiné pfivod vzduchu pro néstroj.
Motor pro pfiblizovani Motor pro utahovani

€s000870

Pfivod vzduchu

Priblizovani

Po stisknuti spousté proudi stlaceny vzduch pfes pneumaticky
ventil a napdji pfibliZovaci motor, ktery se otaci. Tento motor
pohani lehky ptevod, ktery zajistuje vysokou rychlost a slaby
kroutici moment.

Prepinani motoru

Cim vic kroutici moment na vystupu néstroje CP7600 sili, tim vic
priblizovaci motor zpomaluje a proto se tlak vzduchu v motoru
zvySuje. Pisobenim tohoto vyssiho tlaku méni ventil polohu.

Utahovani

Vzduch je pak veden na motor pro utahovani. Tento motor pohani
tézky prevod, ktery zajist'uje pomalou rychlost a silny kroutici
moment.

Vypnuti

Cim vic kroutici moment sili, tim utahovaci motor zpomaluje a
proto se tlak vzduchu v motoru zvysuje. Pokud tlak vzduchu
presahne hodnotu nastavenou na pruzing, pist ventilu se zatlaci a
dojde k uplnému pieruseni dodavky vzduchu.

Nastaveni vypnuti

Tlak pruziny je nastaveny pii zadavéani zakladnich hodnot nastroje.
Dana hodnota tlaku vzduchu (obvykle 6,3 bar/90psi) odpovida
ur¢itému momentu.

VAROVANI

Zména tlaku vzduchu ovlivni reakci vypinaci funkce.
Pokud je tlak vzduchu vy$si nez pfedem nastavena
hodnota, vypnuti prob&hne dfive a kroutici moment
bude slabsi nez je pozadovany.

Je velmi dulezité, aby nastroj CP7600 pracoval s
tlakem vzduchu uvedenym na kalibraénim protokolu,
ktery zaru€i dosazeni poZzadovaného krouticiho
momentu.

Instalace

Kvalita vzduchu

— Proziskani optimalniho vykonu a maximalni zivotnosti nastroje
doporucujeme pouzivat stlaceny vzduch s rosnym bodem od
+2°C do +10°C. Dale se doporucuje instalace chladiciho
vysousece stla¢eného vzduchu.

— Pouzivejte samostatny vzduchovy filtr k odstranéni pevnych
Castic vétsich nez 30 mikront a vice nez 90 % vody v tekutém
stavu. Filtr ma byt nainstalovan co nejbliZe k nastroji a pred
jakymkoliv zafizenim na zpracovani vzduchu. Pied ptipojenim
profouknéte hadici.

— Stlaceny vzduch musi obsahovat malé mnozstvi oleje. Pro
nastroje s dlouhym cyklem dtirazné doporucujeme instalaci
rozpraSovaci maznice na olej, ktera je obvykle sefizena na 3 —

4 kapky (50mm?3) namé spotebovaného vzduchu, pro nastroje
s kratkym cyklem doporuc¢ujeme maznici pro lokalizované
mazani.

— Pro nastroje, které nevyzaduji mazani, zalezi na zékaznikovi
a neni na zavadu, pokud stlaéeny vzduch obsahuje malé
mnozstvi oleje z maznice. Vyjimku tvoii nastroje s turbinou,
které nesmi obsahovat olej. (viz kapitola Prislusenstvi naseho
hlavniho katalogu).

Pripojeni stlaéeného vzduchu

— Nastroj je zkonstruovan tak, ze jeho pracovni tlak (e) ma byt
3 — 7 bart = 300700 kPa = 87-102 psi.

— Pted pfipojenim profouknéte hadici.

Doporucena instalace

Aby byl zaru¢en optimalni vykon nastroje, dirazné doporucujeme
dodrzeni nize uvedeného postupu pro pfipojeni piivodu vzduchu
K néstroji.

FRL (jednotka

kondiciovani Hadice — vnitimi

vzduchu) pramér 13 mm,
max. délka 5 m .

e " 4
?@ﬂ:/@:ﬁ@?

Vné&jsi zavit — hadicovd  Vnégjsi zavit — hadicova
vsuvka 1/2" BSPT vsuvka 3/8" BSPT

¢s001010

Manipulace

Nastaveni krouticiho momentu

Pro zajisténi bezpecnosti a spravného fungovani nastroje je tieba
pfesné nastavit kroutici moment utahovaku matic podle
Sroubovaného spoje. Ovétte hodnoty krouticiho momentu pro dany
Spoj.

@



Part no 8940166747

Issue no 1
Series no 1
Date 2010-01

Page 93

Tlak vzduchu dodavany pies FRL je setizen podle hodnoty tlaku
uvedenévkalibraénim protokolu pii ota¢kach naprazdno (stisknuta
spoust’ a utahovak matic bézi volné bez zatéze po dobu nekolika
vtefin), toto nastaveni je obvykle 6 — 6,3 barti.

Jednoc€inny piepinac krouticiho momentu

Sefid’te nastaveni krouticiho momentu pomoci sefizovaciho klice.
Kroutici moment sili pti utahovani sroubu proti sméru hodinovych
rucicek. Po sefizeni kroutici moment nastaveny pro dany spoj

+Nm -Nm
CCW CW

e
o S

A Pokud dojde pfi vysokych otackach k preruseni napajeni a
dojde k rozptylu, doporucuje se snizit tlak vzduchu.

c000850

Pirepinac¢ krouticiho momentu se 4 pozicemi

Pro nastaveni momentu 1 oto¢te piepina¢ na znacku odpovidajici
této pozici. Nastavte sefizovaci §roub 1. Pro spravny vybér
utazeni/povoleni momentu sledujte oznaceni na pfepinaci. Pro
nastaveni momentu 2 otocte piepina¢ na znacku odpovidajici pozici
2. Nastavte sefizovaci Sroub 2.

"

+ Nm - Nm
CwW

€s000800

€s001040

¢s001050

Nastaveni vaSeho momentu si pfipomenete umisténim vlastnich
znacek na 4 pozice piepinace.

Instrukce pro uzivatele

Vybér krouticiho momentu

Stisknéte Cerné tlacitko. Otocte prepinac na pozadovanou pozici.
Stisknéte prepinac.

¢s000810

€s001060
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Pozice krouzku pro vybér smérurotace —po sméru
hodinovych rucicek

a: Zelené Sipky
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d: Krouzek pro ( ‘ |

vybér sméru rotace —_—

€s000940

Pozice krouzku pro vybér sméru rotace — proti
sméru hodinovych ruéié¢ek

b: Cervené $ipk

d: Krouzek pro
vybér sméru rotace

cs000950

Pozice krouzku pro vybér sméru rotace —neutralni
pozice prevodu

c: Zadna $ipka neni vidét

in

—

d: Krouzek pro
vybér sméru rotace

€s000960

Pokyny pro zménu sméru rotace

Vzhledem k tomu, Ze neexistuje automaticka funkce pro navrat
ptevodu na predem uréenou pozici, vzdy pted spusténim nastroje
provéite, Ze je prevod bud’ na pozici po sméru nebo proti sméru
hodinovych ru¢icek a vSechny pattiéné sipky jsou jasné viditelné.

VAROVANI

Nikdy nemérite smér rotace, je-li nastroj v chodu.
Nikdy néastroj nezapinejte, je-li pfevod na neutralni
pozici.

Krouzek pevné stisknéte rukou a pohybujte s nim dopredu —
doprava — dopftedu, viz nize uvedeny nakres.

3: Tlacit dopfedu

2: Otocit doprava

/" 1: Tladit dopredu

I

€s000970

Cervené 3ipky ukazuji smér chodu, znamena to, e nastroj se po
zapnuti bude otacet proti sméru hodinovych rucicek.

Pro navrat na chod po sméru hodinovych rucicek zatlacte
krouzek dozadu — doleva — dozadu, viz niZze uvedeny nakres.

2: Otocit doleva
1: Tahnout zpét

3: Tahnout zpét

€s000980

Zelené Sipky ukazuji smér chodu, znamena to, Ze nastroj se po
zapnuti bude otacet po sméru hodinovych rucicek. Ani v jednom
pripadé neni nutné krouzek v dané pozici ruéné piidrzovat.

Prodlouzené opérné rameno s pruzinovou trubici
Nastavte vzdalenost od stiedu do stfedu mezi pouzdrem a trubici
vzhledem k matici, kterou budete utahovat/povolovat.

Ovéite, Ze je trubice na opérném rameni dostatecné upevnéna.

Pred spusténim nastroje umistéte rameno k zachyceni momentu
do pozadované pozice.

Opérné rameno se musi otacet kolem naboje.

€s001020

Udrzba

Pro maximalni vykon

Pro dosazeni maximalniho vykonu a bezproblémového provozu
je nezbytné nutné nastroj pravidelné promazavat. Motor ma byt
promazavan olejem, ktery ma byt po kapkach vsttikovan bud’ do
stlaéeného vzduchu nebo pfimo do ptivodu vzduchu.

Spoust’, planetova ptevodovka, jehlové a kulickova loziska maji
byt promazavany pii pravidelné revizi nastroje.

KuzZelové ozubené kolo a spojka maji byt promazany mazivem
s obsahem sirniku molybdengitého, napiiklad Molykote BR2 Plus
nebo podobna znacka.

@
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Pouzivejte kvalitni maziva. Piiklady doporu€enych oleji amaziv Znacka Hnaci Ustroji vzduchu mazani

najdete v tabulce. Bp Energol E46
Ochrana proti korozi a vnitrni ¢iSténi Castro
Voda ve stlateném vzduchu, prach a dalsi ¢astice vzniklé Esso AroxEP46
opotiebenim zpiisobuji korozi a ucpani lopatek, ventila atd. Blizko 08 Chopin 46
nastroje ma byt nainstalovan vzduchovy filtr (viz “Kvalita ) )
vzduchu®). Mobil Almo oil 525

Shell Torcula 32
Instru[(qe pro uslrvzbu ' . S Texaco Aries 32
Doporucujeme provadét pravidelnou revizi a preventivni tidrzbu Molycote BR2 Plus

nastroje, a to jednou za rok nebo po 250 000 provedenych
utazenich, podle toho, ktera situace nastane diive. Cast&jsi revize
je nutna v piipadé€, Ze nastroj pracuje se silnym krouticim
momentem a v dlouhych utahovacich intervalech. Pokud nastroj
spravné nefunguje, musi byt ihned stazen z provozu a zkontrolovan.
Filtr na ptivodu vzduchu a tlumié se musi ¢asto ¢istit nebo ménit,
aby nedoslo k zaneseni nastroje, které by mélo za ndsledek snizeni
jeho vykonu.
Pti kazdé revizi maji byt vSechny Casti fadn¢ ocistény a
poskozené nebo opotiebené soucasti (napt. krouzky a lopatky)
maji byt vyménény.

Demontaz/ montaz
Je dilezité, aby byly zavitové spoje nastroje spravné utazeny, to
znamend podle specifikaci na rozkresleném kusovniku.
A Pied montazi namazte krouzky a zavitové spoje.
Cisténi
Vsechny ¢&asti je tieba dokonale Cistit lakovym benzinem nebo
podobnym Cisticim prostfedkem.
Aby nedoslo k zaneseni a sniZzeni vykonu nastroje, je tfeba v

obdobi mezi jednotlivymi reviznimi prohlidkami &istit filtr (pokud
se pouziva) a také vyfukovy filtr.

Kontrola
Po vy¢isténi vSechny ¢asti zkontrolujte. Poskozené a opotiebené
dily vyméite.

Mazani

Je tieba promazavat predevsim pievody, ventil a spojku, a to
mazivem s obsahem sirniku molybdenéitého (naptiklad Molykote
BR2 Plus). Viz rozkresleny kusovnik pod Instrukcemi k tdrzbg.

Vybér maziva pro utahovak matic
Volnobézné

Loziska kolo (talifovy
Volnobézné

(VSeobecné vénec +
pouziti) ozubené kolo) kolo

BP Energrease LS- Energrease LS-
EP2 EP2
Castrol Spheerol EPL2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Q8 Rembrandt Rembrandt
EP2 EP2
Mobil Mobilegrease
XHP 222
Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Texaco Multifak EP2
Molycote
Lubricating Suntemp LE
9102

STP Oil treatment

Bezpecnostni predpisy

Upozornéni
Pred pouzitim nastroje si peclivé prostudujte instrukce pro
uzivatele.

Nastroj a jeho vybaveni a prislusenstvi musi byt pouzivany
vyhradné k ukontim stanovenym vyrobcem.

Vzdy musi byt respektovany vSechny mistni legislativni
bezpecnostni piedpisy tykajici se instalace, provozu a tdrzby.

Instalace a opravy maji byt provadény vyhradné kvalifikovanym
personalem.

Pted provedenim jakéhokoliv sefizovaciho zdsahu (napf. vyména
pouzder) musi byt nastroj odpojen od piivodu stla¢eného vzduchu.

Pred pouzitim nastroje zkontrolujte smér jeho rotace.

Personal, ktery pracuje s utahovaky matic s ramenem k
zachyceni momentu, musi byt obzvlasté opatrny, aby se neporanil
priskiipnutim. Z bezpec¢nostnich divodi nikdy nedovolte, aby s
nastrojem manipulovala osoba, ktera nebyla pfedem proskolena
a dobfte seznamena s jeho fungovanim v riiznych podminkéch. Viz
kapitola “Rameno k zachyceni”.

Nastroj miiZe byt pouZivan pouze s odpovidajicim ramenem
k zachyceni momentu, které je pfizptisobené danému
Sroubovanému spoji. Viz také informace v kapitole “Rameno k
zachyceni”.

Nikdy nepfibliZujte ruce k rameni ani je na né nepokladejte,
kdy?Z je nastroj v chodu.

Zkontrolujte, Ze je pouzdro spravné upevnéno. V ptipadé potieby
vymente blokovaci nebo zajistovaci kolik. Vyméite v§echna
opotiebovana pouzdra.

K rotujicimu pouzdru nepfiblizujte ruce, dlouhé vlasy nebo jiné
predméty.

Pokud pouzivate zavésny kruh, zkontrolujte, Ze je v dobrém
stavu a spravné upevneén.
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ZARUKA FIRMY CP

1)

6)

7)

8)

Na vyrobek CP plati zaruka proti vadnému provedeni nebo
materialu na maximalni obdobi 12 mésict od data nakupu od
firmy CP nebo jejich zastupcti za piedpokladu, ze jeho pouziti
je omezeno na jednosménny provoz po toho obdobi. Pokud
mira pouziti pfekro¢i miru pouZiti béhem jednosménného
provozu, zaruéni obdobi bude pomérnym dilem zkraceno.
Pokud se bude v zaru¢ni dob¢ vyrobek jevit jako vadny z
hlediska provedeni nebo materialu, je tfeba zaslat vyrobek zpét
firmé CP nebo jejim zastupciim spolu se stru¢nym popisem
Gdajné vady. Firma CP podle vlastniho uvaZeni zajisti
bezplatnou opravu nebo vyménu takové polozky, u které se
domniva, ze vada je zpiisobena chybnym provedenim nebo
vadou materialu.

Platnost této zaruky zanika u vyrobku, se kterymi se hrubé
nebo nespravné zachazelo, které byly modifikovany nebo
opraveny s pouzitim jinych nez originalnich nahradnich dilti
CP anebo nékym jinym neZ firmou CP anebo jejich
autorizovanymi servisnimi stiedisky.

Pokud firmé CP vzniknou naklady na zakladé opravy vady,
kterd vznikla hrubym nebo nespravnym pouzitim, ndhodnym
poskozenim anebo neschvalenou modifikaci, firma bude
pozadovat jejich plnou nahradu.

Firma CP nepfijima naroky na odskodnéni za praci ani zajiné
vydaje zadané u vadnych vyrobki.

Néhrady jakychkoli piimych, ndhodnychnebonaslednych skod
nasledkem jakékoliv vady se vyslovné vylucuji.

Tato zaruka nahrazuje vSechny ostatni zaruky nebo vyslovné
¢i odvozené podminky, tykajici se kvality, obchodovatelnosti
nebo zpisobilosti k ur¢itému ucelu.

Nikomu, at’ se jednda o zéstupce, Gfednika nebo zaméstnance
firmy CP, neni povoleno Zadnym zptisobem dopliiovat ¢i ménit
podminky této omezeneé zaruky.
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KEZELESI UTMUTATO

Atermék rendeltetése szerint faba, fémbe vagy mitianyagba rogzité
menetes kotéelemek be- és kihajtaséra szolgél. Mé&s célra nem
hasznélhatd. Csak professzionalis felhasznalésra.

Fobb jellemzék

Nyomatéktartomany: 300-900 Nm
Szabad sebesség: 100 RPM
Uzemi nyomas: 3-7 bar
Légszallitas: 19 I/s (40CFM)
Tomeg:

CP7600 C 6.8 kg
CP7600 C-R 7.4kg
CP7600 C-4P 7.1kg
CP7600 C-R4P 7.7kg

Zaj- és vibraciészint

Mért hangnyomasszint 79
Megallapitott hangteljesitményszint
Modszer- és gyartasfliggd szoéras 3

ISO 8662-7 szerinti vibraciészint

Mért vibracios érték <2,5
Maodszer- és gyartasfliggd szoras

Zajszintre és a vibraciés szintre vonatkozo
nyilatkozat

A megadott értékeket az érvényben 1évé szabvanyoknak
megfelelden, vizsgalati laboratoriumban mérték. Az adatok
semmiképpen nem hasznalhatok a kockazatok értékelésére.
Eléfordulhat, hogy a hasznalat kdzben mért értékek a deklaralt
értékeket meghaladjak. A valdsagban fellép6 értékek és a vibracio
hatasara fellépd karosodasok a dolgozé munkavégzési modjatol,
a munkadarabtol és annak formajatol valamint a munkavégzés
id6tartamatol és a munkavégzo fizikai adottsagaitol fliggben
egyéniek. A CP az itt megadott értékeket meghaladé értékekbol
eredd karosodasokért semmilyen feleldsséget nem vallal, mivel a
gépek alkalmazasa fol6tt semmilyen ellendrzést nem tud
gyakorolni.
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© Copyright 2020, CP Minden jog fenntartva. Barminemii
helytelen, illetéktelen, teljes vagy részleges felhasznalas tilos.
Kuldnosen vonatkozik ez a védett markakra, modellek
elnevezésére, alkatrész- és rajzszamra. Kizardlag csak az
engedélyezett alkatrészek hasznalhatok. Barminemii olyan kér
vagy rossz mikddés esetén, amely nem engedélyezett alkatrész
felhasznaldsabdl ered, a termékgarancia nem vehetd igénybe és
ezekeért a gyartd nem felel.

Miikosigelv
A CP7600-as tipus szelepegységének 2 fontos funkcioja van:

meghajtja a leveggiel a két pneumatikus motort, és elzaga a
szerszamtaplevegget.

Behajtémotor Meghtzémotor

Szelepegység

Ravasz

€s000870

Leveg6bemenet

Behajtas

A ravasz meghuzasakor a levegd ataramlik a szelepegységen, €s
megforgatja a behajtomotort. Ez a motor Kis attételen keresztil,
nagy sebességet és kis nyomatékot 4llit eld.

Motorvaltas

Ahogy n6 a nyomatékterhelés, gy né a CP7600 kimeneti attétele,
a behajtémotor lelassul, ami megemeli a motorban a Iégnyomast.
A megndvekedett nyomas hatéasara a szelepallas megvaltozik.

Meghuzas

Ebben a fazisban a levegd a meghtizomotoron aramlik at. Ez a
motor nagy attételen keresztiil, kis sebességet és nagy nyomatékot
allit elo.

Ledllas

Ahogy tovabb nd a nyomatékterhelés, a meghtizémotor lelassul,
ami megemeli a motorban a légnyomast. Ha ez a légnyomas
meghaladja egy rugo bedllitott nyomasat, a szelepegységben
elmozdul egy dugatty, és elengedi a levegét.

A ledllas bedllitasa

A rugényomas beallitasat a szerszam kalibralasakor elvégezték.
Egy adott légnyomas-érték (altalaban 6,3 bar/90 psi) egy
meghatarozott nyomatékot eredményez.

A légnyomas-bedlliths mddositdsa hatassal van a
szerszam leallasanak maodjara.

Ha a légnyomas nagyobb a kalibracios
|Iégnyomasnal, akkor a leallas hamarabb
bekovetkezik, és a nyomaték a vartnal alacsonyabb
lesz.

A kivant nyomaték elérése érdekében nagyon
fontos, hogy a CP7600-ast a kalibracios
tanusitvanyon feltiintetett Iégnyomassal
mikodtessék.

Uzembe helyezés

Levegémindség

— Alehet6 legjobb teljesitmény és a késziilék hosszu élettartama
érdekében ajanlott, hogy a sliritett levegd harmatpontja +2°C
és +10°C kozott legyen. Ajanlott egy hitési elven miikodo
leveg6szarito felszerelése.

— Hasznaljon egy kiilén levegdsziirt, mely kisziiri 30 mikronnal
nagyobb szilard részecskéket, és a folyadékok tdbb mint 90
szazalékat, és szerelje a lehetd legkdzelebb a késziilékhez, de
az Osszes tobbi levegs-el6készitd egység elé. Csatlakoztatds
el6tt fuvassa at a tomlot.

— Asiiritett leveg6nek kis mennyiségben olajat kell tartalmaznia.
Nyomatékosan ajanljuk egy olyan olajkddkend felszerelését,

mely normal hasznalat esetén 3—4 csepp (50mm?3)/m?® olajat
juttat a taplevegobe hosszu ciklusidejii szerszamok esetén,
illetve egy egypontos olajozot rovid ciklusidejli szerszamok
esetén.

— Ha a felhasznal6 Ggy dont, a kenést nem igényld szerszamok
tapleveg6jéhez is lehet olajat adagolni. Csak a turbinas
szerszamok jelentenek kivételt, melyek nem kaphatnak olajat.
(lasd a légvezeték-tartozeékokat a részletes kataldgusunkban).

A siiritett leveg6 csatlakoztatasa

— A késziilék névleges lizemi nyomasa (e) 3—7 bar = 300-700
kPa = 87-102 psi.

— Csatlakoztatas el6tt fivassa at a tomlot.

Ajanlott 6sszedllitas

A készulék elvart teljesitményének biztositasa érdekében
nyomatékosan ajanljuk, hogy az aldbbi bra szerint allitsa 6ssze
a levegOhalozat leagazopontja és a szerszam kozotti szakaszt.

Hajlékony tomié —
belsé atméré
FRL-egység 13,0 mm, max.

l hosszlsag 5,0 m. [ ]
D@I’:;:@]l 4
U™ t
Kilsé menet — Kilsé menet —

¢s001010

tomléesatlakozo 1/2" BSPT  tdmlbcsatlakozé 3/8" BSPT

Kezelés

A meghuzényomaték beallitasa

A pontos miitkodés és a biztonség érdekében a csavaranya-behajto
meghuzdényomatékat a csavarkdtésnek megfelelden kell beallitani.
Ellenérizze, hogy a kérdéses kotéshez milyen meghizényomaték
kell.

@
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Az FRL-egység altal elballitott Iégnyomast a kalibracids
tandsitvanyon feltiintetett, szabad sebességre vonatkoz6 nyomasra
kell beallitani (a ravasz teljesen lenyomva, a csavaranya-behajto
szabadon forog, terhelés nélkil néhany méasodpercen at). Ez
altaldban 6,0-6,3 bar.

Fokozatmentes nyomatékszabalyzo

A nyomatékot az allitdgombbal lehet bedllitani. A gombot az
oramutato jarasaval ellentétes irdnyban forgatva a nyomaték nd.
A beallitas utan ellendrizze, hogy a kérdéses kotéshez jo-e a

meghlzdnyomaték.
o) o] 8
+Nm -Nm
CCW CW
N——""
0} () / Anyomatékbedllitasok feljegyzésekéntragaszthat példaul matricat
~ a késziilékhaz megfeleld négy helyére.
@ %’@ Hasznalati Utmutaté

c000850

A meghlUzényomaték kivalasztasa

Nyomja meg a fekete gombot. Forditsa a forgdkapcsolot a kivant

A If shut-off is carried out at high speed of revolution, causing a

high torque scatter, it is recommended to reduce the air
pressure.

4 allasu szabalyzo6

Az 1. nyomaték beallitasahoz forditsa a forgdkapcsolot a
késziilékhazon1évé 1-es jeldléshez. Allitsabe az 1-es allitocsavart.
A szabalyzén az is fel van tiintetve, hogy milyen irdnyba forgatva
kell a nyomatékot ndvelni/csokkenteni. A 2. nyomaték
beallitasahoz forditsa a forgokapcsoldt a késziilékhdzon 1év6 2-es
jeldléshez. Allitsa be a 2-gs éllitécsavart.

€s000800

€s001040

allasba. Nyomja be a helyére a forgokapcsolat.

€s000810

€s001060
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Az iranyvalté gydirii helyzete — az Gramutato

jarasaval egyez6 iranyu allas

Az iranyvalto gyiirii helyzete — az ramutaté

a: Zold nyilak
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d: Iranyvalto gydrd

jarasaval ellenkezé iranyu allas

Az iranyvalté gyiiri helyzete — k6zépso allas
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d: Iranyvalté gylri

c: Nem lathaték nyilak

b: Piros nyilak
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Az iranyvaltas maédja
Mivel az iranyvalté nem tér vissza automatikusan egy

meghatarozott helyzetbe, hasznélat el6tt mindig ellendrizze, hogy

(

€s000940

¢s000950

€s000960

milyen 4allasu az irdnyvaltd: az dramutato jarasaval egyezd vagy
ellenkez6 iranyu, és latszanak-e jol a nyilak.

FIGYELMEZTETES

Mikodé késziléknél tilos iranyt valtani!
Nem szabad elinditani a készuléket Ugy, hogy az
irdnyvalto kbzépsé allasban van!

o

Fogja meg az iranyvalto gytiriit, és tolja elére, jobbra, majd megint
el6re (lasd az alabbi abrat).

3 : Tolja elére

2 : Forditsa jobbra

/" 1:Toljael6re

e

€s000970

A piros nyilak a forgasiranyt jelzik, vagyis azt, hogy a késziilék
indulaskor az 6ramutaté jarasaval ellenkezd iranyban forog majd.

Ha szeretne visszavaltani az dramutatd jarasaval egyez0 iranyu
allasba: tolja a gy(riit hatra, balra, majd megint hatra.

1: Tolja hatra

2 : Forditsa balra

3: Tolja hatra

€s000980

A z6ld nyilak a forgasiranyt jelzik, vagyis azt, hogy a készllék
indulaskor az dramutat6 jarasaval egyezod iranyban forog majd.
Egyik allasban sem kell kézzel megtartani a gyfirtit.

A rugés csével szerelt hosszabbité-tdmasztokar
felhelyezése
Be kell allitani a foglalat és a rugos cs6 tengelyvonala kzotti
tavolsagot a meghtizandd/meglazitandé anyaknak megfelelden.

Ugyeljen ra, hogy a rugds csé stabilan csatlakozzon a
tdmasztokarhoz.

A tdmasztokart be kell allitani a kivant helyzetbe, és csak azutan
szabad elinditani a készuléket.

A tamasztokarnak teljesen korbe kell fordulnia az agy kordil.

€s001020

Karbantartas

A leheto legjobb teljesitmény érdekében
A lehet6 legjobb teljesitmény és a problémamentes hasznalat
érdekében fontos a készUlék rendszeres kenése. A motornak
olajozasra van sziiksége, ezért kis mennyiségben olajat kell
bejuttatni a stiritett levegbe keverve vagy kozvetleniil a
levegGbemeneten keresztiil.

A ravaszt, a bolygokerekes hajtomiivet, a tligorgds és
golydscsapagyakat a késziilék atvizsgalasakor meg kell zsirozni.

@
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A kupfogaskerék és a kuplung kenésére molibdén-diszulfid Csavaranya-behajto kenbéanyag-tablazat
tartalmu zsirt kell hasznalni, példaul Molykote BR2 Plus tipusit
vagy Vele megegyez6 teljesitményiit. Szabadonfut6

Hasznéljon j6 mindségii kendanyagot! Néhany ajanlott egység
kendanyagot (olajat és zsirt) megtalal a tdblazatban felsorolva. (fogaskoszoru

Csapagyak és
Rozsdavédelem és belsoé tisztitas (univerzélis) fogaskerekek) Szabadonfuté
A stiritett leveg0 viztartalma, a por és a kopas soran keletkez6 BP Energrease LS- Energrease LS-
részecskek a forgolapatok, szelepek sth. rozsdasodéasahoz és EP2 EP2
be’:ragaflasahoznvezethetnek. En1’1att egy 1ev§'go'sz'1'1rf)t’}<ell a Castrol Spheerol EPL2
késziilékhez kozel beszerelni (lasd: ,,Levegdmindség”).
Esso Beacon EP2 Beacon EP2

Szerelési Uutmutaté Q8 Rembrandt Rembrandt
Ajanlatos rendszeres id6kozonként atvizsgalast és megel6zd EP2 EP2
karbantartast végezni: évente egyszer vagy legkésdbb 250 000 Mobil Mobilegrease
meghtizas utan (amelyik el6bb bekovetkezik). Nagy nyomaték €s XHP 222
hosszl meghuzasi idétartam esetén gyakoribb atvizsgalas . .
szlikséges. Ha a késziilék nem jol miikodik, azonnal szakemberrel Shell Alva_n'a EP2 Alvania EP2
kell ellendriztetni. Texaco Multifak EP2

A levegdbemenet durvasziirgjét és a kiléponyilas zajtompitojat Molycote
1d0"nk?nt’ meg k?ll tisztitani vagy ki kc?ll cserelfn,”megelozve az Lubricating Suntemp LE
eltomddésiiket és az ennek kdvetkeztében fellépd 9102
teljesitménycsokkenést. _

Az &tvizsgalas soran minden alkatrészt (pl. az O-gyiiriiket, STP Oil treatment
forgblapatokat) gondosan meg kell tisztitani, és a hibas vagy kopott
alkatrészeket ki kell cserélni. VETE! Hajtomii Air kenés
Szétszerelés és dsszeszerelés Bp Energol E46
Lényeges, hogy akésziilék menetes csatlakozésai jol meg legyenek Castro
huzva (a robbantott abrakon feltintetett értékekkel). Esso AroxEP46
A Az O-gylirliket és a menetes csatlakozasokat 6sszeszerelés Q8 Chopin 46

elétt meg kell kenni. Mobil AIMo oil 525
Tisztitas o o Shell Torcula 32
Az alkatrészeket mosobenzinnel vagy hasonlo tisztitoszerrel ,
Texaco Aries 32

alaposan meg kell tisztitani.

Az eltomddés és a teljesitménycsokkenés megeldzése érdekében Molycote BR2 Plus
két atvizsgalas kozott is szlikségessé valhat a durvaszird (ha van)
és a kilépOnyilas szlir6jének a megtisztitasa.

Ellendrzés
Tisztitas utan ellendrizni kell minden alkatrészt. A hibas vagy
kopott alkatrészeket ki kell cserélni.

Kenés

A hajtomiivet, a szelepet és a kuplungot molibdén-diszulfid
tartalmu zsirral (pl. Molykote BR2 Plus) kell megkenni. Lasd a
robbantott abrékat és a Szerelési Utmutato fejezetben talalhato
abrét.
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Biztonsagi eldirasok

Figyelmeztetés
A késziilék hasznalata el6tt el kell olvasni a hasznalati utmutatot.

A késziiléket — barmilyen tartozékaval egyetemben — csak a
rendeltetési céljara szabad hasznalni.

A vonatkozo helyi biztonsagi eldirdsokat is mindenkor be kell
tartani a késziilék lizembe helyezése, hasznélata és karbantartasa
soran.

Az lizembe helyezést és a szervizelést bizza szakemberre.

A készullék barmilyen mddositasa (pl. foglalatcsere) el6tt
valassza le a késziiléket a siiritettlevegd-vezetékrol.

Elinditas el6tt mindig ellendrizze a forgasiranyt.

Tamasztokarral szerelt csavaranya-behajto hasznalatakor
kiilondsen tigyelni kell a nagyobb nyomoerd miatti sériilések
elkeriilésére. Biztonsagi okokbdl csak olyan személy hasznalhatja
a keésziiléket, aki erre be van tanitva, és jol ismeri a készilék
miikodését kiilonbozo korilmények kozott. Lasd a,, Tamasztokar”
cimii fejezetet.

A késziiléket csak a hozza kapott tamasztokarral szabad
hasznélni, amelyet mindig pontosan be kell allitani, az adott
csavarkotésnek megfelelden. Lasd még a ,,Tamasztokar” cimi
fejezet utasitasait.

Ne tegye a kezét atdmasztdkarra vagy a kar mellé, a késziilék
hasznélata kdzben!

Ugyeljen ra, hogy a meghajté foglalat jol illeszkedjen. Ha kell,
cserélje ki arogzit6 csapszeget. Hasonloképpen a kopott foglalatot
is cserélni kell.

A forgo foglalattol tartsa tavol a kezét, a hajat vagy barmilyen
targyat.

Fuggesztékengyel hasznalataesetén ellendrizze, hogy azallapota
megfelel6-e, és jol van-e rogzitve.
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CP GARANCIA

1)

2)

3

4)

6)

8)

E CP termékre a CP-tl vagy tigynokeit6l valé megvasarlas
napjatkovetd maximum 12 hénapra van garancia hibas szerelés
vagy anyaghibaesetére, feltéve, hogy ahasznalataezen idészak
alatt egymiiszakos lizemeltetésre korlatozédik. Ha a hasznalat
mértéke meghaladja az egymiiszakos Uzemeltetést, a garancidlis
id6szak aranyosan csokken.

Ha a garancialis id8szak alatt a termék meghibéasodik hibas
szerelés vagy anyaghiba miatt, vissza kell kiilldeni a CP-nek
vagy ugynokeinek, az allitélagos hiba rovid leirasaval egydtt.
A CP, sajat belatasa szerint, dijmentesen intézkedik az ilyen,
hibas szerelés vagy anyaghiba miatt meghibasodott tételek
javitasardl vagy cseréjérdl.

E garancia érvénytelenné valik az olyan termékek esetében,
amelyeket nem eldirasszeriien, nem rendeltetésszerlien
hasznéltak vagy mddositottak, vagy amelyeket nem eredeti CP
potalkatrészekkel vagy a CP ét6l eltéré potalkatrészekkel vagy
nem az altala engedélyezett szervizben javitottak.
Amennyiben a CP részérdl felmeriilne barmi koltség a nem
el6irasszerti, nemrendeltetésszertihasznalatbol, kareseménybél
vagy illetéktelen modositasbol eredd hiba kijavitasa miatt,
kdvetelni fogja az ilyen koltségek maradéktalan megtéritését.
A CP nem fogad el semmilyen igényt a hibas termékekkel
kapcsolatos munkaerd- és mas koltségek tekintetében.
Béarmiféle hibabol eredé barmilyen kdzvetlen, eseti vagy
kdvetkezményes kar kifejezetten ki van zarva.

E garancia a mindséget, a forgalomképességet vagy barmilyen
adott célra valé alkalmassagot tekintve minden egyéb, kifejezett
vagy beleértett garanciat vagy feltételt helyettesit.

Senki, a CP semmilyen ligyndke, megbizottja vagy
alkalmazottja sem jogosult semmilyen moédon megvaltoztatni
vagy modositani e korlatozott garancia feltételeit.
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kLot 300-900 Nm

BHEE 100 r/mn (tr/mn)

EXED 3-7 bar

I7—HE 19 I/s (40CFM)

Weight:

CP7600 C 6.8 kg

CP7600 C-R 74 kg

CP7600 C-4P 7.1 kg

CP7600 C-R4P 7.7 kg
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JRENGINIO EKSPLOATAVIMO VADOVAS
Sis gaminys skirtas jsriegiamoms tvirtinimo detaléms jsriegti ir
pasalinti i§ medzio, metaloir plastiko. DraudZiama naudoti kitiems
tikslams. Skirtas tik profesionaliam naudojimui.

Pagrindinés techninés savybés

Sukimo momento diapazonas 300-900 Nm

Greitis laisva eiga 100 aps./min (naps. / min)
Darbo slégis 3-7 bar

Oro sunaudojimas 19 I/s (40CFM)

Svoris:

CP7600 C 6.8 kg

CP7600 C-R 7.4kg

CP7600 C-4P 7.1kg

CP7600 C-R4P 7.7kg

Triuk8mo ir vibracijos skleidimas

TriukSmo stiprumas pagal PNSNTC dB(A)
ISmatuotas garso slégio lygis 79
Nustatytas garso galios lygis

Sklidimas ir susidarymas 3
ISmatuota vibracijos verté <2.5

Sklidimas ir susidarymas

Paskelbtoji triukSmo ir vibracijos emisija
Paskelbtosios vertés gautos atliekant laboratorinius bandymus
pagal nustatytus standartus; jos nenaudotinos vertinant rizika.
Atskirose darbo vietose imatuotos vertés gali biiti didesnés uz
paskelbtgsias vertes. Individualaus naudotojo patiriamo poveikio
tikrosios vertés ir zalos rizika yra savitos, jas lemia naudotojo
darbo budas, detalé, su kuria dirbama ir darbo vietos konstrukcija,
taipogi poveikio trukmé ir naudotojo fiziné buklé. Mes, kompanija
CP, negalime atsakyti uz paskelbtyjy verciy naudojama vietoje
veréiy, atspindinéiy tikrajj poveikj, atlickant individualy rizikos
vertinimg darbo vietoje, kurio mes negalime kontroliuoti.
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Copyright ISPEJIMAS

© Copyright 2020, CP Visos teisés saugomos. Sj teksta arba jo
dalj naudoti arba kopijuoti negavus leidimo draudZiama.Tali
taikoma prekyZenkliams, modelio pavadinimui, daiymeriamsi r
bréziniamMaudokite tik tas dalis, kurios yra patvirtintos. Jeigu
zalarba gedimas atsiranda naudojant nepatvirtintas dalis, garantija
arba atsakomybé dl gaminio netaikoma.

Principas
CP7600 viduje voatvo mazge derinamos 2 pagrindinéfunkcijos:
oro nukreipimas per du pneumatinius variklius ir oro tiekimo
jr ankyje uzdrymas.
Létinimo variklis ~ Suverzimo variklis

Voztuvo mazgas

Paleidiklis

€s000870

Oro jleidimo anga

Létinimas

Paspaudus paleidiklj, oras teka per voztuvo mazga, nukreipiantj
org j besisukantj létinimo variklj. Variklis varo mazo perdavimo
skaiGiaus pavara, sukuriancia didelj greitj ir Zema sukimo momenta.

Variklio perjungimas

Kadangi CP7600 antrinei pavarai tenkanti sukimo momento
apkrova padidéja, 1étéjimo variklis sulétéja ir oro slégis jame
pakyla. Susidarius aukstesniam slégiui, voztuvas perjungiamas j
kitg padétj.

Suverzimas

Tada oras nukreipiamas j suverzimo variklj. Variklis varo didelio
perdavimo skaiiaus pavara, sukurian¢iag mazg greitj ir auksta
sukimo moment3.

Uzdarymas

Kadangi sukimo momentas didéja toliau, suverzimo variklis
sulétéja, dél ko jame pakyla oro slégis. Kai $is oro slégis pasiekia
nustatyta spyruoklés slégj, paspaudziamas voztuve esantis
stimoklis, uzdarantis visg oro jleidima.

Uzdarymo reguliavimas
Spyruoklés slégis reguliuojamas kalibruojant jrankj. Tam tikras
oroslégis (jprastai 6,3 bar/90 psi) lemiatam tikrg sukimo momentg.

Oro slégio pakeitimas turi jtakos uzdarymo
pobudziui. Jei oro slégis yra aukStesnis uz
kalibruotajj oro slégj, uzsidarymas jvyksta anksciau
ir sukimo momentas yra Zemesnis nei tikimasi.
Norint gauti tinkamg sukimo momenta, labai svarbu,
kad jrankis CP7600 veikty esant kalibravimo
pazyméjime nurodytam oro slégiui.

Montavimas

Oro kokybé

— Kad jrankis veikty optimaliai ir bty naudojamas kuo ilgiau,
rekomenduojame naudoti suspaustg org, kurio rasos taskas yra
+(2-10) °C. Rekomenduojama jtaisyti ausinantj oro dZiovintuva.

— Naudokite atskirg oro filtra, pasalinantj didesnes nei 30 mikrony
kietas daleles ir daugiau nei 90 proc. skys¢iy ir vandens, jtaisyta
kaip galima arciau prie jrankio ir anks¢iau nei kiti oro
parengimo jrenginiai (zitrékite miisy pagrindinio katalogo
skyriy ,,Air Line Accessories Prie$ prijungdami, zarng
prapuskite.

— Suspaustame ore turi biti Siek tiek tepalo. Primygtinai
rekomenduojame, kad jtaisytuméte tepalo riikg skleidziancig

tepaline, jprastai nustatyta 3-4 lasai (50mm?)/m® oro
sunaudojimui jrankiams su ilgu darbo ciklu, arba tagkine tepimo
sistema trumpo darbo ciklo jrankiams.

— Kalbant apie kliento pasirenkamus jrankius be tepimo funkcijos,
tai néra trilkumas, jei suspaustame ore yra nedidelis kiekis
tepalo, koks yra tiekiamas i§ tepalinés. ISimtis yra turbininiai
jrankiai, kuriuose neturi biiti tepalo. (Oro padavimo linijy
reikmenys).

Suspausto oro prijungimas

— Trankis skirtas dirbti, kai darbo slégis (e) yra 3—7 bar =300-700
kPa = 87-102 psi.

— Prie§ prijungdami, Zarng prapiskite.

Rekomendacija montavimui

Siekiant uztikrinti tinkamg jrankio naSuma, primygtinai
rekomenduojame nuo oro paruo§imo mazgo Ciaupo iki jrankio
sumontuoti siiilomg jranga.

Flexible hose - internal
FRL-unit diameter 13.0 mm max
1 length 5.0 m. —

“?%#%E;fmtzzg::::qg ; }

Male thread - hose Male thread - hose
nipple 1/2" BSPT nipple 3/8" BSPT

cs001010

Handling

Verzimo sukimo momento nustatymas
Tikslaus veikimo ir saugumo sumetimais, verzlésukio sukimo
momentas turi bati nustatytas tiksliai, atsizvelgiant j varzto jungtj.
Patikrinkite susijusiai jung¢iai duotg verzimo sukimo momenta.
FRL (oro paruo$§imo) mazgo tiekiamas oro slégis yra nustatomas
pagal kalibravimo paZyméjime nurodyta slégi laisvaja eiga
(paleidiklis paspaustas iki galo, o verzlésukis kelias sekundes
veikia be apkrovos), jprastai 6,0-6,3 bar.
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Bendras sukimo momento rinkiklis

Sukimo momentas nustatomas reguliavimo raktu. Sukimo
momentas padidinamas, kai varZtas sukamas prie§ laikrodZzio
rodykle. Pareguliave, patikrinkite susijusiai jung¢iai duotg verzimo
sukimo momentg.

©) ©

o (0]
+Nm -Nm
CCW CW
N——"

0] (0]

©
&

Sukimo momento nuostatas atsiminsite, keturiose vietose ant

A Jei voztuvas uzdaromas esant dideliam apsisukimy greigiui, korpuso uzsira§ydami nuorodas.
sukelian¢iam didele sukimo momento sklaidg, rekomenduojama
sumazinti oro slégj. Eksploatacijos instrukcij

0s

Verzimo sukimo momento parinkimas

4 padéciy rinkiklis
Norédami nustatyti sukimo momentg 1, rankenéle pasukite j ant Rankenéle jspauskite.
korpuso esantj nuorodos Zenkla. Nustatykite reguliavimo varztg
1. Zitrékite Zenkla ant rankenélés, rodantj, kaip padidinti /
sumazinti SUKimo momentg. Norédami nustatyti sukimo momentg
2, rankenéle pasukite j ant korpuso esantj nuorodos zenkla 2.
Nustatykite reguliavimo varzta 2.

€s000800

€s001040

¢s001050

Paspauskite juodg mygtukg. Rankenéle pasukite j norimg padét;.

€s000810

€s001060
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Pavaros perjungimo mechanizmo ziedo padétis —

pavara nustatyta pagal laikrodzio rodykle

a: zalios rodyklés

Pavaros perjungimo mechanizmo ziedo padétis —
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pavara nustatyta pries laikrodzio rodykle

Pavaros perjungimo mechanizmo ziedo padétis —

b: raudonos rodyklés
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mechanizmo Ziedas

Krypties keitimo instrukcijos

Kadangi pavaros perjungimo mechanizmas automatiskai negrjzta

W

—_—

€s000940

cs000950

€s000960

i fiksuota padétj, prie§ uzvesdami jrankj, visada patikrinkite, ar

pavaros perjungimo mechanizmas yra nustatytas prie§ arba pagal
laikrodZio rodyklg, o visos rodyklés gerai matomos.

ISPEJIMAS

Niekada neperjunkite pavaros, kai jrankis veikia.
Niekada nejjunkite jrankio, kai pavaros perjungimo
mechanizmas yra vidurinéje padétyje.

Pavaros perjungimo mechanizmo zieda suimkite ir stumkite |
priekj, j desing ir vél j priekj, kaip parodyta apacioje.

2: pasukti j deSine

3: stumti j priekj | 1: stumti j priek]

€s000970

Raudonos rodyklés rodo sukimosi kryptj, t. y. jjungtas jrankis
suksis prie§ laikrodzio rodykle.

Norédami pakeisti | padétj pagal laikrodzio rodykle, zieda
pastumkite atgal, j kaire ir vél atgal, kaip parodyta pavyzdyje
apacioje.

2: pasukite j kaire

1: stumkite atgal 3: stumkite atgal

€s000980

Zalios rodyklés rodo sukimosi kryptj, t. y. jjungtas jrankis suksis
pagal laikrodZio rodykle. Abiejose padétyse ziedo nereikia laikyti
ranka.

IStiestos atoveikio svirties su spyruokliniu
vamzdeliu padéties nustatymas
Lizdo centra nustatykite ties spyruoklinio vamzdelio viduriu, kad
varzZtus biity galima priverzti / atsukti.

Patikrinkite, kad spyruoklinis vamzdelis biity tvirtai jtaisytas
palei atoveikio svirtj.

Pries jjungdami jrankj, atoveikio sklgstj nustatykite j norimg
padétj.

Atoveikio svirtis turi visiSkai apsisukti aplink jvorg.

€s001020

Priezitira

Didziausias naSumas

Svarbu nuolat sutepti jrankj, norint pasiekti didziausio nasumo ir

darbo be trikdziy. Variklj reikia sutepti alyva, t. y. jos galima

ilasinti arba j suspausta ora, arba tiesiai j oro jleidimo anga.
Paleidiklis, planetarinés pavaros, adatiniai ir rutuliniai guoliai

turi buiti sutepami tepalu reguliarios jrankio apzitiros metu.

@
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Kampiné pavara ir sankaba turi biiti sutepamos tepalu, kurio
sudétyje yramolibdeno disulfido: pavyzdziui, Molykote BR2 Plus
arba lygiavertés rusies.

Naudokite geros kokybés tepalus. Lenteléje nurodyti alyva ir
tepalai yra rekomenduojamy tepaly pavyzdZiai.

Apsauga nuo rudijimo ir vidaus valymas
Suspaustame ore esantis vanduo, dulkés ir nusidévéjimo dalelés
kelia menciy, voztuvy ir kity daliy riidijima. Oro filtras turi buiti
jtaisytas prie jrankio (Zr. ,,Oro kokybé®).

Techninés priezitros instrukcijos

Nuodugnig ir profilakting techning priezitirg rekomenduojama
atlikti reguliariais laikotarpiais kartag per metus arbaatlikus 250.000
suverzimy, priklausomai, kuris atvejis yra pirmesnis. Nuodugnia
apzitrg gali reikéti atlikti ankséiau, jei naudojamas didelis sukimo
momentas ir ilgas verzimo laikotarpis. Jei jrankis veikia
netinkamai, jj nedelsiant reikia nunesti patikrinti.

Oro jleidimo angoje esantis kostuvas ir duslintuvas turi biiti
daznai valomi arba keiciami, siekiant iSvengti filtro uzsiters§imo,
deél kurio sumaz¢ja naSumas.

Nuodugnaus patikrinimo metu visos dalys turi biiti gerai
iSvalomos, 0 sugede ar nusidévéje dalys (pvz, sandarinimo Ziedai,
mentés) turi bati pakeistos.

ISardymas / surinkimas ) ]
Labai svarbu, kad jrankiu jsriegtos jungtys biity gerai suverziamos,

t. y. laikantis trimacio detaliy vaizdo specifikacijy.

A Pries surinkdami, alyva sutepkite sandarinimo Ziedus ir
suverziamas jungtis.

Valymas
Visas dalis kruopsciai valykite vaitspiritu ar panasia valomaja
priemone.

Siekiant iSvengti uzsikim$imo ir galingumo sumaz¢&jimo, tarp
apzitry gali reikéti iSvalyti koStuva (jei naudojamas) ir iSmetimo
vamzdzio filtrg.

Patikra
I8vale, visas dalis patikrinkite. Sugedg ir nusidévéje dalys turi biti
pakeiciamos.

Tepimas

Sutepkite, ypa¢ pavaras, voztuva ir sankaba, tepalu, kurio sudétyje
yra molibdeno disulfido (pvz., Molykote BR2 Plus). ,,Techninio
aptarnavimo instrukcijos® rasite detaliy trimatj vaizdg irpavyzdj.

Rekomenduojami tepalai verzlésukiams

Laisvosios
eigos mazgas

(CEUIWYIESTS
Guoliai ziedas ir
(universalas) krumpliaraciai)

Laisvosios
eigos mova

BP Energrease LS- Energrease LS-

EP2 EP2
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Q8 Rembrandt Rembrandt

EP2 EP2
Mobil Mobilegrease

XHP 222
Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Texaco Multifak EP2
Molycote
Lubricating Suntemp LE

9102
STP Oil treatment
Krumpliaraciai Oro tepimo

Bp Energol E46
Castro
Esso AroxEP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32
Molycote BR2 Plus
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Saugos instrukcijos

Ispéjimas
Pries§ naudodami $§j jrankj, susipazinkite su eksploatavimo
instrukcijomis.

rank] ir visus jo papildomus jtaisus bei priedus draudziama
naudoti ne pagal paskirtj.

Visada reikia laikytis vietos teisés aktais nustatyty montavimo,
eksploatavimo ir techninés priezitiros saugos taisykliy.

Montavimg ir aptarnavima patikékite tik kvalifikuotiems
specialistams.

Pries atlikdami bet kokj reguliavimg (pvz., keisdami lizdus),
jrankj atjunkite nuo suspausto oro linijos.

Prie§ naudodamiesi jrankiu, patikrinkite sukimosi krypt;.

Verzlésukiy su sukimo momento atoveikio sklags¢iu operatoriai
turi ypa¢ saugotis, kad i§vengty suZalojimy dél suspaudimo.
Saugumo sumetimais niekada niekam neleiskite dirbti jrankiu,
nebent asmuo yra parengtas ir gerai zino, kaip jrankis veikia
ivairiomis aplinkybémis. Skaitykite skyriy ,,Atoveikio sklastis".

Irankij galima naudoti tik kartu su veikianc¢iu sukimo
momento atoveikio sklgs¢iu, kuris pritaikytas atliekamam
sujungimo varztais darbui. Dar skaitykite instrukcijas dalyje
,Atoveikio sklgstis*.

Dirbdami jrankiu, niekada nedékite ranky prie atoveikio
sklascio.

Patikrinkite, ar maitinimo lizdas gerai pritvirtintas. Kai reikia,
keiskite atraminj ar fiksuojamajj kaistj. Taip pat pakeiskite bet
kokia nusidévéjusiag mova.

Saugokites, kad rankos, ilgi plaukai ar kiti objektai nepatekty i
besisukancig mova.

Jei naudojate kabamaja svirtj, patikrinkite, kad ji blity geros
bukleés ir gerai pritvirtinta.
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CP GARANTIJA

1

2)

3)

4)

5)
6)

7)

8)

Sis CP produktas turi surinkimo ir medziagy broko garantija
12 ménesiy laikotarpiui nuo jsigijimo i§ CP arba bendroveés
agenty dienos, su salyga, kad naudojimas yra apribotas vienos
pamainos naudojimu. Jei naudojimas vir§ija vieng pamaina,
garantijos laikotarpis bus proporciskai trumpesnis.

Jei garantijos laikotarpiu paaiskéja, kad produktas turi medziagy
arba surinkimo kokybés broka, jis turi buiti graZintas bendrovei
CP arba jos agentams, kartu su trumpu jtariamo defekto
apraSymu. Bendrové CP savo nuoZilira organizuos prekés
nemokama taisyma arba pakeitima, kurie, bendrovés nuoziira,
yra brokuoti dél surinkimo kokybés arba medziagy broko.

Si garantija negalioja produktams, kurie buvo netinkamai
naudojami, kuriais buvo piktnaudZiaujama arba kurie buvo
modifikuoti, arbakurie buvotaisominaudojantkitokias detales,
negu tikros CP atsarginés dalys arba taisomi ne bendrovés
jgalioty aptarnavimo agenty.

Jei bendrové CP turés kokiy nors islaidy, susijusiy su defekty
taisymu, ir tie defektai kilo dél neteisingo naudojimo,
piktnaudziavimo, atsitiktinio sugadinimo arba neleistino
modifikavimo, bendrové reikalaus pilnai atlyginti tokias
i§laidas.

Bendrové CP nepriims pretenzijy, susijusiy su darbo jégos ir
kitokiomis i$laidomis, susijusiomis su brokuotais produktais.
Bet kurie tiesioginiai, atsitiktiniai arba pasekminiai nuostoliai,
kylantys i§ bet kokio broko, néra apimami $ios garantijos.

Si garantija yra suteikiama pakei&iant visas kitas garantijas ar
salygas, numatytas tiesiogiai arba isvestiniu biidu, kiek tai susije
su kokybe, tinkamumu pardavimui arba tinkamumu kokiam
nors konkreéiam tikslui.

Niekas — nepriklausomai nuo to, ar tai yra bendrovés CP
agentas, tarnautojas ar darbuotojas — neturi teisés modifikuoti
Sios ribotos garantijos salygy arba kg nors prie jy pridéti.
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MHCTPYKLIUA MO SKCIMIYATALUUU

JlanHOE M3AeINe MpeAHa3HaYeHO TSl YCTAaHOBKH (M3BJICYECHUS)
Pe3b0OBBIX KPETIeKHBIX JIeTallell B IepEBSIHHBIC, METAJUINYECKHE
U TJTACTUKOBBIE MOBEPXHOCTH. VICTI0Ib30BaHIE HE TI0 Ha3HAYEHHIO
He nomyckaercst. Tombko it mpodecCHOHATEHOTO HCHIOIB30BaHHS.

OCHOBHble XapaKTepPUCTUKMN

[nanasoH kpyTawmx momeH-  300-900 Hm

TOB
CkopocTb 6e3 Harpysku 100 06/MuH
PaGouee naBnexune 3-7 6ap
MoTtpebnenne Bo3ayxa 19 n/MuH
Bec:

CP7600 C 6.8 kg
CP7600 C-R 7.4 kg
CP7600 C-4P 7.1kg
CP7600 C-R4P 7.7kg

YpoBeHb WymMa n BUbpauumn

poBeHb Wyma cornacHo 1ISO15744 ob
YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBreHnsi 79
OnpepeneHHbIi ypoBeHb aKyCTUYECKOW MOLLHOCTU
PacnpocTpaHeHue B 3aBMCUMOCTM OT MeToda paboTbl 3

poBeHb BUGpaumin cornacHo ISO 8662-7 mic 2
3HauyeHve Bubpauui <25
PacnpocTpaHeHue B 3aBUCUMOCTU OT MeTofa paboThl

3asBrneHHble 3HaYeHUS1 YPOBHS LUYMa U U3Ny4YeHUs
Koneo6aHumn

DTH 3HaUYEHHs ObLITH 3aMEPEHBI HCCIIEI0BATENILCKOM JTabopaTopreit
B COOTBETCTBUM C JEHCTBYIOLIMMH HOPMaMH, HA B KOEM CITy4yae
OHH HE MOTYT OBITH UCTIOJTF30BAHBI JJIS1 OLIEHKH PUCKOB. 3HAUCHMUS,
3aMepeHHbIe Ha pab04nX MeCTaX, MOTYT IPEBHILIATh 3asiBJICHHBIC
3HaueHus. PeanbHble 3HaUEHUS [TOIBEP)KEHHUST BO3JIEHCTBHUIO
BHEIIHUX (haKTOPOB M PHCKA TEJECHBIX MOBPEKICHUHN, KOTOPBIC
MOTYT BO3HUKHYTb BCJIEJCTBHE MOIBEPKACHUS BO3IEHCTBUIO KO-
JieOaHM, SIBIAIOTCS WHAUBUAYAILHBIMHU U 3aBUCSIT OT MaHEPhI
paboThI MoJIb30BaTENsA, 00pabaThIBACMO JeTanu u ee GopMbl, a
TaKXe OT BPEMEHH MO/IBEPIKEHU S BO3JACHCTBHUIO BHELITHUX (aKTO-
POB U pu3HYECKUX 0COOCHHOCTEH Tonb3oBaTens. Kommanus CP
HE HECEeT OTBETCTBEHHOCTb 3a MOBPEXKACHNS, HAHECEHHBIE Pealb-
HBIMH 3HaYEHUSIMH, MTPEBHIIIAIOMINMY 3asBJICHHbIE 3HAUCHUS,
BBUJY TOTO YTO KCIIOJIb30BAHUE HHCTPYMEHTOB HUKAaK HE MOXKET
KOHTpOJMpoBaThcs kKomnanuen CP.
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Copyright

© Copyright 2020, CP Bce npasa 3amumiens. JIro6oe
HE3aKOHHOE HCIIOJIb30BAHUE WIIH BOCIIPOM3BEICHHE, TTOJIHOS
WM YaCTHYHOE, 3aIIPEIleHbl. DTO OTHOCHTCS, B YACTHOCTH, K
3aperuCTPUPOBAHHBIM TOBAapHBIM 3HAKaM, HAUMEHOBAHUAM
MoJenel, Homepam Jetane u cxeM. Vcnonb3oBaTh
HCKITIOUUTENBHO pa3peleHHble AeTald. [ apanTus mpoxyKTa He
pacrpocTpaHsieTcs Ha JIt00ble yOBITKH HITH HEHa UIeKAaIIee
(bYHKIIMOHUPOBAHKE, BBI3BaHHBIC HCIIOJIb30BaHHEM HE
pa3pelneHHol AeTany, B JaHHOM ClTydae IPOM3BOUTENb HEe
OyIeT HECTH OTBETCTBEHHOCTH.

MpuHUMn gencreuA
Knanannas xopoOka BHyTpu CP7600 BBIIOIHSET ABE KIIIOUEBbIE

GbyHKIUH:
TToga4a Bo3ayXa K IBYM THEBMATHYECKUM JIBUTATEISIM U

OTE TSI O PABKEH BOS LY X A HEFRMICTR Wk

cs000870

KnanaHHas kopobka

MyckoBon Kypok

OTBepcTUE Brycka Bo3ayxa

TopmoxeHue

[Ipu Ha’kaTHK Ha IMyCKOBOHM KypOK BO3/lyX MPOXOJUT Yepes3 Kia-
MaHHY0 KOPOOKY K BPaMIAIONMIEMyCsl IBUTATEII0 TOPMOKEHHS.
DTOT ABUraTelb BPAILAET MECTEPHIO C HU3KUM IEePEeAaTOUHBIM
YHCJIOM, CO3/1aBasi BLICOKYIO CKOPOCTb BPAaILEHUs U HU3KUH KpY-
TSN MOMEHT.

I'IepeKmoanenb aBurartens

[Mockonbky KpyTslias Harpy3Ka, ojaBaeMasi Ha BTOPHYHBIH
npuBo ycrpoiicrea CP7600, yBenuunBaercs, 1BUTaTeNlb TOPMO-
JKEHHUS 3aMEJUISCTCS, BbI3bIBAs YBEIMUCHHE AABJICHUS BO3lyXa B
neuratene. [Tog neficTBUEM 3TOTO TaBJICHUS KIIallaH H3MEHSET
CBOE TOJIOXKEHHE.

3aTsxkka

3aTeM BO3IyX MPOXOAUT Yepe3 ABUraTelb 3aTsDKKU. DTOT IBUTra-
TEJIb Bpalla€T MECTCPHIO C BBICOKUM NEPEAATOYHBIM YUCIIOM,
co3aBast HU3KYI CKOPOCTb U BI)ICOKI/II‘/'I prTfIHII/Iﬁ MOMCHT.

OTKknroYeHue nogayn BO3Aayxa

[Ipu nanbHeleM yBeIU4YEHNH KPYTAILEH Harpy3Ku ABUraTeib
3aTsDKKH 3aMeTIAETCs, yBEIMUMBas 1aBJICHUE BO3/1yXa B IBUTaTe-
ne. Korna naBnenue Bo31yxa NpeBbIIACT 3aJAHHYIO0 CUILY IIPYKHU-

HBI, IIOPUICHB B KJIATAHHOW KOPOOKE CIIBUraeTcs, IOJTHOCTHIO OT-
ceKas 110J1auy BO3yXa.

PerynMpOBKa OTKINK4YeHUsa nogayvim Bo3gyxa
PerynupoBka cHIIBI IPYKUHBI BBITIOJHSIETCS BO BpeMsI KaTHOPOBKU
ycrpoiicTa. OrnpeniesieHHOe JaBlieHre Bo3ayxa (00bIYHO 6.3
6ap/90 yHTOB Ha KB. [FOiM) BBI3BIBACT ONPEACIICHHBIN KPY TSN
MOMEHT.

NPEAYNPEXAOEHUE

N3veHeHWe aaBneHust Bo3ayxa NpuBoOaUT K U3Me-
HEHUIO MpoLiecca OTKMOYEHMSI NO4aYmn Bo3ayxa.
Ecnu naBneHve Bo3ayxa npesbllLaeT kKanubpoBoy-
HOe [aBfeHve BO3ayxa, TO OTCEYEHME Nojayn
BO3/yXa NPOM30MAET paHbLLE OCTKEHNS HYXKHOTO
KpYTALLEro MOMeHTa.

YcTtaHoBKa

Ka4yecTtBO BOo3ayxa

— Jlns onTHUMaNbHOW MPOU3BOIUTENFHOCTH U MAaKCUMAIIBHOTO
CpOKa 3KCIUTyaTallud MEXaHU3Ma PeKOMEH Ly eTCsl HCIIONb30BaTh
CXKATBIN BO3AyX ¢ TemrepaTypoi kKorneHcarmn +2...+10 °C.
Taxxke peKOMEHyeTCs yCTaHOBKa OCYIINTENI BO3AyXa OXJIa-
JK/IAIOIIETO THIIA.

— Hcnone3yiite OTACIBHBIN BO3AYIIHBIN QUIBTP,33ePKUBAIO-
LIMH TBEP/IbIe YaCTHUYKHU pazMepoM Oosiee 30 MUKPOH U Goliee
90% Biaru, ¥ ycTaHaBJIMBAaEMbIH KaK MOKHO OJIMKE K MeXa-
HHU3MY Tlepe]] JPYTHMH YCTPOHCTBaMH HOATOTOBKH BO3IyXa.
[IpoxyBaiiTe BO3IyXONPOBOABI EPE]] UX MOKITIOYCHHUEM.

— CogeprxaHue Macia B CKaToOM BO3IyXe I0JDKHO OBITh HE3HAUH-
TeJILHBIM. HacTosTebHO peKoMeHIyeM yCTaHaBINBaTh MacyIo-
pacIbUIUTEb OJTHOKPATHOTO PACIIBUICHUS, HACTPOSHHBIH Ha
3-4 xarm (50 ky6. Mmm)/1 ky6. M IOTpeOIIIeMOTO BO3ayXa (ST
YCTPOMCTB € OATOCPOYHBIM PabOYNM LIUKIIOM), HITH OTHOTO-
YEeYHBII CMa304YHbII MEXaHU3M (1151 YCTPOMCTB C KPAaTKOCpOU-
HBIM PabOYUM IHKIIOM).

ITpu pabote ¢ ycTpoiicTBaMu, He TpeOYIOIMMH CMa3KH, OITyC-
KaeTcs COAEp>KaHUe B BO3AyXe HE3HAUUTEIEHOTO KOJIMUECTBA
CMa3KH, 0JJaBaeMOi CMa304HBIM MEXaHU3MOM.

— HcknmroueHne coCTaBIISIOT YCTPOHCTBA ¢ TYPOMHAMH, B KOTOPBIX
UCIOJIb30BaHUE CMa3KU He Jomyckaercs. (cM. paszuen «I[Ipunan-
JIC)KHOCTU CUCTEM IIOJa4Yr BO3JyXa» B HAILIEM I'NTaBHOM KaTa-
more).

MoacoeanHeHune nogaum cxaToro Bosgyxa

— MexaHu3M npeaHa3HaYeH JUTs paOoTHI ¢ JaBieHneM 3-7 6ap
= 300-700 kITa = 87-102 nroiimMa Ha KB. QyT.
— IIponysaiiTe BO34yXOMpPOBOABI IEPEA UX MOIKIIOUECHHEM.

PekomeHpauun no yCTaHOBKe

Jns oGecrieueHns MpaBUIILHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHMS YCTPOHCTBA
HAaCTOSATEIBHO PEKOMEHYETCS CIE0BAaTh HHCTPYKIHUAM I10
cOOpKe CHCTEMBI II0Ja4y BO3/lyXa OT TOUKH OTBOJIA IO YCTpPOICTBa.
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Pa6oTa c ycTtpoucTtBom

Hactpoinka MoOMeHTa 3aTSXKu
Jlnst TouHOTO M Ge30MmacHOro PyHKIIMOHUPOBAHKS YCTPOICTBA,
MOMEHT 3aTsDKKH TalKOBepTa JOJDKEH OBITh IPaBUIIBHO BBICTABIICH
B COOTBETCTBHHM C TUIIOM BHHTOBOTO coequHeHus. [IpoBepste, ¢
KaKHM MOMEHTOM 3aTsDKKH OBLITO BHITIOJHEHO TAHHOE COSANHEHHE.
JlaBnenue Bo31yxa, I01aBa€MOT0 Y3JI0M ITOrOTOBKU BO3yXa,
YCTaHABIUBACTCS B COOTBETCTBHH C JIaBJICHHEM Oe3 Harpy3Ku
(06b1uH0 6.0 - 6.3 6ap), ykazaHHOM B cepTU(HKATE 10 KATHOPOBKE
(TycKOBOI KYypOK ITOJTHOCTBIO HaXaT, raiikoBepT CBOOOIHO Bpallia-
eTcsi 6e3 Harpy3Ku B TEUCHUE HECKOJIBKHX CEKYHIT).

EAMHbIﬁ perynatTop MOMeHTa 3aTAXKU

Perynupyet KpyTAImuii MOMEHT IOCPEICTBOM PEryJIUPOBOYHOTO
BUHTA. Kpy Tl MOMEHT yBEJIMYMBACTCS IPH BPALLICHUN BUHTA
IIPOTHB YacoBO cTpenku. [Tocne npoBeneHns peryanpoBKH Mpo-
BEpbTE MOMEHT 3aTsDKKU Ha TPEOyeMOM COeTMHECHUH.
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A Ecnu otkntoueHne nogayum BO3ayxa npoucxoguT Ha BbICOKOM

CKOpPOCTU BpaLleHus, Bbi3blBad pa36poc KpyTALlero MOMeHTa,
pekomMeHayeTCA CHU3UTbL AaBlieHne Bo3ayxa.

c000850

4-NO3VMLMUOHHBIN perynsTop

JI71s yCTaHOBKH KPYTSILEro MOMEHTa 1 iepeBeITe BpalatoIIuics
MepeKIIIoYaTesb B I0JIOKEHNUE, COOTBETCTBYIOIIEE HY)KHOI METKe
Ha xopityce. Hactpoiite perynupoBounslii BUHT Ha 1. Hanpasnenue
JUTSL YBEITYCHUSI/YMEHBIICHUS KPYTSILIET0 MOMEHTA YKa3aHO Ha
perynsTope. [ ycTaHOBKH KpYyTAIIEr0 MOMEHTA 2, yCTaHOBUTE
BPAIIAIOIIUICS NePEKIII0YaTeNb HAIPOTHB OTMETKH 2 Ha KOpITyce.
Hacrpoiite peryTupoBOYHBINA BUHT 2.

¢s000800

¢s001040

¢s001050

YroObl 3aIOMHHUTH COOCTBEHHBIC PETYJIMPOBKU KPYTSAIIIEr0 MOMEH-
Ta, OTMETHTE Ha KOPILyCE COOTBETCTBYIOLICE IIOJIOKEHUE PETYIIA-
TOPOB.

PyKOBOACTBO no 3IKkcnnyartauuu

BbiGop MOMeHTa 3aTsXKN

HaxxmuTe Ha uepHyto kHOnKy. [loBepHUTE Bpamaromnuiics peryJs-
TOp B HY>KHO€ I10JI0XEHHE. BepHuTe Bpallaloluiics perysTop B
UCXOJHOE MOJIOXKEHHE.
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MonoxeHune KonbLa NepeknoYeHUs nepeaay —
BpalleH1e NPOTMB YacOBOW CTPENKHU

6. KpacHble cTpenku

¢s000810

nepekrni4YeHna
nepenad

€s000950

MonoxeHue KonbLa NepeknioyYeHns nepegay —
NpoMeXyTo4YHoe NosioXeHue

B. CTpeJ'IKVI He BUOHbI
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MonoxeHue KonbLa NepexknioYeHnsa nepegay —
BpaLlleH1e Nno YacoBOW cTperke
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a. 3eneHble CTpenku
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doree:
X

O UHcTpyKUuuM no nepexoay K ABUXKEHUIO B MPOTUBO-
5% L MOJIOXHYHO CTOPOHY
h @ __2 _ HpI/I OTCYTCTBHUHU aBTOMATUYCCKOI'O BO3BpaTa MEPEKI0IaATCIIA
= ‘ nepezad B 3a(UKCUPOBaHHOE MTOJI0XKEHHE, IIepe]] HauanoM padoThl
} BCET/1a IPOBEPNTE HAIIPABJICHUE BPALLEHUS — CTPEIIKHU-YKa3aTeIH
r. KOJ‘IbLlO o JOJIXKHBI OBITH YETKO BUJIHBI.
nepekntoyeHns ' L s
nepenay — 8 NPEOYNPEXOEHUE
7]

Hukorga He U3MeHsINTe HanpaBneHne BpaLLeHus
npv paboTaroLLem yCTponcTBe.

He HaunHanTe paboTy, ecnu perynmpoBoYHOe
KOMbLIO HAXOAUTCS B MPOMEXYTOYHOM MOJIOXKEHUM.

O0xBaTHTE PETYJIUPOBOYHOE KOJBLIO PYKOH U CIBUHBTE €TI0 BIIEPEN
— BIPaBO — BIIEPE]], CM. PHC. HUXKE.

2: NoBepHyTb BNpaBo

3: TorkHyTb Briepes | 1: TONMKHYTb Briepes

€s000970

KpacHble CTpesKe yKa3bIBaroT HAlpaBJIeHIE BPALeHHS, T.¢. II0CTIe
3aIycKa yCTPOMCTBO Oy/IeT BpaIlaThCsl IPOTHB YaCOBOH CTPEIKH.
IIpu mepexoze k BpalIeHUIO IO YACOBOM CTPEIIKE, MOTSIHUTE

KOJIBIIO Ha3aJl — BJIEBO — Ha3aJl, CM. PUC. HUXKE.
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> 2: NOBEPHYTbL BNEBO
1: CABWHYTb Ha3af | v 3: cABNHYTL Ha3an

€s000980

3eseHble CTPENKH YKa3bIBalOT HallpaBJIeHUE BPALIEHHS, T.€. IOCIe
3aIrycKa yCTpOMCTBO Oy/eT BpalaThest o 4acoBoii crpenke. [1pu
BpaIlIEeHNH B JIIOOOM HANpaBICHUU HET HEOOXOINMOCTH YACPKHU-
BaTh KOJIBLIO PYKOH.

YanunHeHHas peakTuBHas WWTaHra ¢ NO3NULMOHUNPO-
BaHUeM NoanpyXMHEeHHON TPyoKoMn
OtperyaupyiTe MEeKIIEHTPOBOE PACCTOSTHUAE MEXTY THE3JOM U
TIOJINPY>KUHEHHOMN TPYOKOI, CITy KaIlei /il 3aBUHYMBaHHS/OTBHUH-
YHBAHHUS Tack.

Y6enurech, 4TO NOANPYNKUHEHHAs TPYOKa IIIOTHO HpUJIETaeT
K pEaKTUBHOU IITaHTeE.

YcraHOBHUTE PEaKTHBHYIO IITAHTY B HY>KHOE MOJIOKEHUE,
IPEXIE YeM BKII0YaTh yCTPOHUCTBO.

PeakTnBHas mTaHra HEMPEMEHHO HOJDKHA BPAIIATHCS BOKPYT
CTYTHIIBL.

¢s001020

TexHuU4yeckoe obcnyxunBaHue

O6ecneyeHne MakcumanbLHON NPOU3BOAUTENBLHO-
CTHn

Jlnst MakCHMAaNTbHOM TPOU3BOAUTENHLHOCTH U 0€30IIaCHOCTH
(bYHKIMOHUPOBaHUS HEOOXOAUMA PETyIISIpHas cMa3Ka yCTPOHCTBRaA.
JIBurarens He0OOXOIMMO CMa3bIBATh JKUIKONW CMa3KOH; KaIlil
Macjia MOTYT paClbUIATBCA B HOﬂaBaeMblf/’I COKaTBIN BO3YyX U
HETOCPEACTBEHHO B OTBEPCTHH BITyCKa BO3IyXa.

[TyckoBo#i KypoOK, 3y0UaThle IECTEPHH, UTONTBYATHIE U [IAPUKO-
BbIC ITOAINUITHUKH JOJI>KHBI CMa3bIBATHCS FyCTOI>’I CMa3KoM BO
BpeMsl PETYJSIPHOTO PEMOHTA YCTPOMCTBA.

CmMa3ska JyIsl yIII0BOr0 peyKTopa U My ThI IOJDKHEI COJIEPIKATh
nucynbhua monubaeHa: Hanpumep, «Molykote BR2 Plusy unu
aHaJIOTMYHas Mapka.

Hcnonp3yiiTe BRHICOKOKaYeCTBEHHBIE CMa3KH. [IprBeaeHHbIe
MIPUMEPBI XKUAKHUX U T'YCTBIX CMAa30K ABJISAIOTCA PEKOMEHy EMBIMU.

3a|.|.|VITa OT pPXXaB4YUHbl U BHYTPEHHAA O4YUCTKa
Coneprxaiuecs: B BO3yX€ BOAA, ITbUIb M YaCTUIBI U3HOCA BBI3bI-
BAIOT PKaBJIEHHE U 3aCOPEHHUE JIONACTeH, KianaHoB U T.1. Heo6-
XOJIMMO YCTAHOBHTH BO3IYLIHBINH (QUIIBTP KaK MOKHO OJIMKE K
ycTpoicTBy (cm. pasaen "KauecTBo Bozmyxa').

PykoBoACcTBO No 06CnyXMBaHUIO

PexomenayeTcs NpoU3BOAUTE PEMOHT U NpOoduIakTHIecKoe 00-
CITy>KHBaHHE C PEryJIIpPHBIMU MHTEPBaJIaMy pa3 B IOl WK HOCIe

250 ThIC. 3aTATMBaHUN B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, YTO HACTYITHT
panb1Ie. B cirydae paboTsI ¢ BHICOKIMH MOMEHTaMH 3aTSHKKU HITH
MIPU JJTMTENBHBIX pabovYuX IMKIAX MOXKET OTpeboBaThcs Oolee
qacTas npodunakTuka. IIpu c6osx B pabote ycTpoiicTBa HE06X0-
JMMO HEeMeJUICHHO IIPOBECTH €TO OCMOTP.

@unpTp Ha BIlyCKHOM OTBEPCTHHM BO3IyXa U I'TyIIHTEIb IIyMa
BBIITyCKa HEOOXOMMO PEryJIsIPHO OYUIATh WM 3aMEHATE BO U3-
Oe)xaHMe 3aCOPEHMS, HHAYe 3TO MOXKET MPUBECTH K CHIKECHUIO
HPOU3BOIUTEIBHOCTH.

ITpu poBeICHIH IIIAHOBOTO PEMOHTA BCE YaCTH JIOJDKHEI OBITh
OYHINICHBI, 2 H3HOIICHHBIE MM BBIIE/IINE U3 CTPOS STl — 3a-
MEHEHBI (HaIp., JOTACTH MM YIIIOTHUTEIbHBIE KOJIBIA).

Pa36opka/cb6opka

BuHTtoBBIE COCAUHCHU S yCTpOfICTBa JOJIDKHBI 6I>ITI> IIJIOTHO 3aTi-
HYTBI, B COOTBETCTBHUHU CO CHCLII/I(l)I/IKaI_II/IHMI/I, YKa3aHHbBIMHA Ha I10-
KOMITIOHCHTHBIX I/1306pa)i<eHI/I$IX.

A Mepen cbopkon cmasbiBaTe YNNOTHATENBHbIE KOMbLA U
pe3bb0oBble COeANHEHNS TYCTON CMa3KoM.

Ouunctka
TmarensHO ouHIIaliTe BCE NE€TANN yaUT-CIMPUTOM WIIA aHAJIOTHY-
HBIM YHUCTSIIIUM CPEICTBOM.

Bo u30exxaHne 3aCOpeHust 1 CHIXKEHUSI MOIIIHOCTH YCTPOUCTBA
MOJKET MOTPeOOBaThCS BHEIJIAHOBASI OUHUCTKA (DHUIIBTPOB.

OcmoTp
[Mocne ounctku ocMoTtpute Bee neTaini. [1oBpekaeHHbIE HITH U3-
HOIIICHHBIC ICTAIN JJOJDKHBI OBITh 3aMCHEHBI.

Cmaska

Cmaska J71s mecTepeH, KiarnaHa i My ThI TOJDKHA COePIKaTh
qucyiabdun MmonubdaeHa (Hamnp., «Molykote BR2 Plusy). Cu. mo-
KOMITOHCHTHBIC H300paXKeHHs U puC. B pa3jene «PykoBoacTBo mo
00CITy)KUBAaHUIOY.

Cl'lpaBO‘lHMK no cMa3kKkam Aans raﬁKOBepTOB

Bnok mydTbI
cBoboagHoro
xopaa (3ybua-

TbI BeHel U
MoawunHukn 3ybuatbiekone- Mydpra cBo-
(o6wasn uenb) ca) 6oaHoOro xoaa

BP Energrease LS- Energrease LS-
EP2 EP2
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Q8 Rembrandt Rembrandt EP2
EP2
Mobil Mobilegrease
XHP 222
Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Texaco Multifak EP2
Molycote
Lubricating Suntemp LE
9102
STP Oil treatment

@
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Mapka LLlectepHu Bo3gyx cma3sku
Bp Energol E46
Castro
Esso AroxEP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32
Molycote BR2 Plus

NMpaBuna TexHMKn 6e3onacHoOCTH

BHumanwme!
IMpexxae ueM MpHUCTynaTh K paboTe, 03HAKOMBTECH C PYKOBOJICTBOM
0 SKCILTyaTaIln| yCTPOHCTBA.

JlaHHOE yCTpOHCTBO, BKIIFOYAs JOMONHUTENBHBIE IIPUCIIOCOo0ITe-
HYS, JIOJDKHO UCIIOJNIB30BAThCS TOJIBKO 110 HA3HAUCHUIO.

CrieyeT IOCTOSIHHO COOMIONATh BCE MPHHATHIC MECTHBIMA
BIIACTSMH MPaBMJIa TEXHUKH O€30IIaCHOCTH IIPH yCTaHOBKE, IKC-
IUTyaTaluy ¥ 00CITYKUBaHUIO.

VYcTaHOBKA M TEXHUUECKOE 00CITY )KUBAHUE JOJDKHBI IPOBOIUTH-
s ICKITIOUUTENIFHO KBATH(HUITIPOBAHHBIM IEPCOHATIOM.

Iepen npoBeneHUEM JIIOOBIX PETYJIUPOBOK (HAIp., 3aMEHa
THE3]), OTCOSTMHHUTE YCTPOHCTBO OT MOAAYH CKATOTO BO3IyXa.

Ilepen ncnonp3oBaHMEeM yCTPOICTBA MTPOBEPHTE HAIIPABICHUE
BpaILIEHHUS.

JIuma, paboTarorue ¢ railkoBepTaMu ¢ ONIOPHOH MepeKIauHOI
KPYTSAIIET0 MOMEHTA, JOJDKHBI OBITH IIPEAEIBHO OCTOPOKHEL,
9TOOBI HE IOIyCTUTH 3allleMJICHUs] KOHeUHOCTeH. J{ns obecrieuenus
0e30MacHOCTH, He JOIyCKaliTe K paboTe C yCTPOHCTBOM JIHII, HE
npoueauux o0y4yeHue 1 He 3HaKOMBIX C METOJaMU PaboTHI ¢
YCTPOHUCTBOM B pa3IMuHbIX pabouux curyarusax. CM. paszaen
«Y JUIMHEHHBIN TIEpEeIaTUUK KPYTSLIET0 MOMEHTa.

YerpoiicTBO MOKeT ObITh HCII0JIL30BAHO TOJIBKO C PEAKTHB-
HOIi IITAHTOM VISl COOTBETCTBYIOIIEr0 KPYTSAILEro MOMEHTA,
pa3paboTaHHO U1 HEOOXOIMMOTO TUIIA BAHTOBOTO COCTUHEHUSI.
Taxoke CM. HHCTPYKIMU B paszene « OnopHas IIaCTUHAY.

Hukoraa He KJIaquTe PYKH HA PEAKTHBHYIO INTAHTY BO
BpeMs pabOThI yCTPONCTBA.

Yo6enurecs, 4To ceTeBas po3eTKa BCTaBjIeHa INOTHO. [Ipu HeoO-
XOJMMOCTH, 3aMEHHUTE YACPKUBAIOIIUI WM OJIOKUPOBOYHBII
mTudT. M3HOMEHHOE THE3/10 TakXKe HEOOXONMO 3aMCHUTS.

Crenute 3a TeM, 4TOOBI PyKH, JUIMHHBIE BOJIOCHI UJIH APYTHUE
OOBEKTHI He MOIIAIANTH BO BpaIlaronieecs THe3/0.

Ipu ucnob30BaHNA MTOJABECKH JUIS KPEIUICHHS YOS IUTeCh, 4TO
OHA HCTpaBHA U HAAEKHO 3aKpeIIeHa.
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FAPAHTUA ®UPMbI CP

D

2

3

4)

6)

8)

Hacrosiee nznenue CP rapanTupoBano oT aedekron
M3TOTOBJICHUS U MaTepPHAJIOB B TeUCHHE Nepuoaa He Gonee 12
MecsIIeB C AaThl mpruoodperenns y Gpupmel CP win e€ areHToB,
IIPY YCIIOBHH, YTO €r0 HKCIUTyaTalnus B TEIEHHE BCETO 3TOrO
nepuoa OblIa orpaHuyeHa paboToil B oqHy cMeHy. B ciydae,
€CII UHTEHCUBHOCTD KCILTyaTalllH IIPEBHIIIaia
O/IHOCMEHHY0, TAPaHTUIHBIIH NIepro;] OyAeT COKpaleH
IPONOPLIUOHAIBHO.

Ecnu B TeueHue rapaHTUHHOIO NEepHOJia B U3JeIUU OyaeT
oOHapyskeH Je(eKT U3rOTOBJICHUS WIH MaTepHajIoB, OHO
JIOJKHO OBITH BO3BpalieHo Ha pupmy CP unu e€ arenTam,
BMECTE ¢ KpaTKHM OIUCAaHHEeM ITojjo3peBaeMoro aedekra. CP,
1o e€ YCMOTPEHHIO, THOO OPraHU3yeT PEMOHT JIHO0
6eCILIaTHYIO 3aMEeHy TeX YacTel, KOTOpbIe IPU3HAHBI
HEHCNPaBHBIMH 0 IPUYHHE Ae(DEKTOB N3TOTOBICHUS WU
MaTepuasoB.

Hacrosimas rapantus nepectaeT 1eHCTBOBATh B OTHOIICHUN
u3enuii, KOTopble HEMPaBUIbHO AKCILTYyaTUPOBAIUCH WIH
HCIIONH30BAIIICH HE 110 HA3HAYECHHIO M MOAN(DUIUPOBAHBI
Iy ObUIM OTPEMOHTHPOBAHBI C HCIIONIB30BAHUEM 3aM4acTei,
HE SBJIAIOIUXCS I10JUIMHHBIMY 3aI14acTsMu npou3BojcTea CP,
WA OTPEMOHTHPOBAHBI KeM-JTH00, KpoMe camoii ¢pupmbl CP
WY CAaHKLIMOHUPOBAHHBIX €10 areHTOB 110 00CITYKUBAHUIO.

B cnyuqae, eciu CP noHeceT pacxoibl 10 UCIIPABICHUIO
nedexToB, BOSHUKIINX B pe3yJIbTaTe HEIPaBHIEHOM
SKCIUTyaTalluy WM UCTIONB30BAHMIO HE 10 Ha3HAUSHHIO HIIH
B pe3yJIbTaTe CIIy4aifHOTO IMOBPEXKACHUS UIH
HECaHKIMOHUPOBAHHOW Mo uduKaiuy, Gpupma norpedyeror
KJIMEHTA ITOJIHOTO BO3MEIIEHUs PACX0/I0B.

CP He npuHUMaeT TpeOOBaHUS O BO3MELIEHUU PacX0J0B Ha
pabodyro CHITY WJIH IPYTHX PacX0/I0B, IOHECEHHBIX B
OTHOIIEHHH Je()EKTHBIX U3IEIHH.

JIroOble mpsiMbIe, CIlydaiiHble UM KOCBCHHBIE YOBITKH,
MIOHECEHHBIE B PE3YJIbTaTe JFOOBIX ITOCIEICTBHHI JII0O0T0
nedexTa, HaCTOSIIIMM SIBHBIM 00pa30M UCKIIFOYArOTCS U3
TapaHTUHHBIX 0053aTENbCTB.

Hacrosias rapanTus faHa B3aMeH BCEX OCTaJIbHBIX TapaHTHH
WM YCIIOBHH, SIBHBIX MM OAPa3yMeBaeMbIX, B OTHOLICHHU
Ka4eCTBa, TOAHOCTU AJIA MIPOJaXKH UJIU IMIPUTOAHOCTH K
KaKOH-TM00 KOHKPETHO! 11NN HCIIO0JIb30BaHHUS.

Hukro, Oyap TO areHt, cay>Kalluid Wik HaeMHBIH pabOTHHK
¢upmel CP, He yronHOMOYEH HUKOMM 00pa3oM J00aBIIsATh
W BUAOU3SMCHATH YCJIOBUS U YCTAaHOBJICHUSA HaCTOﬂLlIeﬁ
OrpaHUYEHHOMN
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INSTRUKCIJU ROKASGRAMATA

Sis produkts ir paredzéts vitnotu stiprinajumu nofiksesanai koka,
metala un plastmasas virsma, ka arT iznemsSanai no §Im virsmam.
Jebkada cita veida izmantoSana nav atlauta. Paredzgéts izmantot
tikai profesionali.

Galvenie raksturlielumi

Griezes momenta diapazons 300 - 900 Nm

Brivgaitas atrums 100 apgr./min.

Darba spiediens 3-7bari

Gaisa patérins 19 I/s (40CFM - kubikpédas
mindtés)

Svars:

CP7600 C 6.8 kg

CP7600 C-R 7.4 kg

CP7600 C-4P 7.1kg

CP7600 C-R4P 7.7 kg

Troksna un vibracijas emisija

Troksnis atbilstoSi PNSNTC dB(A)

Izméritais skanas spiediena [Tmenis 79
Noteiktais akustiskas jaudas ITmenis

IzpleSanas metodé un razoSana 3
Vibracija atbilstosi ISO 8662-7 m/s 2
Izméritas vibracijas vértiba <2.5

IzpleSanas metodé un razoSana

Pazinojums par izdalito troksni un vibracijam
Dotas vertibas tika ieglitas parbaud€s laboratorijas apstaklos
saskana ar esoSajiem standartiem un nav paredzgetas lietot riska
novertesanai. Atseviskas darba vietas meritas vertibas var biit
lielakas par dotajam. Atseviska lietotajareala paklautibaiedarbibai
un bistamibas limenis ir atSkirigs katra atseviska gadijuma un ir
atkarigs no lieto$anas veida, sagataves un darbgalda, ka ar1
iedarbibas laika un lietotaja fiziska stavokla.

Mes, CP, neuznemamies atbildibu par instrumenta lietosanu,
pamatojoties uz dotajam vertibam, nevis faktiskas iedarbibas
vertibam, kas ieguitas atseviska muisu nekontroléta darba vietas
riska vert€sanas procesa.
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neatlauta pamacibas satura vai ta dalu kop&Sana vai izmantosana
aizliegta. Tas Tpasi attiecas uz precu zimém, modelu nosaukumiem,

dalu numuriem un zZimg&jumiem. Izmantojiet tikai paredz&tas detalas.

Bojjumi vai kines, kas raduges neparedzgu detal izmantodnas
dehav ieklaui garantijas un izstradjma atbildib asnosact jumos.

Princips
CP7600 ickpuse wsta bloks veic 2 galvenasunkcijas:

dzen gaisu caur diviem pneimodzingjienun nosléd gaisa padevi
instrumentam.

Spieddzingjs

Izskrejas dzinéjs

Varsta bloks

Aktivizétajs

€s000870

Gaisa ieplides atvere

Izskreja

Nospiezot aktivizetaju, gaiss plast caur varsta bloku, dzenot gaisu
caur rotgjoso izskrejas dzingju. Sis dzingjs izmanto zemu
parnesuma koeficientu, attistot lielu atrumu un zemu griezes
momentu.

Dzinéja parslégsana

Palielinot apgriezienu skaitu CP7600 izejas piedzinai, izskrejas
dzingjs paléninas, radot augstaku gaisa spiedienu dzingja iek$puse.
Varsts tiek nospiests cita stavokli augstaka spiediena del.

PievilkSana

Gaiss péc tam tiek dzits caur spieddzingju. Sis dzingjs izmanto
augstu parnesuma koeficientu, attistot mazu atrumu un augstu
griezes momentu.

Noslégsana

Apgriezienu skaitam turpinot palielinaties, izskrejas dzingjs
palénina darbibu, radot augstaku gaisa spiedienu dzingja. Kad $is
gaisa spiediens parsniedz noreguléto atsperes radito spiedienu,
varsta bloka esosais virzulis tiek nospiests, noslédzot visu gaisa
padevi.

NoslégSanas regulésSana

Atsperes raditais spiediens tiek reguléts, kalibr&jot instrumentu.
Konkréts gaisa spiediens (parasti 6,3 bar/90 psi) rada konkrétu
griezes momentu.

izpildi.

Ja gaisa spiediens ir augstaks neka kalibréSanas
gaisa spiediens, noslégSana iestasies atrak un
griezes moments bis zemaks neka gaidits.

Loti svarigi ir darbinat CP7600 ar tadu gaisa
spiedienu, kads ir noradits uz kalibréSanas
sertifikata, lai sasniegtu atbilstoSu griezes momentu.

Uzstadisana

Gaisa kvalitate

— Lai sasniegtu ierices optimalu darbibu un maksimalu kalpo$anas
laiku, iesakam izmantot saspiestu gaisu ar rasas punktu no +2°C
lidz +10°C. Dzesétajtipa gaisa zavetaja uzstadiSana ir ieteicama.

— lzmantojiet atsevisku gaisa filtru, nonemiet cietas dalinas, kas
ir lielakas par 30 mikroniem un 90% no kuru sastava veido
Skidrs tidens, kas ir uzstadits péc iesp&jas tuvak iericei un pirms
jebkuras citas gaisa sagatavosSanas iekartas.

— Pirms savieno$anas izpitiet cauruli.

Saspiestajam gaisam jasatur neliels daudzums ellas. Ipasi
iesakam uzstadit ellas smidzinataju, kuru parasti janoregulé uz
3-4 pilieniem (50mm3)/m3 gaisa patérinam, ilgakiem
instrumenta izmantosanas cikliem vai vienpunkta e]lotaju
slaicigiem instrumentu izmantoSanas cikliem.

— Atkariba no klienta izvéles, instrumenti, kuriem nav
nepiecieSama ellosana, netiek paklauti negativai iedarbibai, ja
saspiestais gaiss satur nelielu daudzumu ellotaja nodro$inatas
ellas. Iznémums ir turbinas instrumenti, kurus nevajadzetu
paklaut ellas iedarbibai. (skatit "Gaisa caurulvada
papildaprikojums" miisu galvenaja kataloga).

Saspiesta gaisa savienojums

— Tericei paredz&tais darba spiediens ir (e) 3—7 bar = 300-700
kPa = 87-102 psi.
— Pirms savieno$anas izpitiet cauruli.

leteicama uzstadiSana

Lai nodrosinatu pareizu ierices darbibas jaudu, Tpasi iesakam
ieverot pievienoto uzstadisanas sheému no gaisa tikla atzara punkta
lidz instrumentam.

Lokana caurule —

FRL (filtra, Lokana ca
regulatora iekSejais dlameﬁrs_ .
un ellotaja) 13,0 mm, maksimalais

iekarta garums 5,0 m.

T | .
E@B:/m://:@? 4

Argja vitne — caurules Argja vitne — caurules
uzgalis 1/2" BSPT uzgalis 3/8" BSPT

¢s001010

Apiesanas

AizgrieSanas griezes momenta iestatiS8ana

Lai nodrosinatu atbilstosu darbibu un dro$ibu, uzgriezngrieza
aizgrieSanas griezes moments janoregul€ pareizi attieciba uz
skriivsavienojumu. Parbaudiet aizgrieSanas griezes momentu, kas
izmantots uz attieciga savienojuma.

FRL iekartasnodroSinatais gaisaspiediens ir noreguléts atbilstosi
uz kalibréSanas sertifikata noraditajam spiedienam brivgaitas

@



@

Part no
Issue no
Series no
Date
Page

8940166747
1

1

2010-01

127

atruma (aktivizetajs pilniba nospiests, un uzgriezngriezis darbojas
brivi bez slodzes dazas sekundes) - parasti 6,0 - 6,3 bari.

Viena griezes momenta selektors

Ar reguléSanas atslégas palidzibu noregulgjiet griezes momentu.
Griezes moments tiek palielinats, griezot skriivi pretgji
pulkstenraditaja grieSanas virzienam. P&c noreguléSanas parbaudiet
aizgrieSanas griezes momentu, kas izmantots uz attieciga
savienojuma.

©) Q
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Ekspluatacijas noradijumi

A Ja noslégsana tiek veikta pie augsta grie$anas atruma, kas

izraisa augstu griezes momenta izkliedi, tiek ieteikts samazinat
gaisa spiedienu.

4 stavoklu selektors

Lai iestatitu 1. griezes momentu, pagrieziet rotacijas slédzi uz
atsauces atzimi uz korpusa. Iestatiet 1. reguléSanas skravi. Skatit
atzimi uz slédza par to, ka palielinat / samazinat griezes momentu.
Lai iestatitu 2. griezes momentu, pagrieziet rotacijas slédzi uz 2.
atsauces atzimi uz korpusa. Iestatiet 2. reguléSanas skriivi.

€s000800

€s001040

AizgrieSanas griezes momenta izvéle
Nospiediet melno pogu. Pagrieziet rotacijas sledzi izveletaja
stavokli. Iespiediet rotacijas slédzi atpakal korpusa.

Atcerieties savus griezes momenta iestatijumus, izdarot savas
atzimes uz korpusa ¢etram dalam.

¢s001050

¢s000810

€s001060
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Parvadu parslégsSanas gredzena stavoklis - parvadu
stavoklis pulkstenraditaju grieSanas virziena

a: zalas bultas
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d: parvadu
parslégSanas
gredzens —

€s000940

Parvadu parslégSanas gredzena stavoklis - pretéji
pulkstenraditaju grieSanas virzienam parvadu
stavoklis

b: sarkanas bultas

parslégSanas
gredzens

€s000950

Parvadu parslégSanas gredzena stavoklis -
centralais parvadu stavoklis

c: nav redzamu bultu
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Noradijumi darbibas virziena mainai

Ta ka nav automatiskas funkcijas parvadu parsléga atgriesanai
fikseta stavokli, pirms darba sakSanas vienmeér parbaudiet, vai

parvadu parslégs ir ar skaidri redzamam visam bultam stavoklt
pulkstenraditaju grieSanas virziena vai pretgja virziena.

BRIDINAJUMS

Nekad neparslédziet parvadus, iericei darbojoties.
Nekad neiedarbiniet ierici, kamér parvadu parslégs
atrodas centralaja stavoklr.

Satveriet parvadu parsléga gredzenu ar roku un virziet to uz prieksu
— pa labi — uz prieksu, skat. att€lu zemak.

2: Pagrieziet pa labi

3: Spiediet uz prieksu 1: Spiediet uz priekSu

€s000970

Sarkanas bultas norada skriivé$anas virzienu, t.i., sakot darbibu,
ierice darbosies pret&ji pulkstenraditaju grieSanas virzienam.

Lai parslegtu atpakal pulkstenraditaju grieSanas virziena,
pavelciet gredzenu atpakal — pa kreisi — atpakal, skafit att€lu zemak.

1: Virziet atpakal

2: Pagrieziet pa kreisi

3: Virziet atpakal

€s000980

Zalas bultas norada skriv&sanas virzienu, t.i., sakot darbibu, ierice
darbosies pulkstenraditaju grieSanas virziena. Nav nepiecieSams
noturét gredzenu abos stavoklos ar roku.

Pagarinata reaktiva svira ar pielagojamu cauruli,
aprikotu ar atsperes mehanismu

Noregulgjiet attalumu no ass 1idz asij starp uzmavu un ar atsperes
mehanismu aprikoto cauruli, lai atbilstosi pievilktu/atskriivétu
skriives. Parbaudiet, vai ar atsperes mehanismu aprikota caurule
ir ciesi savienota ar reaktivo sviru. Pirms ierices ieslég$anas
novietojiet reaktivo katu vélamaja stavokli. Reaktivajam rokturim
pilniba jagriezas ap rumbu.

FRL (filra, ~ Lokana caurule —
regulatora iekSejais dlame_trs_ _
un ellotaja) 13,0 mm, maksimaélais

iekarta garums 5,0 m. _—

=
VY A f

Argja vitne — caurules Argja vitne — caurules
uzgalis 1/2" BSPT uzgalis 3/8" BSPT

cs001010

Apkope

Maksimalas veiktspéjas nodrosinasanai
Ir svarigi regulari ieellot ierici, lai nodro$inatu maksimalu
veiktsp&ju un darbibu bez traucgjumiem. Dzingjam vajadzetu bt
ieziestam ar ellu; t.i. ellas pilienus var iepilinat vai nu saspiestaja
gaisa, vai nu tieSi gaisa iepludes atverg.
Aktivizétajam, planetarajiem parvadiem, adatveida un lodveida
gultniem jabatieellotiemar ziedi ierices regularas parbaudes laika.
Lenka parvadam un sajligam jabiit ieellotam ar molibdéna
disulfidu saturosu ziedi: pieméram, Molykote BR2 Plus vai lidziga
zimola produktu. Izmantojiet kvalitativas smeérvielas. Tabula
mingétas ellas un ziedes ir ieteicamo smérvielu piemeri.

@
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Aizsardziba pret risu un iek$¢ja tiriSana Zimols Parvadi Gaisa ello$ana
Saspvli:staja.galsg esosais ugens, pute_kh un nolietOJuma.\ rf:zultata Bp Energol E46
radusas dalinas izraisa riis€Sanu un lapstinu, varstu salipSanu Utt.
Ierices tuvuma vajadz&tu uzstadit gaisa filtru (skatit "Gaisa Castro
kvalitate"). Esso AroxEP46
. - . Q8 Chopin 46
Servisa noradijumi Mobi Al P 1505
Parbaudes un profilaktisko apkopi ieteicams veikt regulari vienreiz ot mo ol
gada vai arT pec maksimali 250 000 savilcém atkariba no ta, kur$ Shell Torcula 32
no attiegiggjiem brT?igm iestz"ljas'pirmais. Bigi@kas pﬁrbe_ludes var Texaco Aries 32
biit nepiecieSamas, ja ierice tiek izmantota pie lieliem griezes Molycote BR2 Plus

momentiem vai ilga savilces laika. Ja ierice darbojasneatbilstosi,
ta nekav€joties janogada uz parbaudi.

Sietinu pie gaisa iepliides atveres un izpliides trok$na slapetaja
vajadzetu bieZi tirtt vai mainit, lai noverstu aizsérésanu, kas
samazina darbibas jaudu.

Parbauzu laika visas dalas vajadzetu ripigi notirit un bojatas
vai nolietotas dalas (t.i. blivgredzenus, 1apstinas) vajadzetu
nomaintt.

IzjaukSana / salikSana
Ir svarigi, ka ierices vitnotie savienojumi ir atbilstosi pievilkti; t.i.
saskana ar noradijumiem, kas redzami ierices ras§jumos meroga.

A Pirms salikanas ieellojiet blivgredzenus un vitnotos
savienojumus ar ziedi.

Tirdana
Ripigi notiriet visas dalas ar balto spirtu vai lidzigu tiriSanas
lidzekli.

Lai novérstu aizséréSanu un darbibas jaudas samazinasanos,
parbauzu starplaika var biit nepiecieSams notirit sietinu (ja tads
tiek izmantots) un izplades filtru.

Parbaude
P&c tirisanas parbaudiet visas dalas. Bojatas un nolietotas dalas
vajadz€tu nomainit.

ElloSana

Ipasi ieellojiet parvadus, varstu un sajligu ar molibdéna disulfidu
saturoSu ziedi (piem., Molykote BR2 Plus). Ludzam skatit ierices
ras€jumus meroga un attelus sadala "Ekspluatacijas noradijumi".

Noradijumi par smérvielam uzgriezngrieziem

Brivgaitas
Gultni mehanisms

(universala
lietojuma)

(zobratu loki Brivgaitas
un zobrati) ritenis

BP Energrease LS- Energrease LS-
EP2 EP2
Castrol Spheerol EPL2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Q8 Rembrandt Rembrandt
EP2 EP2
Mobil Mobilegrease
XHP 222
Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Texaco Multifak EP2
Molycote
Lubricating Suntemp LE
9102

STP Oil treatment

Drosibas noradijumi

Bridinajums
Pirms ierices izmantoSanas parliecinieties, ka esat iepazinies ar
ekspluatacijas noradijumiem.

Ierici un jebkadas tas papildu dalas vai piederumus nedrikst
izmantot citiem nolukiem, iznemot Seit paredzeto.

Vienmer jaievero visi vietgjie likumdoSanas nosactjumi par
ieri¢u uzstadiSanu, ekspluataciju un apkopi.

Uzticiet ierices uzstadiSanu un ekspluataciju tikai kvalificétam
personalam.

Pirms jebkadas noregulé$anas (piem., uzmavu mainas)
atvienojiet ierici no saspiesta gaisa caurulvada.

Parbaudiet rotacijas virzienu pirms ierices izmanto$anas.

Tiem, kas izmanto uzgriezngriezus ar griezes momenta reaktivo
katu, vajadz&tu bt Tpasi uzmanigiem, lai izvairitos no spieSanas
raditiem ievainojumiem. Drosibas nolika nekad nelaujiet nevienam
izmantot ierici, ja attieciga persona nav apmacita un pilniba
neparzina ierices darbibu dazados apstaklos. Skatiet sadalu
"Reaktivais kats".

Ierici var izmantot tikai kopa ar attiecigo griezes momenta
reaktivo katu, kas ir pielagots konkréto skriives veida savienojumu
izmantoSanai. Skatiet arT noradijumus sadala "Reaktivais kats".

Nekad nelieciet rokas uz reaktiva kata vai ta tuvuma ierices
izmantoSanas laika.

Parbaudiet, vai stravas padeves rozete ir ciesi nostiprinata.
Nomainiet fiks&joso vai blokg&joso tapu, kad tas nepiecieSams.
Nomainiet arT jebkuru nolietoju§os uzmavu.

Partipgjieties, lai rot€josas uzmavas tuvuma neatrodas kada
rokas, gari mati vai kadi citi priekSmeti.

Izmantojot piekares skavu, parbaudiet, vai ta ir laba stavokIi un
pareizi nostiprinata.
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CP Guarantee

1)

2)

3

4)

5
6)

7)

8)

This CP product is guaranteed against defective workmanship
or materials, for a maximum period of 12 months following
the date of purchase from CP or its agents, provided that its
usage is limited to single shift operation throughout that period.
If the usage rate exceeds that of single shift operation, the
guarantee period shall be reduced on a pro rata basis.

If, during the guarantee period, the product appears to be
defective in workmanship or materials, it should be returned
to CP or its agents, together with a short description of the
alleged defect. CP shall, at its sole discretion, arrange to repair
or replace free of charge such items as are deemed faulty by
reason of defective workmanship or materials.

This guarantee ceases to apply to products which have been
abused, misused or modified, or which have been repaired
using other than genuine CP spare parts or by someone other
than CP or its authorized service agents.

Should CP incur any expense correcting a defect resulting from
abuse, misuse, accidental damage or unauthorized modification,
they will require that such expense shall be defrayed in full.
CP accepts no claim for labour or other expenditure made upon
defective products.

Any direct, incidental or consequential damages whatsoever
arising from any defect are expressly excluded.

This guarantee is given in lieu of all other guarantees, or
conditions, expressed or implied, as to the quality,
merchantability or fitness for any particular purpose.

No one, whether an agent, servant or employee of CP, is
authorized to add to or modify the terms of this limited
guarantee in any way.
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PODRECZNIK UZYTKOWANIA

Niniejszy produkt jest przeznaczony do instalowania i demontazu
gwintowanych elementéw mocujacych wykonanych z drewna,
metalu i tworzywa sztucznego. Uzytkowanie w innym celu jest
niedozwolone. Tylko do stosowania profesjonalnego.

Charakerystyka ogo6lna

Moment obrotowy 300-900 Nm

Obroty w stanie nieobcigzo- 100 obr/min (suwéw/min)

nym

Cisnienie robocze 3-7 bar

Zuzycie powietrza 19 litréw/sek (40 CFM I(stopy
szescienne na minue))

Ciezar:

CP7600 C 6.8 kg

CP7600 C-R 7.4 kg

CP7600 C-4P 7.1kg

CP7600 C-R4P 7.7 kg

Halas i emisja drgan

Poziom hatasu wedlug PNSNTC dB(A)
Zmierzony poziom cisnienia akustycznego 79
Okreslony poziom mocy hatasu

Rozrzut metody i produkciji 3
Poziom drgan wedtug normy ISO 8662-7 m/s 2
Zmierzona warto$¢ drgan <25

Rozrzut metody i produkciji

Deklarowany poziom hatasu i emisji wibracji
Pomiaru tych wartosci dokonuje odpowiednie laboratorium,
zgodniez obowigzujacyminormami. Jednakze w zadnym przypad-
ku dane te nie moga by¢ stosowane do okreslania stopnia ryzyka.
Wartosci poziombéw pomierzone podczas wykonywanej pracy
moga by¢ wyzsze od wartosci deklarowanych. Rzeczywiste pozio-
my emisji wibracji, na ktdre narazony jest operator jak i ewentualne
szkody fizyczne, sa czyms indywidualnym. Wynikaja ze sposobu
pracy operatora, zalezg tez od rodzaju elementu na ktorym pracuje
i od ksztaltu tego elementu, od czasu ekspozycji operatora na wi-
bracj¢ oraz od warunkéw fizycznych samego operatora.

Firma CP nie moze ponosi¢ odpowiedzialno$ci za szkody wy-
nikajace z wyzszych warto$ci poziomow hatasu i wibracji niz po-
ziomy zadeklarowane. Wynika to z tego, ze firma nie ma zadnej
mozliwos$ci kontroli nad sposobem uzytkowania przyrzadow.
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Copyright Ustawianie odcinania doptywu powietrza

© Copyright 2020, CP. Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie
bezprawne uzyie lub kopiowanie calosi lub czesgest
zabronione. Odnosi si¢o W szczeginoéi do marek zastrzeanych,
nazw modeli, numeréw czestischematéw. Uzwaé tylko czéi
dozwolonych. Fabrykant nie ponosi odpowiedzialnosi za wszelkie
szkody lub zte funkcjonowanie spowodowane uzgiem
niedozwolonej czgsci.

Zasada
W urzadzeniach typu CP7600, zawd spetnia dwie kluczowe
funkcje:

zasilania powietrzem silnikéw pneumatycznych i odcinania
doptywu spremego powietrza do narzedia.

Zatrzymanie silnika Dokrecenie silnika

Zespot zaworu

Spust uruchamiania

€s000870

WIlot powietrza

Wybieg

Po pociagnigciu za Spust, powietrze przeptywa przez zesp6t zawo-
ru, kierujgc powietrze przez silnik wybiegu, ktory obraca sie. Ten
silnik napedza przektadni¢ o niskim stopniu przetozenia i niskim
momencie obrotowym.

Wyltacznik silnika

Gdy obcigzenie urzadzenia CP7600 wzrosnie, silnik wolnego
wybiegu zwalnia obroty, co powoduje zwigkszenie ci$nienia po-
wietrza zasilajacego silnik napedowy. W tych warunkach wyzszego
cis$nienia, zawor zostaje przetaczony do innego potozenia.

Dokrecanie

Nastepnie powietrze jest kierowane przez silnik pneumatyczny
napedzajacy proces dokrecania. Ten silnik napedza przektadnie o
wysokim stopniu przetozenia, generujac niskie obroty o duzym
momencie obrotowym.

Odcinanie doptywu powietrza

Gdy moment obrotowy obciazenia wzrasta, silnik napg¢dzajacy
proces dokrgcania zwalnia, co prowadzi do zwigkszenia ci$nienia
powietrza na wlocie do silnika. Gdy ci$nienie powietrza przekroczy
ci$nienie nastawienia na sprezynie, ttok w zaworze zostaje wy-
pchnigty, odcinajgc catkowicie doptyw powietrza.

Napigcie (nacisk) sprezyny reguluje si¢ podczas kalibracji narze-
dzia. Okre$lone ci$nienie powietrza (zwykle 6,3 bar/90 psi) powo-

duie ustalenie odiowiednieﬁo momentu obrotoweio.

Zmiana cisnienia powietrza bedzie miata wptyw na
proces odcinania doptywu powietrza.
Jeslicisnienie powietrzabegdzie wyzsze niz cisnienie
nastawione podczas kalibracji, odciecie doptywu
nastgpi wczesniej a moment obrotowy bedzie nizszy
niz oczekiwany.

Dla uzyskania prawidtowego momentu obrotowego,
jestbardzo wazne, aby wkretarka CP7600 pracowa-
ta przy cisnieniu podanym w certyfikacie kalibracji.

Montaz

Jakos¢ powietrza

— W celu uzyskania optymalnej wydajnosci i maksymalnej zy-
wotnosci urzadzenia zaleca si¢ stosowanie sprezonego powie-
trza o punkcie rosy w granicach +2°C do +10°C. Montaz0su-
szacza typu chtodniczego jest zalecany.

— Do usuwania czastek statych wigkszych niz 30 mikronoéw i
odwadniania powietrza o wilgotnosci wzglednej wigkszej niz
90 %, ktory powinien by¢ zamontowany mozliwie blisko
urzadzenia i przed jakimkolwiek urzadzeniem przygotowania
powietrza, nalezy stosowa¢ oddzielny filtr powietrza. Przed
podiaczeniem przewodow powietrza nalezy je przedmuchac.

— Sprezone powietrze musi zawiera¢ niewielka ilos¢ oleju. Usilnie
zaleca si¢ zainstalowanie smarowniczki wytwarzajacej mgle
olejowa z ustawieniem 3 do 4 kropli (50mm3)/m3 na 1 m3
zuzywanego powietrza w przypadku dtugich cyklow pracy
narzedzia lub pojedynczego punktu smarowania wprzypadku
krétkich cykli pracy narzedzia.

— Jesli chodzi o narzedzia nie wymagajace smarowania, mata
ilo$¢ oleju aplikowana przez smarowniczke nie wptywa nieko-
rzystnie na prac¢ urzadzenia. Wyjatek stanowig narzg¢dzia z
nape¢dem turbinowym, gdzie powietrze nie moze zawiera¢
oleju. (patrz akcesoria na przewodach sprezonego powietrza
w naszym gtéwnym katalogu).

Przewody sprezonego powietrza

— Urzadzenie jest przeznaczone do pracy przy cisnieniu roboczym
(e) 37 bar = 300-700 Kpa = 87-102 psi.

— Przed podtgczeniem przewodow powietrza nalezy je przedmu-
chac.

Zalecany spos6b montazu

Aby zapewni¢ poprawna wydajno$¢ urzadzenia, usilnie zaleca si¢
przestrzega¢ zaproponowane zasady montazu przytaczy sprezonego
powietrza od punktu poboru z sieci do narzedzia, ktore podano w
zatgczonym formularzu.

Waz elastyczny —
Srednica wewnetrzna
13.0 mm, dlugo$¢
maksymalna 5.0m.

@ /' t *

Gwint wewnetrzny — Gwint wewnetrzny —
koncowka do weza 1/2" BSPT koncowka do weza 3/8"BSPT

Smarowniczka
z flltrem

¢s001010
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Obstuga

Ustawianie momentu dokrecania

W celu zapewnienia bezpieczenistwa i osiagnigcia poprawnej pracy
urzadzenia trzeba poprawnie nastawi¢ moment obrotowy wkretarki
dladanego ztacza srubowego. Sprawdzi¢ wielkos¢ momentu obro-
towego, jaka jest potrzebna dla danego ztacza.

Cisnienie powietrza wychodzacego z smarowniczki z filtrem
jest ustawione zgodnie z certyfikatem kalibracji przy wolnych
obrotach (spust uruchomienia w pelni otwarty przez kilka sekund
przy braku obciazenia) zazwyczaj przy ci$nieniu 6,0 - 6,3 bar.

Pojedynczy wybierak momentu obrotowego
Ustawi¢ moment obrotowy przy pomocy specjalnego klucza. Przy
pokrecaniu $ruby w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek
zegara, moment obrotowy wzrasta. Po wykonaniu regulacji,
sprawdzi¢ wielko$¢ momentu obrotowego, jaka jest potrzebna dla
danego ztacza.

©) Q
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A Jesli odciecie doplywu powietrza przeprowadza sie przy pet-
nych obrotach urzgdzenia, co moze spowodowac zarzucanie
od momentu obrotowego, zaleca sie zmniejszenie cisnienia
powietrza.

c000850

Wybierak 4- potozeniowy

Aby ustawi¢ moment obrotowy 1, nalezy obroci¢ przetgcznik ob-
rotowy i ustawiajgc go wedtug znaku odniesienia znajdujacego
si¢ naobudowie. Ustawic¢ $rube¢ regulacyjng 1. Sprawdzi¢ 0znacze-
nie na przetaczniku, aby zobaczy¢, w jaki sposob zwigksza si¢ lub
zmniejsza moment obrotowy. Aby ustawi¢ moment obrotowy 2,
nalezy obroci¢ przetacznik obrotowy i ustawic¢ go wedtug znaku
odniesienia znajdujacego si¢ na obudowie. Ustawi¢ srube regula-
cyjng 2.

¢\

+ Nm - Nm
CcCcw CW

€s000800

¢s001040

¢s001050

Nalezy pamigta¢ o swoich ustawieniach momentu obrotowego,
zaznaczajac je w czterech miejscach na obudowie.

Instrukcje dotyczace obstugi

Wybér momentu dokrecania

Wecisng¢ czarny przycisk. Obrocié przetgcznik obrotowy w wyma-
gane potozenie. Wcisngé przetacznik obrotowy, aby powrdcit do
poprzedniego potozenia.

€s000810
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Ustawi¢ pierscien mechanizmu biegow - potozenie
mechanizmu zgodne z ruchem wskazéwek zegara

Ustawié pierscien mechanizmu biegu - potozenie
mechanizmu odpowiadajgce obrotom przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara potozenie zebatki
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b: Strzaftki czerwone

d: Pierscien
mechanizmu
zmiany biegu

Ustawi¢ pierscien mechanizmu biegu - potozenie
srodkowe zebatki

c: Strzatki niewidoczne

¢s001060

d: Pierscien
mechanizmu
zmiany biegu

€s000960

Instrukcje dotyczace pracy przy obrotach przeciw-
nych

Jesli nie ma automatycznego powrotu w mechanizmie zmiany
biegbw do potozenia statego, przed uruchomieniem nalezy zawsze
sprawdzi¢, obserwujac dobrze widoczne strzatki, czy mechanizm
zmiany biegu znajduje si¢ w potozeniu odpowiadajagcym obrotom
zgodnie z ruchem wskazowek zegara, czy tez w potozeniu wska-
Zujacym na obroty przeciwne.

UWAGA

Nigdy nie nalezy przesuwac zebatki w czasie pracy
urzgdzenia.

Nigdy nie wolno uruchamia¢ urzadzenia, gdy me-
chanizm zmiany biegu znajduje sie w potozeniu
Srodkowym.

€s000940

Chwyci¢ r¢ka pierScien mechanizmu zmiany biegéw i przesunac¢
go do przodu - w prawo - do przodu, patrz rys. ponize;j.

2: Obroci¢ w prawo

/" 1: Pchna¢ do przodu
I

3: Pchngc¢ do przodu |

€s000970

Czerwona strzatka wskazuje kierunek obrotéw tj. urzadzenie bedzie
pracowac przy obrotach przeciwnych do ruchu wskazéwek zegara.

Po zmianie z powrotem do obrotéw zgodnych z ruchem wska-
z6wek zegara, nalezy pociggna¢ piercien do tytu - w lewo - do
tyhu, patrz rys. ponizej.

2: Obroci¢ w lewo

////__________________
3. Przesung¢ do tylu

1: Przesuna¢ do tytu |

€s000980

€s000950

Czerwona strzatka wskazuje kierunek obrotdw tj. urzadzenie bedzie
pracowacé przy obrotach przeciwnych do ruchu wskazéwek zegara.
Nie trzebaw, obu potozeniach, przytrzymywac reka pier§cienia.

Przedtuzone ramie reakcyjne z rurg nastawcza do-

ciskang przy pomocy sprezyny

Ustawi¢ odlegto$¢ od osi do osi migdzy nasadka i rura dociskang

spr¢zyna poprzez dokrecanie lub odkrecanie nakretek.
Sprawdzi¢, czy rura dociskana sprezyna jest dostatecznie przy-

mocowana do ramienia reakcyjnego.
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Przed uruchomieniem urzadzenia ustawi¢ drazek reakcyjny w
zadanym potozeniu.
Ramig reakcyjne musi bezwzglednie obraca¢ si¢ dookota piasty.

¢s001020

Konserwacja

Uzyskanie maksymalnej wydajnosci

Wazne jest regularne smarowanie w celu osiggnig¢cia maksymalnej
wydajnosci i zapewnienie bezproblemowej pracy urzadzenia. Silnik
nalezy smarowaé olejem tj. olej mozna wprowadzi¢ albo do spre-
zonego powietrza lub bezposrednio do wllotu powietrza.

Spust uruchomienia, zgbatki planetarne, lozyska igietkowe i
tozyska kulkowe nalezy pokrywac¢ smarem podczas okresowych
remontow urzadzenia.

Kota zgbate katowe i sprzeglo trzeba smarowaé smarem zawie-
rajgcym dwusiarczek molibdenu: np. Molykote BR2 Plus lub
rownowaznej marki. Nalezy stosowac produkty smarne dobrej
jakosci.

Oleje i smary podane przyktadowo w tabeli, sg zalecanymi
produktami smarnymi.

Zabezpieczenie antykorozyjne i czyszczenie we-
wnetrzne

Woda zawarta w powietrzu, kurz i czastki state mogg spowodowac
korozje¢ i zakleszczanie topatek, zaworow itd. Filtr powietrza po-
winien by¢ zainstalowany blisko urzadzenia (patrz rozdziat "Jakos¢
powietrza").

Instrukcje wykonywania prac serwisowych

Zaleca sig¢ wykonywanie remontow i konserwacji prewencyjnej
w regularnych odstepach czasu, raz do roku lub po wykonaniu
maksymalnie 250 000 dokrgcen, w zalezno$ci od tego, co zdarzy
si¢ wezesniej. W przypadku stosowania duzych momentoéw obro-
towych i dtugich okreséw dokrecania moze zaistnie¢ potrzeba
czestszego wykonywania remontdw. Jesli urzadzenie nie pracuje
prawidlowo, nalezy je natychmiast przekazac¢ do kontroli.

Filtr na wlocie powietrza i thumik hatasu nalezy czesto oczysz-
cza¢ lub wymienia¢, aby zapobiec dtawieniu, ktore zmniejsza
wydajnos¢.

Podczas remontu wszystkie czeSci powinny by¢ doktadnie
oczyszczone a czesci uszkodzone lub zuzyte (tj. pierScienie-oring,
topatki) wymienione.

Demontaz / montaz

Wazne jest, aby gwintowane przytacza urzadzenia byty prawidtowo
dokrecone tj., zgodnie z specyfikacjami podanymi na widokach
rozstrzelonych (roztozonych).

A Przed rozpoczeciem montazu nalezy pokryé smarem pierscie-
nie o-ring oraz ztaczki gwintowane.

Czyszczenie
Oczysci¢ gruntownie wszystkie czgéci biatym spirytusem lub po-
dobnym $rodkiem czyszczacym.

Aby zabezpieczy¢ przewody przed zatykaniem i obnizeniem
mocy, trzeba oczyszcza¢ filtr siatkowy (jesli jest stosowany) i filtr
wyciggowy w okresach miedzy remontowych.

Inspecja
Pooczyszczeniu skontrolowac wszystkie czgsei. Czegéciuszkodzo-
ne i zuzyte nalezy wymienic.

Smarowanie

Pokry¢ ze szczegdlna troskg kota zgbate, zawory i sprzegto smarem
(np. Molykote BR2 Plus). Prosze obejrze¢ widoki rozstrzelone
(roztozone) i rysunki zawarte w instrukcjach prac serwisowych.

Wytyczne dotyczace smarowania wkretarek

Mechanizm
wolnego biegu

tozyska (za- (wieniec zebat-
stosowanie ki i kota zeba- Mechanizm
ogoblne) 5)) wolego biegu

BP Energrease LS- Energrease LS-
EP2 EP2
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Q8 Rembrandt Rembrandt
EP2 EP2
Mobil Mobilegrease
XHP 222
Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Texaco Multifak EP2
Molycote
Lubricating Suntemp LE
9102
STP Oil treatment
Smarowania powie-
Marka Zebatki trza
Bp Energol E46
Castro
Esso AroxEP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32
Molycote BR2 Plus

@
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Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Ostrzezenie
Przed rozpocze¢ciem uzytkowania urzadzenia nalezy zapoznac si¢
z instrukcjami obstugi.

Urzadzenie wraz z podtgczonymi elementami i akcesoriami ni-
gdy nie moze by¢ uzywane niezgodnie z jego przeznaczeniem.

Przez caly czas nalezy przestrzega¢ lokalnych przepisow bez-
pieczenstwa dotyczacych montazu, obstugi i konserwacji.

Prace montazowe i serwisowe mogg by¢ wykonywane jedynie
przez wykwalifikowany personel.

Przedrozpoczeciem jakichkolwiek ustawien (np. zmianagniazd)
nalezy odtgczy¢ urzadzenie od przewoddw sprezonego powietrza.

Sprawdzac¢ kierunek obrotow przed kazdym rozpoczgciem
uzytkowania urzadzenia.

Operatorzy wkretarek wyposazonych wramie reakcyjne powinni
zwracac szczegdlng uwage na zabezpieczenie si¢ przed uszkodze-
niem ciata wskutek zgniecenia. Dla bezpieczenstwa — nigdy nie
wolno zezwala¢ komukolwiek na obstuge urzadzenia, o ile nie jest
przeszkolony i nie zapoznat si¢ gruntownie z zasadami dziatania
urzadzenia W r6znych okoliczno$ciach. Patrz rozdziat zatytulowany
“Drazek reakcyjny”.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane razem z odpowiednim
drazkiem reakcyjnym momentu obrotowego tylko wowczas,
gdy jest przystosowane do danego ztgcza $rubowego. Patrz rowniez
instrukcje podane w tytule “Drazek reakcyjny”.

Nigdy nie wolno klasé rak na drazek reakcyjny, ani trzyma¢é
rece blisko drazka podczas uzytkowanmia urzadzenia.

Sprawdzi¢ czy nasadka napedowa jest prawidtowo zamocowana.
Wymienié¢, w razie potrzeby, kotek ustalajacy lub zabezpieczajacy.
Wymieni¢ rowniez zuzyta nasadke.

Utrzymuj re¢ce, dlugie wlosy lub inne przedmioty z daleka od
wirujacej nasadki.

W przypadku stosowania jarzma do podwieszania, nalezy
sprawdzi¢, czy znajduje si¢ w dobrym stanie i jest poprawnie za-
mocowane.
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GWARANCJA FIRMY CP

1)

3

4)

5)

6)

Niniejszy produkt firmy CP jest objety gwarancja z tytutu
wadliwego wykonania lub wad materiatowych przez okres
maksymalnie 12 miesi¢cy od daty zakupu od firmy CP lub jej
przedstawicieli, pod warunkiem, Ze jego uzytkowanie jest
ograniczone w tym okresie do pracy jednozmianowej. Jezeli
intensywno$¢ uzytkowania wykracza ponad prace
jednozmianows, okres gwarancji zostanie proporcjonalnie
skrécony.

Jezeli w okresie gwarancyjnym produkt wykazuje
prawdopodobne wady produkcyjne lub materiatowe, powinien
zosta¢ zwrocony do firmy CP lub jej przedstawicieli wraz z
krétkim opisem domniemanej wady. Firma CP zapewni, wedlug
SWO0jego uznania, nieodptatng naprawe lub wymiane elementow,
ktore zostang uznane za wadliwe z powodu wad w
wykonawstwie lub wad materiatowych.

Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania do produktdw, ktére
byty uzywane nadmiernie lub niezgodnie z przeznaczeniem
lub zostaty zmodyfikowane, lub ktére zostaty naprawione za
pomocg czesci zamiennych innych niz oryginalne czgsci firmy
CP lub naprawione przez kogo$ innego niz firma CP lub jej
autoryzowane punkty serwisowe.

Jezelifirma CP poniesie jakiekolwiek koszty naprawiajac wadg
wynikla z nadmiernego lub niewtasciwego uzytkowania,
uszkodzen przypadkowych lub nieautoryzowanych modyfikacji,
firma bedzie wymagac pokrycia takich kosztow w pelnej
kwocie.

Firma CP nie uznaje roszczen z tytutu kosztow robocizny lub
innych wydatkéw poniesionych w zwigzku z wadliwymi
produktami.

Wszelkie bezposrednie, uboczne lub wtérne szkody wynikle
z jakichkolwiek wad sg wyraznie wykluczone z gwarancji.
Niniejszagwarancjaudzielana jest w miejsce wszelkich innych
gwarancji lub warunkow, wyraznych lub domniemanych,
dotyczacych jakosci, przydatnosci handlowej lub przydatnosci
do jakiegokolwiek innego konkretnego celu.

Zaden przedstawiciel, firma podlegta lub pracownik firmy CP,
ani jakakolwiek inna osoba nie jest upowazniona do
jakiegokolwiek.
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NAVOD NA POUZITIE

Tento vyrobok je urCeny k montazi a demontézi skrutkovych
spojov do dreva, kovu a plastov. Ziadne iné pouzitie nie je
dovolené. Vyrobok je ureny len pre profesionélne vyuZitie.

Hlavné charakteristiky

Kratiaci moment 300-900 Nm
Maximalna rychlost 100 ot/min
Pracovny tlak 3-7 bar
Spotreba vzduchu 19 I/s (40CFM)
Hmotnost:

CP7600 C 6.8 kg
CP7600 C-R 7.4kg
CP7600 C-4P 7.1kg
CP7600 C-R4P 7.7kg

Hladina hluku a vibracii

Hladina hluku podla PNSNTC dB(A)

Merana hladina akustického tlaku 79

Ur€ena hladina akustického vykonu

Rozdelenie podla metody a produkcie 3
ibracie podra ISO 8662 — 7 m/s 2

Namerana hodnota vibracii <25

Rozdelenie podla metédy a produkcie

Deklaracia o emisiach hluku a vibracii

Tieto uvedené hodnoty boli ziskané v podmienkach laboratérneho
testovania, ktoré je v stilade s uvedenymi normami a neodporica
sa ich vyuzZitie v rizikovom prostredi. Hodnoty namerané na
jednotlivych pracoviskach mézu byt’ vyssie, nez su uvedené
hodnoty. Skuto¢né hodnoty expozicie a riziko poranenia st u
kazdého uzivatel'a individualne a zavisia od spdsobu prace,
opracovavanej stciastky, od pracoviska, ako aj od ¢asu expozicie
a fyzickej kondicie uzivatela.

Spolo¢nost’ CP, preto nemoze niest’ zodpovednost’ za
vyuZzivanie uvedenych hodn6t namiesto tych, ktoré vyjadruji
skuto¢nu expoziciu pri individualnom zhodnoteni rizika na
pracovisku, pretoze na tieto nema Ziaden vplyv.
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Copyright

© Copyright 2020, CP. Vsetky prava vyhradené. Neopravnené
pouzitie alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je zakazal@.
sa tyka najmé vyrobnych znac¢iek, modelovych denominacii, ¢isel
suciastok a vykresov. PouZzivajte iba autorizovaséciastky.
Poskodenie alebo nespravne fungovanie spdsobené pouzitim
neautorizovanych suciastokie j e kryté v Zaruke alebo v
Zaru¢nonliste vyrobku.

Princip
Vo vnutri CP7600 najdete ventilovd jednotku, ktora plni dve
zakladné funkcie:
dodava vzduch pre dva pneumatické motory a uzatvara privod
vzduchu do nastroja.
Priblizovaci motorr Utahovaci motor

Ventilova jednotka

Spustac

cs000870

Privod vzduchu

Priblizovanie

Po stlageni spastaca prudi stlaéeny vzduch cez ventilovu jednotku
a napaja priblizovaci motor, ktory sa otdCa. Tento motor pohaia
prevod s nizkym prevodovym pomerom, a tym generuje vysoku
rychlost’ otacania a nizky kratiaci moment.

Prepnutie motorov

V okamihu, ked’ d6jde k zvySeniu kratiaceho momentu na hriadeli
CP7600, dojde ku zniZeniu otacok priblizovacieho motora, ¢o ma
za nasledok zvysenie tlaku v tomto motore. P6sobenim tohto
vyssieho tlaku meni ventilova jednotka polohu.

Utahovanie

Vzduch je po prestaveni ventilovej jednotky dodavany do
ut'ahovacieho motora. Tento motor pohana prevod na vi¢Som
prevodovom stupni, a tym generuje nizke otacky a vysoky kratiaci
moment.

Vypnutie

Pocas zvySovania sa krdtiaceho momentu pri skrutkovani dochadza
k znizovaniu rychlosti ota¢ok utahovacieho motora a ku zvyseniu
pracovného tlaku. Ked’ tento tlak prekroci tlak nastaveny na
pruzine, dojde k prestaveniu piesta vo ventilovej jednotke a k
odpojeniu dodavky vzduchu.

Nastavenie vypnutia

Tlak pruziny je nastaveny pri kalibracii nastroja. Specificky tlak
vzduchu (zvyc¢ajne 6.3 bar/90psi) zodpoveda uréitému krdtiacemu
momentu.

VYSTRAHA

Zmena nastavenia tlaku vzduchu bude mat' za
nasledok zmenu vo vypnuti.

Pokial je pracovny tlak vy$Si ako tlak vzduchu pri
kalibracii, prebehne vypnutie skor a krutiaci moment
bude nizsi ako o€akavany.

Je velmi dblezité pouzivat CP7600 pri tlaku
uvedenom v kalibracnom certifikate, aby bol
dosiahnuty pozadovany kratiaci moment.

Installation

Kvalita vzduchu

— Pre dosiahnutie optimalneho vykonu a maximalnej Zivotnosti
nastroja sa odporaca pouzivat’ stlaéeny vzduchu pri vlhkosti
od +2°C do +10°C. Dalej sa odporuéa indtalacia chladiéa a
vysusaca vzduchu.

— Pouzivajte samostatny vzduchovy filternaodstranenie pevnych
Castic vacsich ako 30 mikrénov a viac ako 90% vody. Filter
by mal byt instalovany ¢o najblizsie k nastroju a pred pripadnou
jednotkou pre Upravu vzduchu. Pred pripojenim prefuknite
hadicu.

— Stlageny vzduch musi obsahovat’ malé mnoZstvo oleja.
Odporuca sa instalacia lubrikaéného zariadenia na olejova
hmlu, ktoré ma byt’ nastavené na 3-4 kvapky (50 mm3) pre
néstroje s dlhym pracovnym cyklom, alebo jednoduchy
lubrikator pre kratke pracovné cykly.

— Pri pouZiti nastrojov, ktoré nevyzadujt lubrikaciu nie je na
skodu, ked’ dodavany pracovny vzduch obsahuje malé mnozstvo
oleja z lubrikatora. Vynimkou st turbinové nastroje, ktoré
nemozu obsahovat’ olej. (vid’ Air Line Prislusenstvo v naSom
katal6gu).

Pripojenie stlaéeného vzduchu

— Tento nastroj je skonstruovany pre pracovny tlak 3-7 barov =
300-700 kPa = 87-102 psi.

— Pred pripojenim prefiknite hadicu.

Odporucana instalacia

Pre spravne nastavenie vykonu nastroja odporacame striktne
dodrziavat’ nizsie uvedeny postup pre pripojenie privodu vzduchu
k nastroju.

FRL Hadica - vnatorny
jednotka priemer 13mm,
l maximalna dizka .

U /5 metrov 1 I : ;

Vonkaj$i zavit — hadicovd  Vonkajs$i zavit — hadicova
koncovka 2" BSPT koncovka 3/8* BSPT

¢s001010
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Manipulacia

Nastavenie krutiaceho momentu

Pre presnu ¢innost’ a bezpecnost’ musi byt kratiaci moment
ut'ahovaka matic nastaveny v pomere k skrutkovému spojeniu.
Skontrolujte kratiaci moment skrutkového spojenia.

Tlak vzduchu dodavany FRL jednotkou je nastaveny podla
tlaku uvedeného v kalibraénom certifikate pri vol'nobeznych
otackach (spast’ uplne stladend a utahovak matic ide na prdzdno
bez zat'aze niekol’ko sekiind) zvy¢ajne 6.0 - 6.3 bar.

Jednoc€inny prepinac¢ kratiaceho momentu

Nastavte kritiaci moment pomocou nastavovacieho kl'i¢a. Kratiaci
moment sa zvacSuje pri skrutkovani v protismere hodinovych
ruciciek. Po nastaveni skontrolujte kritiaci moment pre dané
skrutkové spojenie.

©) Q

(0] o

+Nm -Nm
CCW CW
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A Vv pripade vypnutia pri vysokych otagkach, ked ddjde k velkému
rozptylu kratiaceho momentu, sa odporuca znizit' tlak vzduchu.

c000850

4-polohovy prepinaé

Pre nastavenie momentu 1 oto¢te spinacom smerom k znacke na
tele néastroja. Nastavte nastavovaciu skrutku 1. Znacka na spinaci
indikuje ako zvysit/znizit’ kritiaci moment. Pre nastavenie
momentu 2 oto¢te spinacom smerom k znacke 2 na tele néstroja.
Nastavte nastavovaciu skrutku 2.

€s000800

Vase vlastné nastavenie si lepSie zapamaitate umiestnenim
vlastnych znaciek v Styroch oblastiach telesa nastroja.

InStrukcie pre uzivatelov

Vyber kratiaceho momentu

Stlacte Cierne tlacidlo. Otocte oto¢ny prepinac do pozadovanej
polohy. Stlacte oto¢ny prepinac spét’.

¢s001040

¢s001050

¢s000810
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Poziciakruzku pre vyber smeru otacania—v smere
hodinovych rucic¢iek

a: Zelené Sipky
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smeru otacania

Pozicia kruzku pre vyber smeru otac¢ania — proti

smeru hodinovych ruciciek

b: Cervené $ipky
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d: Kruzok pre vyber
smeru otacania

cs000940

¢s000950

Pozicia krizku pre vyber smeru otacania —neutralna
poloha

c¢: Ziadna $ipka nie je viditelna
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d: Kruzok pre vyber
smeru otacania
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Pokyny pre zmenu smeru otaéania

Nastroj nema automaticky navrat do pdvodnej polohy, preto vzdy
pred zacatim prac skontrolujte, Ze je spravne navoleny smer
otacania (v smere, alebo v proti smere hodinovych ruciciek) a
Sipky su jasne viditeI'né.

TRAHA

Nikdy nemerite smer otéd€ania pokial je nastroj
spusteny.

Nikdy neuvadzajte nastroj do chodu pokial je
selektor smeru ota€ania v neutralnej polohe.

Rukou pevne stisnite kriizok pre vol'bu rychlosti a pohybujte nim
smerom dopredu — doprava — dopredu, podl'a obrazka niZsie.

2: Otocit doprava

3: Tlagit dopredu | 1: Tlagit dopredu
e

¢s000970

Cervené $ipky indikuji smer otacania. Napr. Néstroj sa po zapnuti
bude otacat’ v protismere hodinovych ruciciek.

Pri zmene na smer otac¢ania v smere hodinovych ruciciek,
zatlacte krizok dozadu — dol'ava —dozadu, podl'a obrazka nizsie.

2: Otocte dolava

1: Posufite spat 3: Posurite spat

€s000980

Zelené Sipky indikuju smer otacania, napr. Nastroj sa po zapnuti
bude otacat’ v smere hodinovych ruciciek. Ani v jednom pripade
nie je nutné pridrziavat’ krzok v danej pozicii.

Predizené rameno s polohovacou trubicou a
predpatou pruzinou

Nastavte vzdialenost’ od stredu do stredu medzi trubicou a
podlozkou, podlatypumatic, nautiahnutie/povolenie. Skontrolujte
¢&i je trubica s predpétou pruzinou pevne uchytena pozdiz reakéného
ramena. Nainstalujte ty¢ pre zachytenie reakcii do pozadovane;j
polohy pred zapnutim nastroja. Reakéné rameno sa musi otacat’
okolo naboja.
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Mazanie
Je potrebné mazat’ predovsetkym prevody, ventil a spojku, a to

o mazivom s obsahom molybden sulfidu (napr. Molykote BR2 Plus).
— Vid’ kusovnik a in$trukcie na tdrzbu.
P @)«:: O'\‘\ A
¥] ) , . ) . ,
< \ Vyber maziva pre utahovak matic
a \
|1 Volnobezka
- &) il Loziska (veniec a
N B 1 (véeobecné ozubené
7 0 - 6y / Znaéka pouzitie) kolesd) Volnobezka
5§ 2 I BP Energrease LS- Energrease LS-
E EP2 EP2
e @
T © Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
’ . Q8 Rembrandt Rembrandt
Udrzba EP2 EP2
L, . Mobil Mobilegrease
Pre maximéalny vykon XHP 222
Pfe do§|ghnut|e maxmjalrneho. vykopu a bezprob’lemoveho chodu Shell Alvania EP2 Alvania EP2
nastroja je nevyhnutné nastroj pravidelne mazat’. )

Motor by mal byt lubrifikovany olejom, napr. niekol’ko kvapiek Texaco Multifak EP2
oleja moze byt kvapnutych do tlakového vzduchu alebo priamo Molycote
do pr,'}’?d“ VZduchu' . . A S e, . Lubricating Suntemp LE

Spust, planetova prevodovka, ihlové a gul'd6¢kové loziska musia 9102
byt mazané pocas odstavky nastroja. Uhlovy prevod a spojka ]
musia byt premazané mazivom, ktoré obsahuije sulfat molybdénum: STP Oil treatment
napr. Molykote BR2 Plus alebo podobny ekvivalent.

Pouzivajte iba kvalitné maziva. Oleje a tuky uvedené v tabul’ke Znaéka Loziska Vzduchu mazanie
su priklady odporuc¢anych maziv. Bp Energol E46
Ochrana pred koréziou a éistenie Castro
Voda v stlatenom vzduchu, prach a Castice z opotrebovania Esso AroxEP46
sposobuju kordziu, zablokovanie pohyblivych Casti, ventilov a Q8 Chopin 46
podobne. Vzduchovy filter by mal byt instalovany v blizkosti . :
nastroja (vid’ ,,Kvalita vzduchu®). Mobi Almo oil 525

Shell Torcula 32
Servisné instrukcie Texaco Aries 32
Odstavka a preventivna Gdrzba st odporic¢ané v pravidelnych Molycote BR2 Plus

intervaloch raz za rok alebo maximalne po 250 000 ut'ahovacich
cykloch, podl’atoho, &o nastane skor. Castejsia preventivna adrzba
moze byt pozadovana pri vysokych krdtiacich momentoch a dihych
ut'ahovacich ¢asoch. Pokial’ nastroj nefunguje spravne, musi byt
ihned’ stiahnuty z ¢innosti a dodany ku kontrole.

Filter na privod vzduchu a tlmi¢ sa musia Casto Cistit’ alebo
menit’, aby nedoslo k zaneseniu nastroja, ktoré by mohlo mat’ za
nasledok zniZenie jeho vykonu.

Pri kazdej revizii by mali byt’ vSetky casti dokladne vycistené
a poskodené alebo opotrebované ¢asti (napr. kriizky a lopatky)
vymenené.

Demontaz / montaz
Je dolezité, aby boli zavitové spoje nastroja spravne utiahnuté, to
znamena podl'a $pecifikacie na kusovniku.

A Pred montaZzou namazte kruzky a krizkové spoje.

Cistenie
Je dolezité Cistenie vSetkych Casti lakovym benzinom alebo
podobnym ¢istiacim pripravkom.

Aby nedoslo k zaneseniu a znizeniu vykonu nastroja, je potrebné,
medzi jednotlivymi reviziami ¢istit’ filter (ak sa pouziva) arovnako
i vyfukovy filter.

Kontrola
Po cisteni skontrolujte vSetky diely. Poskodené a opotrebované
diely vymeiite.

@



GO

Part no
Issue no
Series no
Date
Page

8940166747
1

1

2010-01

143

Bezpecnostné predpisy

Upozornenie

Uistite sa, ze ovladate navod na pouzitie pred tym ako zacnete
pouzivat’ tento nastroj.

Nastroj spolu so svojim prislusenstvom nesmie byt v ziadnom
pripade pouZivany na iné ucely ako na tie, na ktoré je urceny.

Vsetky lokélne pravne bezpecnostné pravidla pre inStalaciu,
navod na pouzitie a udrzbu musia byt striktne dodrziavané.

Instalaciu a udrzbu moze vykonavat’ iba kvalifikovana osoba.

Pred nastavovanim (napr. vymena plzdra) odpojte nastroj od
zdroja tlakového vzduchu.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte nastavenie smeru otacania.

Pri pouziti utahovéka s reak¢énou ty¢ou dbajte na zvysenu
pozornost’ — hrozi privretie. Z bezpecnostnych dévodov nikdy
nedovol'te, aby néstroj obsluhovala osoba, ktora nie je preskolena
a oboznamena s jeho funkciami a spravanim sa v rozlicnych
podmienkach. Citajte prosim aj &ast’ textu s nazvom “Reakéna
ty¢”.

Tento nastroj moze byt’ pouzity iba s reakénou tycou, ktord
je prispdsobené na dany typ skrutkového spojenia. Citajte prosim
aj Cast’ textu s nazvom “Reakc¢na ty¢”.

Nikdy sa nedotykajte a nepribliZujte rukami k reak¢nej tyci
pokial’ je néstroj v chode.

Skontrolujte ¢i je puzdro spravne utiahnuté. V pripade potreby
vymente blokovaci alebo zaistovaci kolik. Vymente celé puzdro
v pripade jeho opotrebenia.

Dbajte, aby s rotujiicim piizdrom nedosli do styku vlasy, ruky
a ani iné predmety.

V pripade pouzitia zdvesu skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny, a
¢i je dostatocne utiahnuty.
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ZARUKA FIRMY CP

1)

Tento vyrobok firmy CP je v zaruke voci chybnej vyrobe alebo
materiadlom na maximalnu dobu 12 mesiacov od datumu nakupu
od firmy CP alebo jej agentov za predpokladu, Ze jeho pouzitie
je obmedzené na jednu prevadzkovi smenu v priebehu tejto
lehoty. Ak frekvencia pouzitia presiahne jednu prevadzkovi
smenu zaruéna lehota vyrobku bude primerane skratena.

Ak na vyrobku dojde v priebehu zérucnej lehoty k poruche,
vyplyvajlcejz chybnej vyroby alebo chybného materialu,
vyrobok vrat’te firme CP alebo do jej zastupitel'skej predajne
spolu s kratkym popisom poruchy. Firma CP na zéklade
vlastného uvazenia zabezpe¢i opravu alebo bezplatni vymenu
tych vyrobkov, u ktorych boli poruchy spdsobené chybnou
vyrobou alebo materialom.

Téato zaruka sa nevzt’ahuje na vyrobky, s ktorymi sa nespravne
zaobchadzalo, ktoré boli nespravne pouzité alebo modifikované,
pri oprave ktorych neboli pouzité originalne suciastky firmy
CP, alebo ktoré neboli opravené firmou CP, ¢&i jejoprdvnenym
servisnym strediskom.

Ak oprava poruchy spdsobenej nespravnym zaobchédanim,
nespravnym pouzitim alebo neopravnenou modifikéciou
spOsobi firme CP néklady, bude firma CP vyzadovat’ GplInG
Uhradu tychto nékladov.

Firma CP neprijma ziadne naroky na naklady spojené s
vynaloZenou pracou alebo na naklady vynaloZené na chybné
vyrobky.

Akékol'vek priame, ndhodné alebo nasledné skody vyplyvajlce
z akejkol'vek poruchy su vyslovne vylucené.

Tato zaruka sa vydava namiesto vSetkych ostatnych zaruk,
alebo podmienok vyjadrenych alebo naznacenych vo vzt’ahu
ku kvalite, predaju alebo vhodnosti pre akykol'vek ur¢ity ucel.
Ziaden zastupca, ani zamestnanec firmy CP, nie je opravneny
akymkol'vek sposobom dopliiovat’ alebo modifikovat’
podmienky tejto obmedzenej zaruky.
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PRIROCNIK Z NAVODILI

Ta izdelek je oblikovan za namescanje in odstranjevanje spojnih
elementov z navojem v les, kovino in plastiko. Drugaé¢na raba ni
dovoljena. Namenjen je le profesionalni rabi.

Glavne lastnosti

Razpon navora: 300-900 Nm

Hitrost v prostem 100 r/mn (tr/mn)

teku:

Delovni pritisk: 3-7 barov
Poraba zraka: 19 I/s (40CFM)
Teza:

CP7600 C 6.8 kg
CP7600 C-R 7.4kg
CP7600 C-4P 7.1kg

CP7600 C-R4P 7.7 kg

Emisije hrupa in vibracij

Hrup v skladu s PNS8NTC dB(A)

Izmerjena stopnja hrupa: 79
Ugotovljena stopnja glasnosti:

Razpon v metodnem in proizvodnem delu: 3
Vibracija v skladu z ISO 8662-7: m/s 2
Izmerjena vrednost vibracije: <2.5

Razpon v metodnem in proizvodnem delu

Izjava o emisiji hrupa in tresljajev

Te izjavljene vrednosti so pridobljene s laboratorijskimi preizkusi
v skladu z omenjenimi standardi in niso primerne za uporabo
ocenjevanja nevarnosti. Vrednosti izmerjene v posameznih
delovnih prostorih so lahko visje od izjavljenih vrednostih.
Dejanska vrednost izpostavitve in nevarnosti za poskodbe
posameznega uporabnika so edinstvene in odvisne od nacina dela,
obdelovanca in oblike delovnega prostora, kakor tudi od ¢asa
trajanja dela in fiziéne kondicije uporabnika.

Mi, CP, nismo odgovorni za posledice uporabe izjavljenih
vrednosti namesto vrednosti, ki jih odseva dejansko izpostavitev
v posameznem primeru na delovnem okolju na katerega nimamo
nobenega vpliva.




Part no 8940166747
Issue no 1
Series no 1
Date 2010-01
Page 146
Copyright OPOZORILO
© Copyright 2020 CP. Vse pravice pridrzane. Vsakr$na nepoobla$éena Sprememba zragnega tlaka bo vplivala na nagin

uporaba ali razmonoZevanje celote ali dela tegadokumenta je
prepovedana. Prepoved se e posebej nanasa na blagovne znamke,
imena modelov, §tevilke sestavnih delov in risbe. Uporabljati je

dovoljeno le rezervne dele pooblaséenih prodajalcev. Vsaka poskodba

ali napaka pri delovanju, ki je posledica uporabe neavtoriziranih
sestavnih delov, izkljuéujeveljavnost garancijskih pogojev!

Nacelo delovanja

[Znotraj CP7600 ventilna enota zdruzuje 2 kljucni funkciji:
vodenje zraka skozi dva pnevmatska motorjain zapiranje dovoda
zraka v orodje.

Tesnilni motor

Pogonski motor

Ventilna enota

Prozilec

€s000870

Dovod zraka

Pogon

Ob pritisku na sprozilec zrak ste¢e po ventilni enoti, ki ga vodi
skozi pogonski motor, ki se vrti. Ta motor nosi kolesce z nizkim
kvocientom, ki generira visoko hitrost in majhen navor.

Stikalo motorja

Ko se navorna obremenitev naizhodni pogon CP7600, se pogonski
motor upocasni, pri ¢emer se povisa zracni tlak v motorju. Pod
tem pritiskom se ventil premesti v drug polozaj.

Privijanje
Zrak se nato preusmeri skozi tesnilni motor. Tamotor nosi kolesce
z visokim koeficientom, ki generira nizko hitrost in velik navor.

Izklop

Ko se navorna obremenitev $e naprej zvisuje, se tesnilni motor
upocasni, zaradi Cesar se zracni tlak v motorju zvisa. Ko ta zracni
tlak preseze nastavljeni tlak vzmeti, se premakne bat v ventilni
enoti in zapre celoten dovod zraka.

Prilagajanje izklopa

Tlak vzmeti lahko prilagodite med kalibracijo orodja. Dolocen
zraéni tlak (navadno 6,3 bara/90 psi) pomeni dolo¢eno stopnjo
navora.

izklopa.

Ce je zradni tlak viji od nastavljenega zraénega
tlaka, bo do izklopa prislo prej, navor pa bo nizji od
pri¢akovanega.

Pomembno je, da CP7600 poganjati pri zracnem
tlaku, ki je naveden na kalibracijski oznaki, da bi
dobili ustrezen navor.

Namestitev

Kakovost zraka

— Za optimalno delovanje in najdalj$o zivljenjsko dobo
priporo¢amo, da uporabljate komprimiran zrak z rosiS¢em med
+2 °C in +10 °C. Priporo¢amo tudi namestitev ohlajevalnega
susilca zraka.

— Uporabljajte lo¢eni zraéni filter za odstranjevanje trdih delcev,
veéjih od 30 mikronov in ve¢ kot 90 % tekoce vode, namescen
¢im bliZje stroju in pred vsako drugo enoto za pripravo zraka.
Pred prikljucitvijo izpihajte cev.

— Komprimiran zrak mora vsebovati majhno koli¢ino olja. Zelo
priporo¢amo, da namestite maznico za oljno meglo in jo
nastavite na 3-4 kaplje (50 mm3)/m3 porabe zraka za orodja
za dolge delovne cikle ali enotockovno maznico za orodja za
kratke delovne cikle.

— Pri orodjih, ki ne potrebujejo oljenja, ni ni¢ narobe, ¢e
komprimiran zrak vsebuje majhno koli¢ino olja, ki ga vnaSa
maznica (po izbiri). 1zjema pri tem so turbinska orodja, v katera
ne smemo vnasati olja. (prosimo glejte poglavje Pripomocki
za dovod zraka nasega glavnega Kataloga).

Prikljuc€itev na komprimiran zrak

— Stroj je oblikovan za delovni pritisk (e) 3-7 bara = 300-700
kPa = 87-102 psi.

— Pred prikljuditvijo cev izpihajte.

Priporocila za namestitev

Za pravilno delovanje in varnost je treba pravilno nastaviti tesnilni
navor maticnega valja glede na vijacni spoj. Preverite tesnilni
navor na trenutnem spoju. Zracni tlak, ki ga zagotavlja enota FRL
mora biti nastavljen v skladu s tlakom, navedenim na kalibracijski
oznaki za hitrost v prostem teku (povsem pritisnite prozilec in
pustite, da se mati¢ni valj vrti prosto nekaj sekund), obi¢ajno med
6,0-6,3 bara.

Ravnanje s strojem

Namestitev tesnilnega navora

Zapravilno delovanje in varnost je treba pravilno nastaviti tesnilni
navor mati¢nega valja glede na vijacni spoj. Preverite tesnilni
navor na trenutnem spoju.

Zracni tlak, ki ga zagotavlja enota FRL mora biti nastavljen v
skladu s tlakom, navedenim na kalibracijski oznaki za hitrost v
prostem teku (povsem pritisnite prozilec in pustite, da se mati¢ni
valj vrti prosto nekaj sekund), obi¢ajno med 6,0-6,3 bara.

Izbirno stikalo posameznega navora

Nastavitev navora nastavite z nastavitvenim klju¢em. Navor zviSate
z obradanjem vijaka v nasprotni smeri od urinega kazalca. Po
nastavitvi, preverite tesnilni navor zadevnega spoja.

@
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A Ce se stroj izklopi pri visoki hitrosti vrtenja, ki povzroéa visoko
razprsitev navora, priporocamo, da zracni tlak znizate.

4-stopenjsko izbirno stikalo

Da bi nastavili Navor 1, obrnite rotacijsko stikalo do oznacbe na
ohisju. Nastavite prilagoditveni vijak 1. Glede oznako na stikalu,
da bi videli, kako povecati/zmanj$ati navor. Da bi nastavili Navor
2, rotacijsko stikalo nastavite na oznacbe 2 na ohisju. Nastavite
prilagoditveni vijak 2.

€s000800

€s001040

¢s001050

Svoje nastavitve navora si shranite, tako da na $tirih mestih na
ohisju postavite svoje oznacbe.

Navodila za delo
Izbira tesnilnega navora

Pritisnite na ¢rni gumb. Rotacijsko stikalo obrnite v Zzeleni poloZaj.
Rotacijsko stikalo ponovno pritisnite navznoter.

¢s000810

€s001060
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Polozaj obroCa menjalnika — polozaj menjalnika v
smeri urinega kazalca

a: Zelene puscice
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d: Obro¢ za
prestavitev kolesca| —'———c

€s000940

Polozaj obroCa menjalnika — polozaj menjalnika v
nasprotni smeri urinega kazalca

b: Rdece puscice
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d: Obro¢ za

prestavitev kolesca
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Polozaj obro€a menjalnika — vmesni polozaj
menjalnika

c: Ni vidnih puscic

1T T

d: Obro¢ za
prestavitev kolesca
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Navodila za vrnitev menjalnika v prvotni polozaj
Ker se menjalnik v prvoten polozaj ne vrne samodejno, pred
pri¢etkom dela zmeraj preverite, ali je nastavljen v smeri urinega
kazalca ali obratno in ali so vse pus¢ice jasno razvidne.

OPOZORILO

Nikoli ne prestavljajte medtem, ko je stroj zagnan.
Nikoli ne zaganjajte stroja, jo je menjalnik v
vmesnem poloZaju.

Obro¢ menjalnika primite z roko in ga obrnite — desno — naprej,
glejte sliko spodaj.

2: Obrnite desno

3: Potisnite naprej | 1: Potisnite naprej

€s000970

Rdece puséice kazejo smer teka. To pomeni, da bo stroj ob zagonu
tekel v nasprotni smeri urinega kazalca.

Med preklapljanjem nazaj v smer urinega kazalca, potegnite
obro¢ nazaj — levo — nazaj, glejte sliko spodaj.

2: Obrnite levo

1: Premaknite nazaj | 3: Premaknite nazaj

€s000980

Zelene puscice kazejo smer teka. To pomeni, da bo stroj ob zagonu
tekel v smeri urinega kazalca. Obroca v obeh polozajih ni treba
drzati z rokami.

Razsirjena reakcijska roka z vzmetenim cevnim
nastavkom

Nastavite razdaljo od-sredis¢a-do-sredi§¢a med vti¢nico in
vzmetenim cevnim nastavkom in nastavite matice za
privijanje/odvijanje. Preverite, ali je vzmetni cevni nastavek dobro
pritrjen nareakcijsko roko. Preden zaZenete stroj, reakcijsko palico
nastavite v Zelen polozaj. Reakcijska roka mora imeti prostor za
celoten obrat okoli pesta.

€s001020

Vzdrzevanje

Za najboljse delovanje

Pomembno je, da stroj redno oljite, da bi ta deloval kar najbolje
in brez tezav. Motor je treba oljiti z oljem; to pomeni, da lahko
kapljice olja vnesete bodisi v komprimiran zrak ali neposredno v
dovod zraka.

Prozilec, krozna kolesca, igelne nosilce in krogli¢ne lezaje je
treba med rednim servisom naoljiti z mastjo. Kotno kolesce in
sklopko je treba naoljiti z mastjo, ki vsebuje molibdenov disulfid:
na primer Molykote BR2 Plus ali podobno.

@




Issue no 1
Series no 1
Date 2010-01

Part no 8940166747

Page 149
Uporabljajte maziva dobre kakovosti. V tabeli omenjena olja Znamka Kolesca Air mazanje

in masti so primeri priporo¢enih maziv. Bp Energol E46
Zascita pred rjo in notranje ¢iS¢enje Castro
Voda v komprimiranem zraku, prah in odpadni delci povzro¢ajo Esso AroxEP46
rjo in lepljenje na krila propelerjev, ventilov idr. Zraéni filter je 08 Chopin 46
treba namestiti v blizino stroja (glejte poglavje ,,Kakovost zraka“). ) ]

Mobil Almo oil 525
Navodila za servisiranje Shell Torcula 32
Priporogamo redno servisiranje in preventivno vzdrzevanje v rednih Texaco Aries 32
intervalih enkrat letno ali po najve¢ 250.000 navojih, glede nato, Molycote BR2 Plus

kar nastopi prej. Ob uporabi visokega navora in dolgih ¢asov
privijanja, bo potrebno pogostejse servisiranje. Ce naprava ne
deluje pravilno, jo je treba takoj odpeljati na servis.

Cedilo nadovodu zraka in izpusni dusilec je treba pogosto &istiti
ali zamenjati, da bi preprecili zamasitev, ki bi zmanjsala
zmogljivost stroja.

Ob rednih servisih je treba vse dele pravilno oéistiti in zamenjati
okvarjene in obrabljene dele (to so obro¢i oblike O, krila
propelerjev).

Razstavljanje / sestavljanje
Pomembno je, da so navojni prikljucki stroja dobro pritesnjeni; to
pomeni v skladu s specifikacijami na eksplozijskih slikah.

A Obroce oblike O in navojne prikljutke pred sestavljanjem
naoljite.

Ciséenje
Vse dele dobro odistite z belim alkoholom ali podobnim
detergentom.

Da bi preprecili zamasitve in izgubo moci, bo morda treba
ocCistiti sesalec (Ce je v uporabi) in izpusni filter tudi v ¢asu med
rednimi servisi.

Pregled

Po ¢iscenju vse dele preglejte. Poskodovane in obrabljene dele je
treba zamenjati.

Oljenje

Posebej oljite kolesca, ventil in sklopko z mastjo, ki vsebuje
molibdenov disulfid (npr. Molykote BR2 Plus). Prosimo, glejte
ekplozijske slike in sliko v navodilih za servisiranje.

Vodi€ po mazivih, mati¢ni valji
Prosto-

kolesna enota
Nosilci (okvir in

(splosni kolesa

Prosto kolo

Znamka namen) menjalnika)

BP Energrease LS- Energrease LS-
EP2 EP2
Castrol Spheerol EPL2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Q8 Rembrandt Rembrandt
EP2 EP2
Mobil Mobilegrease
XHP 222
Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Texaco Multifak EP2
Molycote
Lubricating Suntemp LE
9102

STP Oil treatment

Varnostna navodila

Opozorilo
Prepricajte se, ali ste seznanjeni z navodili za delo, preden pri¢nete
uporabljati ta stroj.

Stroja z njegovimi pripomocki in dodatki se ne sme nikoli
uporabljati za kar koli drugega kot njegov namen.

Zmeraj je treba upoStevati vsa lokalno uzakonjena varnostna
pravila glede namestitve, upravljanja in vzdrzevanja.

Namestitvena in servisna dela naj izvaja le kvalificirano osebje.

Pred prilagoditvami (npr. menjavanjem vti¢nic), stroj izklopite
iz vira komprimiranega zraka.

Pred uporabo stroja preverite smer vrtenja.

Upravljavciz mati¢nimi valji z navorno reakcijsko palico morajo
Se posebej paziti, da bi se izognili poSkodbam zaradi stiskanja. 1z
varnostnih razlogov —nikoli ne pustite, da bi s strojem delal nekdo,
ki za to ni usposobljen in seznanjen s tem, kako se stroj obnasa v
razli¢nih situacijah. Glejte poglavje z naslovom ,,Reakcijska
palica®.

Stroj se sme uporabljati le v kombinaciji s pripadajoco
navorno reakcijsko palico, ki je nastavljena na zadevno uporabo
zavija¢nispoj. Glejte tudinavodilav poglavju,,Reakcijskapalica‘.

Roke nikoli ne polagajte na ali pribliZujte reakcijski palici,
medtem Ko je stroj v uporabi.

Preverite, ali je napetostna vti¢nica ustrezno zatesnjena. Ob
potrebi zamenjajte pritrdilni ali zaklepni zati¢. Zamenjajte tudi
obrabljeno vti¢nico.

Rok, dolgih las in drugih predmetov ne priblizujte vrteci se
vticnici.

Priuporabi amortizacijskegajermena, preverite ali je tav dobrem
stanju in ali je pravilno namescen.
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CP-JEVA GARANCIJA

1

2)

3

4)

5

6)

7)

8)

Ta CP-jev izdelek ima garancijo na pomanjkljivo delo ali
materiale za najveé 12 mesecev od dne nakupa pri CP-ju ali
nasih predstavnikih, ¢e je uporaba omejena na eno izmeno za
celotno obdobje delovanja. Ce uporaba preseze eno izmeno,
bo doba garancije sorazmerno skrajsana.

Ce se med garancijsko dobo izdelek pokaze kot pomanjkljiv v
smislu izdelave ali materialov, ga je treba vrniti CP-ju ali nagim
zastopnikom, skupaj s kratkim opisom domnevne
pomanjkljivosti. CP bo, po lastni presoji, uredil popravilo ali
zamenjavo tistih izdelkov, ki se bodo izkazali kot nezadostni
v smislu pomanjkljive izdelave ali materialov.

Tagarancija neha veljati za izdelke, s katerimi se je neprimerno
ali napaéno ravnalo ali so bili predelani oziroma popravljeni z
rezervnimi deli, ki niso originalni CP-jevi rezervni deli, oziroma
jih je popravljal nekdo, ki ni od CP-ja ani njegov pooblas¢eni
servisni zastopnik.

Ce bo imel CP stroske z odpravljanjem pomanjkljivosti, ki so
posledica neustrezne ali napacne uporabe ali nepooblascene
predelave, bo zahteval, da so vsi stroski v celoti Kriti.

CP ne sprejema nikakr$nih zahtev po delu ali drugih vlaganjih
v pomanjkljive izdelke.

Vsaka direktna, naklju¢na ali posledi¢na odskodnina, do katere
bi prislo zaradi kakr$ne koli pomanjkljivosti, je eksplicitno
izkljucena.

Tagarancija se izdaja namesto vseh drugih garancij ali pogojev,
eksplicitno zapisanih ali misljenih, glede kvalitete, prodajnosti
ali primernosti za kateri koli posebni namen.

Nihée, naj bo zastopnik, serviser ali usluzbenec CP-ja, ni
pooblaséen, da bi na kakrSen koli na¢in dodajal ali spreminjal
pogoje te omejene garancije.
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PBbKOBOACTBO C UHCTPYKLIUA

To3u NpOAYKT € MPOSKTHPaH 32 MOHTaXX M OTCTpaHsIBaHE Ha
Ppe300BU KpENexHH eJIEMEHTH OT IbPBO, MeTal U 1iactMaca. He
e pa3penieHa apyra ynorpeda. Camo 3a npodecruonaita yrnorpeoa.

OcHoOBHM XapaKTepucTtmku

[wnanasoH Ha MOMeHTa Ha 300-900 Nm
3artsraHe
CBobogHa ckopocT 100 06./MUH.
PaboTHo HansiraHe 3-7 bar
KoHcymaums Ha Bb3gyx 19 n/cexk. (40 ky®.
dyTa/mMuHyTa)
Terno:
CP7600 C 6.8 kg
CP7600 C-R 7.4kg
CP7600 C-4P 7.1kg
CP7600 C-R4P 7.7 kg

U3nbyBaHe Ha wymMm “n Bu6pauvw|

LLlym cbrnacHo PNSNTC dB(A)

MN3MepeHo HMBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe 79
OnpepeneHo HUBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe

MeToa Ha pasnpocTpaHeHue 1 nopaxaaHe 3
Bubpauumn cbrnacHo ISO 8662-7 m/s 2
M3mepeHa CTOMHOCT Ha BubpauuuTe <25

MeTog, Ha pasnpocTpaHeHve 1 nopaxaaqe

[eknapauus 3a u3nbYBaHETO Ha WyM U BUGpauus
Te3u nexnapupaHy CTOHHOCTH ca MOIy4€HH IPU TECTBAHE OT
J1a00paTOPEH THUI B CHOTBETCTBUE C IOCOYEHUTE CTAHAAPTH U ca
MOJIXO/IAIIN 32 yroTpeda 3a oleHKa Ha pucka. CToWHOCTHTE
U3MEPEHH Ha MHIUBUAYaTHUTE PAaOOTHU MecTa MOXeE Ja ca I10-
BUCOKH OT JIeKJIApUPAHUTE CTOMHOCTH. JleficTBUTEIHITE
CTOMHOCTH Ha U3JIaraHe ¥ PUCKBT OT YBPEXKAaHE U3IMUTBAHU OT
OTJIEIHUS TOTPEOUTEI ca Pa3InYHU U 3aBUCST OT HAYMHA, 110
KOWTO paboTH MOTPEOUTENAT, OT eTailia U KOHCTPYKIHTA Ha
PabOTHOTO MSCTO, KAKTO U OT BPEMETO HA U3JIaraHe Ha
BB3/ICHCTBHETO U (PM3UMIECKOTO CHCTOSIHUE Ha TIOTPEOHTENS.

Hue, *CP* He MoxxeM 1a ObJieM OTTOBOPHH 3a IOCIIEACTBHATA
0T ynoTpedara Ha JIeKIapUpaHUTe CTOMHOCTH, BMECTO CTOMHOCTUTE
0Tpa3sBaIIy ASHCTBUTEIHOTO M3JIarane, NPy WHIUBHIyaTHA
OIICHKA Ha PHCKA B CUTYaIHs Ha PaOOTHOTO MSCTO, BBPXY KOSITO
HHE HSIMaMe KOHTPOJL.
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MapaHuma Ha CP

1) Tosumpoxykt Ha CP e rapanTupad cpeiny aeekTHa u3paboTka
U MaTepHally, 32 MAaKCHMaJIeH IIepruox oT 12 Mecelia cuuTaH
OT Jatara Ha nopbsukara oT CP wim HelHM IpeACcTaBUTENH,
CUNTAHKH, Y€ HETOBOTO M3MOJI3BaHE CE OTPaHNYaBa 110
HOpMaJieH paboTeH jeH (8 yacoBa cMsIHA) 3a TO3HU IIEpUOJ. AKO
YecToTaTa Ha yrnoTpeda HaJBUIlIaBa HOpMaJieH pabOTeH JIeH,
CPOKBT Ha rapaHIMATA Ie ObJe HaMaJleH IPOIIOPLIMOHAIHO.

2) Axo 1o BpeMe Ha rapaHIHOHHHS CPOK IPOAYKTHT CE OKAKE
nedeKTeH B n3paboTKaTa WIM MaTepHAaNUTe, TOH Tps1OBa 1a
0b1e BrpHAT Ha CP MiIM HEWH MpeACTaBUTEN 3a¢HO CKPaTKO
omcanue Ha npenonaraeMus nedexr. CP TpsoBa mo cBos
IpEIeHKa Jla OpTaHu3Kpa Oe3ITaTHA ITOIPaBKa MIIH 3aMsHa Ha
TEe3H apTUKYJIH KOUTO ca ONPEIENeHN KaTo HeU3IPaBHU MTOPAIN
nedeKkTHa H3paboTKa WIH MaTepUANIH.

3) Tasu rapanuus cmpa Aa BaKH 3a MPOAYKTH C KOUTO CE €
37I0yNIOTPeOMII0, He ca M3MOI3BaHH MO MPEJHA3HAYSHUE WITH
ca MO (UIUPaHH, MM TAKABA KOUTO Ca HOMPABSHY C APYTH
ocBeH opurnHanau CP pe3sepBHH YacTH, WM OT JIMLIE PA3INIHO
ot CP mim HeToBHM aBTOPHU3NPAHU MPEACTABUTENH 32
o0ciyKBaHe.

4) Axo CP nperbpiy pa3xou OTCTpaHsIBaiiku 1e(eKT B pe3yiiraT
Ha 370ynoTpeda, HeMPaBIIHO U3I0I3BaHe, IOBpea Mpu
WHIUICHT WM Hepa3perieHa MOAN(PHUKAITHS, TO IIe Ce H3UCKBA
TEe3M Pa3XoAu Ja ObJaT HAIBJIHO MOKPUTH.

5) CP He npreMa HCKOBE 3a TPY.I HJIU APYTH Pa3XoJIi HAIIPAaBEHH
IIPY U3MOJI3BAHETO HA Ae(DEKTHU MPOIYKTH.

6) Bcunuky npeku, HHIMACHTHH WM MOCJISIBAINH [IETH KaKTO 1
Jla HACTBIAT OT KaKbBTO U J1a € IeeKT ca KaTerOPHIHO
U3KITIOYEHH.

7) Tasu rapaHius ce AaBa BMECTO BCUYKH APYTH TapaHIMH WIH
YCIIOBUSL, M3JI0KEHH MITH KOCBEHH, OTHOCHO KayeCTBOTO,
TBHPTOBHSATA WM TOTHOCTTA 32 BCAKA OIpeeNieHa Iedl.

8) Huxoit, OnI10 TO ¥ MPEACTABUTEN, CIIYKUTEI I PAOOTHUK Ha
CP e ymrpmHOMOIIEH J1a [0OaBs WM IPOMEHS yCIOBHATA Ha
Ta3W OrpaHWYeHa TapaHIus M0 KaKbBTO U Ja € HaukH.
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PRIRUCNIK S UPUTAMA

Ovaj proizvod je konstruiran za instaliranje i uklanjanje vij¢anih
spojnih elemenata u drvu, metalu i plastici. Druge namjene nisu
dopustene. Samo za profesionalnu uporabu.

Glavne karakteristike

Raspon zakretnog momenta  300-900 Nm

Brzina slobodnog hoda 100 o/min
Radni tlak 3-7 bar
Potrosnja zraka 19 I/s (40CFM)
Tezina:

CP7600 C 6.8 kg
CP7600 C-R 7.4kg
CP7600 C-4P 7.1kg
CP7600 C-R4P 7.7kg

Emisija buke i vibracija

Buka prema 1ISO15744 dB(A)

Izmjerena razina zvuénog tlaka 79
Odredena razina snage zvuka

Spread-in metoda i proizvodnja 3
Vibracije prema ISO 8662-7 m/s ?
Izmjerena vrijednost vibracija <25

Spread-in metoda i proizvodnja

Deklaracija o buci i emisiji vibracija

Ove deklarirane vrijednosti dobivene su u laboratorijskom
ispitivanju sukladno navedenim standardima i nisu prikladne za
uporabu u procjeni rizika. Vrijednost izmjerene na pojedinim
mjestima rada mogu biti veée od ovih deklariranih vrijednosti.
Stvarne vrijednosti izloZenosti i rizik od oste¢enja kojima je izlozen
pojedini korisnik jedinstveni su i ovise o na¢inu na koji korisnik
radi, predmetu rada i konstrukciji radne stanice, kao i 0 vremenu
izloZenosti i fizi€kom stanju korisnika.

Me, *CP*, ne mozemo biti odgovorni za posljedice koriStenja
deklariranih vrijednosti, umjesto vrijednosti koje odrazavaju
stvarnu izloZenost, pri pojedina¢noj procjeni rizika i u raznim
situacijama na mjestima rada nad kojima mi nemamo kontrolu.
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ili njegovih dijelova. To se posebno odnosi na trgovacke marke,
oznake modela, brojeve dijelovai crteze. Koristite samo odobrene
dijelove. Sva ostecenja ili kvarovi uzrokovani koristenjem
neodobrenih dijelova nisu obuhvaceni jamstvom ili odgovornoséu
za proizvod.

Opcenito

Jedinica ventila u CP7600 kombinira 2 glavne funkcije:
odvodenje zraka na dva pneumatska motora i isklju¢ivanje

dobave zraka u alat.

Motor za uhodavanje ~ Motor za zatezanje

Jedinica ventila

Otponac

€s000870

Dovod zraka

Uhodavanje

Kada se otponac povuce zrak struji kroz jedinicu ventila i odvodi
se kroz motor za uhodavanje koji se okrece. Taj motor pogoni
zupdanik s niskim omjerom prijenosa koji stvara visoku brzinu i
mali zakretni moment.

Prekida¢ motora

As the torque load applied on the CP7600 output drive increases,
the rundown motor slows down, leading to a higher air pressure

inside the motor. Under this higher pressure, the valve is pushed
to another position.

Zatezanje

Zrak se tada potiskuje kroz motor za zatezanje. Taj motor pogoni
zupcanik s visokim omjerom prijenosa koji daje nisku brzinu i
visok zakretni moment.

Isklju€ivanje

Kako se zakretno optereéenje nastavlja povecavati motor za
zatezanje usporava , $to dovodi do viseg tlaka zraka u motoru.
Kada taj tlak zraka prijede podeseni talk opruge, klip u ventilu se
potiskuje zatvarajuéi cijeli dovod zraka.

Podesavanje iskljuivanja
Tlak opruge podesava se alatom za kalibraciju. Odredeni tlak zraka
(obicno 6,3 bar/90 psi) daje odredeni zakretni moment.

Ako je tlak zraka viSi od kalibriranoga tlaka zraka,
isklju€ivanje se dogada ranije, a zakretni moment
¢e biti manji od ogekivanoga.

Vrlo je vazno da CP7600 radi na tlaku zraka koji je
napisan na kalibracijskom certifikatu, kako bi se
dobio pravilan zakretni moment.

Instalacija

Kvaliteta zraka

— Zaoptimalna radna svojstva i maksimalni radni vijek stroja
preporucujemo da koristite komprimirani zrak s rosistem
izmedu +2°C i +10°C. Preporucuje se instalacija susilice zraka
rashladnog tipa.

— Koristite odvojene zrac¢ne filtere za uklanjanje krutih Cestica
vec¢ih od 30 mikrona i vise od 90% tekuce vode, instalirane sto
je moguce blize stroju i prije bilo koje druge jedinice za
pripremu zraka. Ispusite crijevo prije prikljucivanja.

— Komprimirani zrak mora sadrzavati malu koli¢inu ulja. Ozbiljno
preporucujemo da instalirate uljni rasprsivac postavljen
normalno na 3-4 kapi(50mm3)/m3 potro$nje zraka na alatima
s dugim radnim ciklusom ili mazalicu u jednoj tocki za alate s
kratkim radnim ciklusom.

— U pogledu alata bez podmazivanja, po izboru kupca, ne $teti
ako komprimirani zrak sadrzi malu koli¢inu ulja kakva se
ubacuje mazalicom. Izuzetak ¢ine turbinski alati u kojima ne
smije biti ulja. (molimo pogledajte Pribor za zra¢ni vod' u
nasem glavnom Katalogu).

Priklju¢ak komprimiranog zraka

— Stroj je projektiran za radni tlak (e) od 3—7 bar = 300700 kPa
= 87-102 psi.

— Ispusite crijevo prije prikljucivanja.

Preporucena instalacija

Dabi se postigao pravilan kapacitet stroja, ozbiljno preporuc¢ujemo
da se pridrzavate prilozenih smjernica za instalaciju od tocke
priklju¢ka na pneumatsku instalaciju do alata.

Savitljivo crijevo —
unutarnji promjer
13,0 mm maks.
duljina 5,0 m.

| - | —
E@ﬂ:/ng:/f:m?

Muski navoj — nipla Muski navoj — nipla
crijeva 1/2" BSPT crijeva 3/8" BSPT

FRL-jedinica

cs001010

Rukovanje

Postavljanje zakretnog momenta pri zatezanju

Za to¢an rad i sigurnost, zakretni moment pri zatezanju klju¢em
za matice mora biti postavljen pravilno u odnosu na vij¢ani spoj.
Provjerite zakretni moment odreden za zatezanje spoja o komu se
radi.

Stlaceni zrak $to ga daje FRL jedinica postavljen je prema tlaku
napisanom na kalibracijskom certifikatu za brzinu slobodnog hoda

@
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(otponac potpuno pritisnut, a klju¢ za matice radi slobodno
nekoliko sekundi bez optere¢enja), obi¢no 6,0 — 6,3 bar.

Selektor stalnog zakretnog momenta

Podesite postavku zakretnog momenta pomocu kljuca za
podesavanje. Zakretni moment se povecava kada se vijak zakreée
suprotno kazaljci sata. Nakon zatezanja provjerite zakretni moment
odreden za zatezanje spoja o komu se radi.

©) Q

0] o
+Nm -Nm 3
CCwW Cw S
N—" 8
0] 0] / °
o
@\ %/@ 2 Obiljezite vase postavke zakretnog momenta postavljanjem vlastitih
3 oznaka na Cetiri podrucja na kucistu.
S S o Upute za rad Odabir zakretnog momenta za
A Ako se isklju€ivanje izvodi na visokoj brzini vrtnje, uzrokujuci zatezanje
visok rasap zakretnog momenta, preporucuje se da smanjite

Potisnite crno dugme. Okrenite zakretni prekidac u Zeljeni polozaj.

tak zraka. Utisnite zakretni prekida¢ nazad na mjesto.

4-polozajni selektor

Da biste postavili zakretni Moment 1 okrenite zakretni prekidac
na oznaku ref. 1 na kucistu. Postavite vijak za podesavanje 1.
Pogledajte oznaku na prekidacu kako povecati/smanjiti zakretni
moment. Da biste postavili zakretni Moment 2 okrenite zakretni
prekida¢ na oznaku ref. 2 na kudistu. Postavite vijak za podesavanje
2.

¢s000810

€s000800

€s001060

€s001040
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Polozaj prstena za prebacivanje prijenosa — u
smjeru kazaljke sata

a: Zelene strelice

5 & J p—
ol -
!
K et =
&) 355
R q
r 1] 5 %
— b e =
K XA
kS 4
— o 4 %
[ K
K B B b
5 5 KA /
—_ % &gu'
Ky 185%4
(<] XXX =:
>— ] 1K ~
L K] 358255 =
SRRy
ooonrel
oo a
— R =
0.0, —
0"0 | | —
XK
d: Prsten za
prebacivanje ( <]
. D
prijenosa — 8
o
(%]
o

Polozaj prstena za prebacivanje prijenosa — u
smjeru suprotno od kazaljke sata polozajprijenosa

b: Crvene strelice
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d: Prsten za
prebacivanje
prijenosa

cs000950

Polozajprstenazaprebacivanje prijenosa—srednji
polozaj prijenosa

c: Nema vidljivih strelica

T T

d: Prsten za
prebacivanje
prijenosa

€s000960

Upute za prebacivanje unazad

Budu¢i da nema automatskog povrata prebacivanja prijenosa u
fiksirani polozaj, uvijek provijerite prije pocetka rada da je prijenos
upolozaju u smjeru kazaljke sata ili u polozaju suprotnom kazaljci
sata, s tim da su sve strelice jasno vidljive.

UPOZORENJE

Nikada ne prebacujte prijenos dok stroj radi.
Nikada nemojte pokretati stroj dok je prijenos u
srednjem polozaju.

Rukom uhvatite prsten za prebacivanje prijenosa i pomaknite ga
naprijed — desno — naprijed, vidi Sl. dolje.

2: Zakrenuti u desno

1: Potisnuti naprijed

3: Potisnuti naprijed|

€s000970

Crvene strelice oznacavaju smjer vrtnje. Npr. stroj ¢e se vrti
suprotno kazaljci sata kada se pokrene.

Kada prebacujete nazad u polozaj za vrtnju u smjeru kazaljke
sata, povucite prsten natrag — lijevo — natrag.

2: Turn to the left

1: Move backwards | 3: Move backwards

€s000980

Zelene strelice oznacavaju smjer vrinje, tj. stroj ¢e se vrtiti u smjeru
kazaljke sata kada se pokrene. Nije potrebno drzati rukom prsten
u oba polozaja.

Produljite reakcijski krak namjestanjem opruzne
cijevi
Podesite razmak centar-do centra izmedu nasadnog kljuca i opruzne
cijevi prema maticama koje treba zategnuti/odviti.
Provijerite da je opruzna cijev ¢vrsto namjestena duz reakcijskog
kraka.
Postavite reakcijski krak u zeljeni polozaj prije pokretanjastroja.
Reakcijski krak mora se apsolutna zakretati oko glav¢ine.

€s001020

Odrzavanje

Za najbolja radna svojstva
Redovito podmazivanje vrlo je vazno za postizanje najboljih radnih
svojstava i rada bez problema. Motor se treba podmazivati uljem,
tj. kapljice ulja mogu se ispustati ili u komprimirani zrak ili
direktno u dovod zraka.

Otponac, planetarni zupcanici, iglicasti lezajevi i kugli¢ni
lezajevi trebaju se podmazivati maséu tijekom redovitog remonta
stroja.

@
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Kutni mehanizam i spojka moraju se podmazivati mascu koja
sadrzi molibden disulfid: na primjer Molykote BR2 Plus ili
ekvivalentna marka.

Koristite maziva dobre kvalitete. Ulja i masti navedeni u tablici
primjeri su preporucenih maziva.

Zastita od hrde i unutarnje ¢iSéenje

Voda u komprimiranom zraku, praina i estice nastale habanjem
uzrokuju hrdanje i zacepljenje lopatica, ventilaitd. Treba instalirati
zracni filter Sto bliZe stroju (vidi "Kvaliteta zraka").

Servisne upute

Remont i preventivno odrzavanje preporucuju se u redovitim
razmacima jednom godisnje ili nakon najvise 250 000 zatezanja,
ovisno sto se dogodi prije. Ako se koriste veliki zakretni momenti
i dulje vrijeme zatezanja, mogu biti potrebni i ¢e$¢i remonti. Ako
uredaj ne radi pravilno, treba ga odmah poslati ne pregled.

Cjedilo na dovodu zraka i ispusni prigusivac trebaju se ¢esto
Cistitiili zamjenjivati dabi se sprije¢ilo zacepljivanje koje smanjuje
radni kapacitet.

Za vrijeme remonta svi dijelovi se moraju temeljito oistiti, a
osteceni ili istro$eni dijelovi (npr. O-brtve, lopatice) moraju se
zamijeniti.

Rastavljanje / sastavljanje
Vazni je da se vijéani spojevi stroja zatezu pravilno, tj. u skladu
sa specifikacijama na razvijenim prikazima.

A Prije sastavljanja podmazite O-brtve i vijéane spojeve maséu.

Ciséenje
Sve dijelove temeljito operite u bijelom $piritu ili sliénom sredstvu
za Ciséenje.

Da bi se sprijecilo zaéepljivanje i smanjenje snage moze biti
potrebno o¢istiti cjedilo (ako se koristi) i ispusni filter izmedu dva
remonta.

Pregled
Nakon c¢isc¢enja pregledajte sve dijelove. OStecene i istrosene
dijelove treba zamijeniti.

Podmazivanje

Zupcanike, ventil i spojku dobro podmazite maséu koja sadrzi
molibden disulfid (npr. Molykote BR2 Plus). Molimo, pogledajte
razvijene prikaze i sliku pod "Servisne upute".

Vodi¢ za podmazivanje kljuceva za matice

Jedinica
prijenosne
spojke

(prstenasti
Lezajevi (opca zupéanik i
namjena)

Prijenosna
zupcanici) spojka

BP Energrease LS- Energrease LS-
EP2 EP2
Castrol Spheerol EP L2
Esso Beacon EP2 Beacon EP2
Q8 Rembrandt Rembrandt
EP2 EP2
Mobil Mobilegrease
XHP 222
Shell Alvania EP2 Alvania EP2
Texaco Multifak EP2
Molycote
Lubricating Suntemp LE
9102
STP Oil treatment
Zupcanici Air podmazivanje
Bp Energol E46
Castro
Esso AroxEP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo oil 525
Shell Torcula 32
Texaco Aries 32
Molycote BR2 Plus
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Sigurnosne upute

Upozorenje
Dobro se upoznajte s uputama za rad prije nego pocnete koristiti
ovaj stroj.

Ovaj stroj, zajedno sa svim priklju¢cima i priborom, nikada se
ne smije koristiti za iSta drugo osim u svrhe za koje je projektiran.

Obavezno je uvijek se pridrzavati svih lokalnih zakonskih
sigurnosnih propisa u pogledu instalacije, rada i odrzavanja.

Instalaciju i servisiranje povjerite samo kvalificiranom osoblju.

Prije izvodenja ikakvih podeSavanja (npr. promjene nasadnih
kljuceva) odvojite stroj od voda komprimiranog zraka.

Prije koriStenja stroja provjerite smjer rotacije.

Rukovatelji klju¢eva za matice s reakcijskim krakom trebaju
posebno paziti daizbjegnu prikljestene ruku. Iz sigurnosnih razloga
nemojte dopustati rad strojem osobama koje nisu uvjezbane i
temeljito upoznate s ponasanjem stroja u razli¢itim okolnostima.
Pogledajte u odjeljak naslovljen "Reakcijski krak".

Stroj se smije koristiti samo s isporuc¢enim zakretnim
reakcijskim krakom koji je prilagoden za primjenu na odnosnom
vijéanom spoju. Vidi takoder upute pod naslovom "Reakcijski
krak™.

Nikada ne stavljajte ruku na rekcijski krak ili blizu njega
dok stroj radi.

Provjerite da je nasadni klju¢ pravilno uévrséen. Zamijenite
osiguracd ili blokadni klin kada je potrebno. Takoder zamijenite
sve istrosene nasadne kljuceve.

Ruke, dugu kosu ili druge predmete drzite podalje od nasadnog
kljuca koji se vrti.

Kada koristite ovjesni jaram provjerite da je on u dobrom stanju
i pravilno uévrscen.
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CP jamstvo

1)

Za ovaj CP proizvod jamc¢i se da nema manjkavosti u
proizvodnji ili materijalima za period od najvise 12 mjeseci
nakon datuma kupnje od firme CP ili njenih agenata, s tim da
je tijekom toga perioda koristenje ograniceno na rad u jednoj
smjeni. Ako je ucestalost koriStenja veca od rada u jednoj
smjeni, jamstveni period bit ¢e smanjen na temelju razmjera
koristenja.

Ako se tijekom jamstvenog perioda na proizvodu ispolje
manjkavosti u proizvodnji ili materijalima, proizvod treba vratiti
u firmu CP ili njenim agentima, zajedno s kratkim opisom
navodne manjkavosti. Firma CP ¢e, po svom vlastitom
nahodenju, organizirati popravak ili zamjenu stavki za koje se
procijeni da su neispravne zbog manjkavosti u proizvodniji ili
materijalima.

Ovo se jamstvo nece primjenjivati na proizvode koji su
zlorabljeni, nenamjenski koristeni ili modificirani, kako ni na
proizvode popravljane rezervnim dijelovima koji nisu originalni
CP rezervni dijelovi ili od strane osoba koje nisu zaposlenici
firme CP ili ovlasteni serviseri.

Ako firma CP bude imala ikakve troskove pri otklanjanju
neispravnosti nastale zbog zlorabe, nenamjenskog koristenja,
slu¢ajnog ostecenja ili neovlastene modifikacije, ona ¢e
zahtijevati da se takvi troskovi u potpunosti nadoknade.
Firma CP ne prihvaca nikakve zahtjeve za radne ili druge
rashode koji terete neispravne proizvode.

Sve mogucée izravne, incidentne ili posljedi¢ne Stete nastale
zbog bilo kakve neispravnosti izri¢ito se iskljucuju.

Ovo se jamstvo izdaje umjesto svih drugih jamstava ili uvjeta,
izricitih ili impliciranih, za kvalitetu, utrzivost ili prikladnost
za bilo koju specifi¢nu svrhu.

Nitko, uklju¢ujuci agente, sluzbenike ili zaposlenike firme CP,
nema ovlasStenje na bilo koji nacin dodavati ili izmjenjivati
uvjete ovog ograni¢enog jamstva.
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MANUAL DE INSTRUCTIUNI

Acest produs este destinat pentru montarea $i demontarea
elementelor de fixare filetate in lemn, metal si plastic. Nu este
permisa folosirea In niciun alt scop. Doar pentru uz profesional.

Caracteristici principale

Gama de cupluri 300 - 900 Nm
Viteza la mers in gol 100 r/mn (tr/mn)
Presiune de lucru 3-7 bar
Consum de aer 19 I/s (40CFM)
Greutate:

CP7600 C 6.8 kg

CP7600 C-R 7.4 kg

CP7600 C-4P 7.1kg

CP7600 C-R4P 7.7kg

Emisia de zgomot si vibratii

Zgomot in conformitate cu 1ISO15744 dB(A)

Nivelul masurat al presiunii sonore 79

Nivelul determinat al puterii sonore

Producere si metoda de propagare 3
ibratii in conformitate cu 1ISO 8662-7 m/s 2

Valoare masurata a vibratiei <2.5

Producere si metoda de propagare

Declaratie referitoare la emisia de zgomot si vibratii
Aceste valori declarate au fost obtinute prin incercari de tip
laborator facute in conformitate cu standardele mentionate si nu
sunt adecvate pentru folosire la evaluarea riscurilor. Valorile
masurate la locuri de munca individuale pot fi mai mari decat
valorile declarate. Valorile de expunere efective si riscul de lezare
suferit de un utilizator individual sunt unice si depind de modul
n care lucreaza utilizatorul, de piesa de lucru, de planul statiei de
lucru, precum depind si de timpul de expunere si de conditia fizica
a utilizatorului.

Noi, *CP*, nu putem fi facuti rdspunzatori pentru consecintele
folosirii valorilor declarate, in locul valorilor care reflecta
expunerea efectivi, la 0 evaluare individuala a riscului facuta intr-
0 situatie la un loc de munca asupra carora nu avem niciun control.
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Garantia CP

1) Acest produs CP este garantat impotriva defectelor de manopera
sau de materiale, pentru o perioadd maxima de 12 luni
urmatoare datei de cumparare de la firma CP sau agentii
acesteia, cu conditia ca folosirea lui sa fie limitata la lucrul
ntr-un singur schimb pe toata aceasta perioada. Daca gradul
de folosire il depaseste pe cel al lucrului intr-un singur schimb,
perioada de garantie va fi redusa proportional.

2) Daca in timpul perioadei de garantie, produsul pare a fi defect
din punct de vedere al manoperei sau materialelor, el trebuie
sa fie returnat la firma CP sau la agentii acesteia, impreuna cu
o scurta descriere a presupusului defect. CP va dispune , la
propria sa discretie, sa repare sau sa inlocuiasca gratuit astfel
de articole care sunt considerate defecte din motive de
manopera sau de materiale necorespunzatoare.

3) Acesta garantie inceteaza sa se aplice la produse care au fost
folosite excesiv, folosite gresit sau au fost modificate, sau care
au fost reparate folosind alte piese decat piesele de schimb
originale CP sau reparate de catre altcineva decat CP sau agentii
sai de service autorizati.

4) Daca CP este nevoit sa faca orice fel de cheltuiald pentru
corectarea unui defect rezultat din folosirea excesiva, folosirea
gresitd, deteriorarea accidentald sau modificarea neautorizata,
CP va solicita ca o astfel de cheltuiala sa i fie platita in
totalitate.

5 CP nu accepta nicio pretentie pentru munca sau alte cheltuieli
facute cu produsele defecte.

6) Suntin mod expres excluse absolut orice daune directe,
accidentale sau rezultate drept consecinta, provenind din orice
defect.

7) Aceasta garantie este datd in loc de alte garantii sau conditii
explicite sau implicite, pentru calitate, comercializabilitate sau
adecvare pentru orice scop particular.

8 Nimeni, fie el un agent, functionar sau angajat al CP, nu este
autorizat sa adauge sau sa modifice in niciun fel termenele si
conditiile acestei garantii limitate.
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Exploded views/tables

Spare parts

Parts without ordering number are for technical reasons not delivered separately. The use of other then genuine CP replacement parts may
result in decreased tool performance and increased maintenance and may, at the company option, invalidate all warranties.
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Gear unit -R
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Ref. No. Ordering No. (04Y Description Remark / Included in Service kit

1(2-5) 8940 1667 41 1 GEAR BOX COMPL. -R




1 Seal ring G 32x42x4. see kit Gearbox sealing service kit -R
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Ordering No. Qty Description Remark / Included in Service kit
3 - 1 Needle bearing B 2012. see kit Gearbox rolling service kit
4 - 1 Eur short reaction arm - R
5 8940 1679 23 1 Warning sticker (Crushing)
6(7-8) 8940 1671 56 1 GEAR LOCK UP -R
7 - 4 Key
8 - 1 Ring
9(10-16) 8940 1646 56 1 PLANETARY GEAR AS-
SEMBLY
10 8940 1621 93 1 Socket retaining ring
11 8940 1621 95 1 O-ring
12 - 1 Planet shaft
13 - 16 Washer
14 - 128 Bearing needle
15 - 4 Gear wheel z=11
16 - 4 Axle
17 - 1 Ball bearing 16006. see kit Gearbox rolling service kit
18(19-23) 8940 1671 69 1 PLANETARY GEAR MID
19 - 1 Planet shaft
20 - 6 Washer
21 - 48 Bearing needle
22 - 3 Gear wheel z=16
23 - 3 Axle
24 - 1 Ball bearing see kit Gearbox rolling service kit
25 - 1 Bushing see kit Gearbox rolling service kit
26(27-30) 8940 1671 57 1 GEAR RIMUP - R
27 - 1 Lock ring swh2
28 - 1 Pin 2x4
29 - 1 Nut
30 - 1 Casing
31 - 1 Gear rim z=47
32 - 3 Pin
33 8940 1671 61 1 Gear shift rim - R
34 - 3 Screw
35(36-38) 8940 1671 62 1 GEAR SHIFT RING -R
36 - 1 Gear shift ring
37 8940 1692 38 1 Spring
38 8940 1692 36 1 Pin
39(40-41) 8940 1674 08 1 PLANET SHAFT WHEEL
LOW -R

40 - 3 Needle bearing K7x10x10TN
41 - 3 Gear wheel z=19
42(43-44) 8940 1671 64 1 GEAR RIM LOW
43 - 1 Washer
44 - 1 O-ring 47.6x2.4. see kit Gearbox sealing service kit -R
47(48-53) 8940 1671 68 1 PLANET SHAFT LOW - R
48 - 1 Planet shaft
49 - 2 Axle
50 - 2 Needle bearing K5x8x10TN
51 - 2 Gear wheel z=13
52 - 1 Planetary holder
53 - 3 Axle

Ordering No. Description Remark / Included in Service kit
8940 1671 71 1 GEARBOX SEALING SER-
VICEKIT -R
2 - 1 Seal ring G32x42x4
44 - 1 O-ring 47.6x2.4
8940 1671 72 1 GEARBOX ROLLING SER-
VICE KIT
3 - 1 Needle bearing B2012
17 - 1 Ball bearing 16006
24 - 1 Ball bearing
25 - 1 Bushing
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Free wheel unit -R

I

|

I

w
000711

Description Remark / Included in Service kit
1(2-3) 8940 1658 56 1 Complete free wheel unit - R Included in 8940 1646 59
2 - 1 Free wheel FCB-12 / Service kit 8940 1658 50
3 - 1 Seal ring SD12x8x3 / Service kit 8940 1658 50
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Gear unit-no R
16 22 23 24 27 30 31
17 18 ‘25 2672829 ° 32

Ordering No.

8940 1667 44 1
- 1

1
- 1
8940 1679 23 1
8940 1646 56 1
8940 1621 93 1

8940 1621 95 1

128

Description

GEAR BOX COMPL.- NOR
Seal ring

Needle bearing

Eur short reaction arm - no R
Warning sticker (Crushing)

PLANETARY GEAR AS-

SEMBLY

Socket retaining ring
O-ring

Planet shaft
Washer

Bearing needle

% i? )

Remark / Included in Service kit

G32x42x4. see kit Gearbox sealing service kit - no R
B2012. see kit Gearbox rolling service kit

c001200
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Remark / Included in Service kit

12
13
14
15
16(17-21)
17
18
19
20
21
22
23
24(25-26)
25
26
27(28-29)

28
29
30
31(32-35)
32
33
34
35

Ordering No.

8940 1671 67

8940 1671 63

8940 1671 64

I
O PP PP AN

P WRRPRPEPWO®

PR RRPRPPRP®

w
N

Description

Gear wheel

Axle

Ball bearing

O-ring

PLANETARY GEAR MID
Planet shaft

Washer

Bearing needle

Gear wheel

Axle

Ball bearing

Bushing

PLANET SHAFT LOW -NOR
Planet shaft

Axle

PLANET SHAFT WHEEL
LOW -NOR

Needle bearing

Gear wheel

Gear rim

GEAR RIM LOW
Washer

O-ring

Bearing ring

Ball bearing

z=11

16006. see kit Gearbox rolling service kit
54x2.5. see kit Gearbox sealing service kit - no R

z=16

see kit Gearbox rolling service kit
see kit Gearbox rolling service kit

z=13

K7x10x10NT
z=19
z=47

47.6x2.4. see kit Gearbox sealing service kit - no R
see kit Free wheel unit
5mm

Remark / Included in Service kit

15
30
33

15
33

14
22
23

Ordering No.
8940 1671 59

8940 1671 70

8940 1671 72

N

(RS

R R e

Description

GEAR RIM MID - NOR
O-ring

Gear rim

O-ring

GEARBOX SEALING SER-
VICEKIT -NOR

Seal ring

O-ring

O-ring

GEARBOX ROLLING SER-
VICE KIT

Needle bearing

Ball bearing

Ball bearing

Bushing

54x2.5
z=47
47.6x2.4

G32x42x4
54x2.5
47.6x2.4

B2012
16006
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Free wheel unit-no R

6686
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c000712

Ordering No. Description Remark / Included in Service kit
1(2-3) 8940 1658 57 1 Complete free wheel unit -
noR
2 - 1 Free wheel FCB-12 / Service kit 8940 1658 50
3 - 1 Seal ring SD12x8x3 / Service kit 8940 1658 50

Tightening motor

€000720

Description Remark / Included in Service kit
1(2-4) 8940 1658 58 1 Tightening motor, complete
2 - 1 Ball bearing 6982
3 - 5 Vane Service kit 8940 1658 50
4 - 1 Ball bearing 607 / Service kit 8940 1658 50

@
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Run down motor
1 2.4 Nm
OFF @ 6

Secure with
Loctite 242

c000730

Ordering No. Qty Description Remark / Included in Service kit
1(2-6) 8940 1658 59 1 Run down motor compl.
2 - 1 Screw MFS 4x10 / Service kit 8940 1658 50
3 - 1 Ball bearing 698Z / Service kit 8940 1658 50
4 - 1 Ball 1.5mm / Service kit 8940 1658 50
5 - 5 Vane Service kit 8940 1658 50
6 - 1 Ball bearing 607 / Service kit 8940 1658 50
Valve unit

1

Secure with Loctite 24

oo 0w

c000740

Description Remark / Included in Service kit
1(2-6) 8940 1658 53 1 Valve unit compl.
2 - 3 O-ring 19.1x1.6 / Service kit 8940 1658 50
3 - 1 O-ring 4.1x1.6 / Service kit 8940 1658 50
4 - 1 O-ring 5.28x1.78 / Service kit 8940 1658 50
5 - 1 Circlip
6 - 1 O-ring 12.1x1.6 / Service kit 8940 1658 50
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Trigger valve

1(2-6)

2
3
4
5
6

Description

Trigger valve compl.

Ball
O-ring
O-ring
O-ring
Lock ring

Remark / Included in Service kit

Service kit 8940 1658 50

19.1x1.6 / Service kit 8940 1658 50
5.1x1.6 / Service kit 8940 1658 50
15.1x1.6 / Service kit 8940 1658 50
Service kit 8940 1658 50

c000750
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Motor casing

Seal with
Loctite 601 S O = Included in Service Kit

c000760

Ordering No. Qty Description Remark / Included in Service kit
1(3-25) 8940 1658 55 1 Motor casing
3 8940 1658 54 1 Trigger valve, compl.
4 - 1 Pin
5 - 1 Screw P6SS 5x6
6 - 1 Handle, compl.
7(8-12) 8940 1671 65 1 Exhaust, compl.
8 - 1 Filter
9 - 1 Yoke
10 - 1 Plate
11 - 1 Filter
12 - 1 Silencer
13(14-25) 8940 1671 66 1 Inlet pipe, compl.
14 - 1 Seat
15 - 1 Screw M6x35
16 - 1 Washer
17 8940 1692 37 1 Seat
18 - 1 Walve
19 - 1 Spring
20 - 1 O-ring 26.2x2.5
21 - 1 O-ring 15.1x1.6
22 - 1 Filter
23 - 1 O-ring 12.1x1.6
24 - 1 Inlet pipe
25 - 1 Strainer
2 - 2 Ball 5mm / Service kit 8940 1658 50

@
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Motor cover

OFF @ @4 Nm
[] 3mm Secure with
Loctite 272

c000780

Ordering No. Qty Description Remark / Included in Service kit
1 8940 1658 52 1 Motor cover, compl. CP7600/CP7600-R
2 1 Gasket Service kit 8940 1658 50

4-position selector

OFF@ @4 Nm

3mm Secure with
Loctite 272

000770

Ref. No. Ordering No. Qty Description Remark / Included in Service kit
1 8940 1658 51 1 4-position selector, compl. CP7600-4P/CP7600-R4P
2 1 Gasket Service kit 8940 1658 50

Included accessories

Protective covers

o
<3
~
o
o
o

[5)

Ordering No. Qty Description Remark / Included in Service kit
1 8940 1646 48 1 Black protective cover for CP7600 with motor cover
1 8940 1646 49 1 Blue protective cover for CP7600 with motor cover
1 8940 1646 50 1 Black protective cover for CP7600 with 4-position selector
1 8940 1646 51 1 Blue protective cover for CP7600 with 4-position selector

@
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Optional accessories

Spring loaded tube

Secure with
Loctite 242

Ordering No. Qty
8940 1674 01
8940 1646 22
8940 1646 26
8940 1646 27
8940 1682 91

AOWN R PR
R R R R R

/f

Secure with
Loctite 242 4

Description Remark / Included in Service kit

SPRING LOADED TUBE For combo 13/16” square - 11/2” hex - to be used with budd wheel socket
SPRING LOADED TUBE For nut 32-33 metric - to be used with deep socket

Thrust washer
Spring
Pin

c000920

Suspension yoke

Ordering No.
1 8940 1666 54 1

1 8940 1666 59 1

-2

c000830

Description Remark / Included in Service kit
Suspension yoke for CP7600 reverse
Suspension yoke for CP7600 none reverse

Power sockets

Ordering No.
1 8940 1646 76 1
1 8940 1646 77 1
1 8940 1646 78 1
1 8940 1646 79 1
1 8940 1646 80 1

Description Remark / Included in Service kit

1” Surface drive 30 metric Square drive
1” Surface drive 32 metric Square drive
1” Surface drive 33 metric Square drive
1” Thin wall socket 32 metric Square drive
deep

1” Thin wall socket 33 metric Square drive
deep

Flexible hose kit

Ref. No. Ordering No. Qty
1 8940 1667 45 1

Description Remark / Included in Service kit
Flexible hose kit 1/2" male to length = 1.20 m
3/8" male

@
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Ordering No. 8940 1658 50

Ordering No. Qty Description Remark / Included in Service kit
- 1 Screw

- 1 Circlip SgA 5

- 2 Ball bearing 607

- 2 Ball bearing 698 Z

- 1 Ball 1.5mm

- 5 Ball 5mm

- 1 O-ring 4.1x1.6

- 1 O-ring 5.1x1.6

- 2 O-ring 11.1x1.6
- 1 O-ring 12.1x1.6
- 4 O-ring 15.1x1.6
- 3 O-ring 19.1x1.6
- 1 O-ring 5.28x1.78
- 1 Seal ring

- 1 Free wheel

- 10 Vane

- 1 Bushing

- 1 Lock ring

- 1 Gasket

Kit for a variety of products. Some parts might remain unused.

Lubrication for pneumatic tools

Ordering No. Qty Description Remark
CAO00 0046 1 Protecto-Lube oil SAE #10 591 cc (20 0z)
CA14 9661 1 Protecto-Lube oil SAE #10 118 cc (4 0z)
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Dismantling/inspection/assembly

Instructions for vane motor

Dismantling Dismantling tool Mandrel A
A
4511 23
ZC
@D
Ordering No. @D @C
4509 73 26 20.5
4509 83 30 255
4509 93 35 305
4510 13 40 355
4510 33 47 405
Inspection and lubrication
(R) = To be replaced at every overhaul
(included in Service Kit) OD :D:
g
G LB
S | o\ O
\®> \@
Assembly
4509 53
Check the clearance:
0.02 - 0.03 mm
2 L bl I drel
Assembly tool Mandrel B
= Y
B
OrderingNo. @D @C
4511 63 155 5.2
4540 43 185 8.2
4540 43 185 8.2
P Te 2050514533 215 7.2
-« 4595 93 25,5 105
2D 4596 03 275 125
- > 4596 03 275 125
e 459613 315 155
4511 43 @:@w 4596 13 31.5 155

2050514513 345 185

¢s001070
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8941076030, 8941076031, 8941076034, 8941076035

WARNING - ATTENTION - WARNUNG - ATENCION - ATENGAO - ATTENZIONE - WAARSCHUWING

- ADVARSEL - ADVARSEL - VAROITUS - VARNING - MPOEIAOMOIHEH - % 4 - VAROVANI - FIGYELMEZTETES
-E&4 _ISPEJIMAS - MPEOYNPEXOEHWUE - BRIDINAJUMS - UWAGA - VYSTRAHA
- OPOZORILO - MPEAYNPEXOEHUE - UPOZORENJE - AVERTIZARE

A NA TIEPIOPIZTEI O KINAYNOX TPAYMATIZMOY, MPIN AlNMO KAGE XPHXH 'H EMIZKEYH TOY EPIAAEIQY,
AIABASXTE KAI KATANOHXTE TIZ MAPAKATQ MAHPO®OPIEZ, KAGQX KAI TIZ OAHTIEZ AX®AANEIAZ, Ol OMNOIEZ
2YMIMEPIANAMBANONTAI 'H MAPEXONTAI ZEXQPIZTA

N T PR AT RS, A FH RAE A2 TR, 15 PSR BEMR LA 2 LA BB P A B R (1 ) 22 2 RV R

ABYSTE OMEZILI RIZIKO ZRANENI, PRECTETE SI JESTE PRED POUZITIM NASTROJE NASLEDUJICI INFORMACE,
STEJNE JAKO PRILOZENE NEBO SAMOSTATNE DODANE BEZPECNOSTNI POKYNY, A POROZUMEJTE JIM

A SERULESEK KOCKAZATANAK CSOKKENTESERE, AZ ESZKOZ HASZNALATA VAGY SZERVIZELESE ELOTT,
OLVASSA EL ES ERTSE MEG A KOVETKEZO INFORMACIOKAT, ILLETVE A BENNE TALALHATO VAGY KULON
BIZTOSITOTT BIZTONSAGI UTASITASOKAT

HADBREERRT 510, Y—LEE A EET AN HEE IR ZBOR S IEHBES LU TOEEES
. TONEEEELCLEN

KAD SUMAZINTUMETE SUZALOJIMO RIZIKA, PRIES NAUDODAMI JRANK] AR ATLIKDAMI JO TECHNINE PRIEZIURA,
ATIDZIAI PERSKAITYKITE TOLIAU PATEIKTA INFORMACIJA IR PRIDETAS ARBA ATSKIRAI PATEIKIAMAS SAUGOS
INSTRUKCIJAS

ANA CHWXXEHNA PUCKA TPABMATU3MA, NEPEA TEM KAKTI0JIb3BOBATLCA MHCTPYMEHTOM U MPOBOONTL
OBCNY>KNBAHUE, NMPOYTUTE M OCMBICITUTE CINEAOYIOWYIO NHOOPMALIMIO, A TAKXKE BXOOALLME B
KOMIMNEKT I NPEOOCTABNAEMBIE OTAOEJNIbHO MHCTPYKLMW MO BE3ONMACHOCTU

LAI MAZINATU TRAUMU RISKU, PIRMS APKOPES INSTRUMENTA LIETOSANAS IZLASIET UN IZPROTIET
TURPMAKO INFORMACIJU, KA ART KOMPLEKTACIJA IEKLAUTO VAI ATSEVISKI NODROSINATO DROSIBAS
INFORMACIJU

ABY OGRANICZYC RYZYKO OBRAZEN, PRZED ROZPOCZECIEM KORZYSTANIA Z NARZEDZIA SERWISOWEGO
NALEZY DOKLADNIE ZAPOZNAC SIE Z PONIZSZYMI INFORMACJAMI ORAZ DOtACZONYMI INSTRUKCJAMI
BEZPIECZENSTWA

ABY STE ZNiZILI RIZIKO ZRANENIA, PRECITAJTE S| A POROZUMEJTE, PRED POUZITIM ALEBO VYKONANIM
SERVISU, NASLEDUJUCE INFORMACIE AKO AJ DODANE ALEBO SAMOSTATNE POSKYTNUTE BEZPECNOSTNE
POKYNY

DABIZMANJSALI TVEGANJE ZA POSKODBE, PRED UPORABO SERVISNEGA ORODJA PREBERITE INRAZUMITE
SPODNJE INFORMACIJE TER VARNOSTNA NAVODILA, KI SO PRILOZENA ALI SO DOSTAVLJENALOCENO

3A A HAMAJINTE PUCKA OT HAPAHABAHE, NMPEAN OA N3MNMON3BATE MHCTPYMEHTA U NPEON
N3BBPLUBAHE HA TEXHNYECKA NOOAPBXKA NMPOYETETE MHPOPMALIMATA MNO-A0ITY, KAKTO U BKIMKOYEHUTE
NN OTAENTHO MNMPEJOCTABEHN MHCTPYKLIMW 3A BE3OIMACHOCT

DA Bl SE SMANJIO RIZIK OD POVREDE, PRIJE KORISTENJA ILI SERVISIRANJA ALATA MORATE PROCITATI |
RAZUMJETI SLIJEDECE INFORMACIJE, KAO | ODVOJENO PRILOZENE SIGURNOSNE UPUTE

0806860666666 0B

PENTRU A REDUCE RISCUL VATAMARII, INAINTE DE A FOLOSI SAU DE A EFECTUA O INTERVENTIE DE
SERVICE ASUPRA APARATULUL, CITITI SIINTELEGETI URMATOARELE INFORMATII, PRECUM SI INSTRUCTIUNILE
DE SIGURANTA INCLUSE IN PACHET SAU OFERITE SEPARAT




